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BCTYII

Kynbryposioriyune BUBYEHHS KOHIICNTIB IOB'SI3aHE 13 BUBYEHHSAM TEKCTIB, B
SKUX Il KOHIIETITH 3aKpiIUIeHI i BepOai30BaHi K BiIOOpa)KEHHS HAI[IOHAIBHOI
KYJBTYPH 1 CBIIOMOCTI. Y 3B'SI3KY 3 IIUM BHUBYEHHSI KOHIIETITIB KYJIbTYpH Ha MaTepiai
Ka3KOBUX TEKCTIB Hapasi € 0COOIMBO aKTyaJIbHUM.

Ka3zku, sk (onpkiopHi, Tak 1 JITepaTypHi — CXOBHILIE HAaI[lOHAJIBHOI
KyJabTypu. Ka3koBl TEKCTH CKJIaJal0Th HEBIA'€MHY YAaCTUHY CIOBHHUKOBOTO CKJIAITY
MOBH, IO BioOpakae crernudiuHi 0COOIMBOCTI MaTepiaabHOI 1 AYXOBHOI KyJIbTypU
Hapojy, HOro HaIllOHAILHUN MEHTAITET.

®dinocodcbka 1 KyJbTypoJIOTiYHA OCHOBA Ka3Kh OOYMOBIIIOE OCOOJIMBOCTI
BIIOOpaXEHHS B HIM HABKOJMWIMHKOI AiMCHOCTI. | TOJIOBHA 3 HHUX TMOJSTAaE B
OTIOCEPEIKOBAHOCTI IOTO BITOOPaKEHHS, X04a peajbHI PUCH HAPOIHOTO KHUTTSA 1
noOyTy TaKOX MOXKYTh OyTH BHIIy4€HI 3 KA3KOBOTO TEKCTY. XapaKTepH1 AJis Ka3Ku SK
MOBYAJIbHO-PO3BAXKAJIBHOTO JKaHPY YHCIEHHI YMOBHOCTI, $IKi 0€33acTepexHO
NPUIMAIOTHCS CITyXayaMHu.

Ka3ku BoJIOAIIOTH OCOONMBICTIO MEpeAaBaTHCS 4Yepe3 MOBHI HOPMH TI€i 4u
IHIIOT emoxu. Y HHUX TMPEeACTaBICHUH MOBHUM IHBEHTAp 3BHYANHOT MOBHOI
0COOMCTOCTI, MpeICTaBHUKA MIEBHOTO HAapoy. JlOCTIIKEHHS KyJIbTYpPHUX KOHILIETITIB
Ha MaTepiajii aHrjaoMoBHUX Ka3ok JIpioica Keppoma ta KnaiiBa JIbtoica 103BOJIUTH
BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI MOBH QHIVIOMOBHHX HApOJiB, MEHTAIITETy, 1CTOpii
CTaHOBJICHHSI 1 PO3BUTKY KYJIBTYD.

Sk BIIOMO, KOpIHHS MOBHOi KapTHHHM CBITY TIOB'i3aHI 3 MIi(OJIOTIELO.
Midosioriyai Tpaauiii 3HAWNILIM BIJOOpaKEHHS B YCIX JKaHpax JiTepaTypu Ta
donbKIOpY.

Kazku — xynoxHus ¢gopma camormizHaHHs cBiTy. Ha BigMiHy Bij mepekasiB i
JeTeH]] B OCHOBI Ka30K JIGKUTh HE KOHKpEeTHa mojis abo icropuyHuil (akrt, a
Burajgana ictopis. IlepcoHaxki Ka30K 3a3BHYail IUIATHCSA Ha omo3ullii. [lo3uTuBHUI
repoii, TOJIat0Yu TPYAHOIII, 3aBXK/IN IepeMarae 37 CHUIIH 1 IOMara€ThCsl OCTaBIEHUX

uiiei. B pesynbraTi 106po nepemarae 31o.



[lutaHHs mNOB’sA3aHI 3 TEOPETUYHUM 1 MPaKTUYHUM  JOCIIIKEHHSIM
JiTepaTypHOi Ka3Kd BUBUYAJIM Takl BueHi, Ik B. €pumenko, H.Kimenko, I'. Macbko, 1.
TarieBa, B.llla0mioBcbkuil, a Takox 1HO3eMHI gociinHuku: A. ['yrenxerim-Bonbd,
Jx.3aitnc, XK.O6pi, M. Cimoncen, JI.IIIHiTIep To110.

AKTyalbHICTh JTOCTIPKEHHsSI 00yMOBJICHA THM, [0 B OCTaHHI JBAAISATH POKIB
JoMiHye B JiHrBiCTHII (1 B 0ararb0X IHIIMX TyMaHITApHUX HayKax)
AHTPONOLEHTPUYHUI MiAX1J 111010 BUBYEHHS MOBHMX SBUIL. J{OCIIDKEHHST TOTO YU
1HIIOTO KOHLENTY [03BOJIIE BU3HAUYUTH OCOOJIMBOCTI CHPUMHATTS CBITY HOCISIMH
MoBH. KpiMm TOro, BUBYEHHS HEHTPY 1 nepudepii KOHIENTYAIbHOTO TOJIS B PI3HUX
MOBax, Ja€ MOXJIUBICTh POOUTH BHUCHOBKHM MPO CXOXKICTh 1 BIJAMIHHICTH PI3HUX
KyibTyp. OHaK 3aJUIIA€THCSA BIAKPUTUM MUTAHHS PO 3MICT KJIFOUOBUX KOHIIETITIB,
MPaKTUYHO II[eé HE BUBYEHO IiX BepOaizaililo B aHIIIMCHKIM MOBI Ha matepiaii
JITepaTypHUX Ka30K, 1[0 3yMOBUJIO aKTyaJIbHICTh 3/{IHCHIOBAHOTO aHAJI3Y.

O0'exTOM MOCIIKEHHS CTaJIM KITFOUOBI KOHIENTH Ka3ok JIptoica Keppomma ta
Kiaiia JIproica.

[Ipenmer nocmigKeHHS — 3MICTOBHI 1 CTPYKTYpHI XapaKTEpUCTUKU
BepOaizalli KIIOUYOBUX KOHIIENTIB Y AHIVIOMOBHMX Ka3kax Jlptoica Keppoisna Ta
Kiraiisa JIproica.

Meta po6otu. BusiBieHHs 3MICTy 1 CTPYKTYypU KIIOUOBUX KOHIICTITIB Yepe3
cucTeMy 3aco0iB iX BepOaibHOI pempe3eHTallli B aHIJIOMOBHUX Ka3zkax Jlbroica
Keppomna ta Knansa JIsroica.

3a3HaueHa MeTa BU3HAUMJIa [IOCTAHOBKY HACTYMHHUX JOCHIIHUIBKUX 3aBJaHb:

—  CHHUpAIOYUCh Ha CQOpPMOBaHI B JIHIBICTUII MIAXOAU WIOJAO OMIHCY
XYJIOXKHbOI KApTUHHU CBITY PO3MVISIHYTH  OCOOJHMBOCTI il MOJAHHS B XYyJOXKHIH
JiTeparypi;

—  BUSIBUTU OCOOJIMBOCTI aHTJIOMOBHOI JIITEPATYyPHOT Ka3KH;

—  BU3HAYUTHU MOHATTA KOHUEMNTY y Cy4acHiil JIHTBICTULI Ta OCOOJUBOCTI

rioro BepOaiizariii;



—  BHOKPEMHUTH KOHIIENTH Ta MOCTIAWTH iX BepOaii3aimiro y KOHTEKCTI
aHTJIOMOBHUX JIITEPATYPHUX KA30K;

—  JOCHIUTH JICKCUKO-CEMAHTUYHE TIOJie KIFOYOBHUX CIiB B AHTJIOMOBHIM
KapTHHI CBITY Ha MaTepian OpUTaHCHKUX Ka30K.

[l 1 3aBHaHHS 3yMOBWJIM BHUOIp METOJIB Ta METOAMK MOCHKeHHsS. Humu
CTalM CIIOCTEPEKECHHSI HAJl MOBHUM MaTepiaioM Ta HWOTO OIMHC, KOHIENTYaJIbHHMA
aHai3 3 BUKOPHUCTAHHSIM KOMIIOHEHTHOTO, CEMAaHTHYHOTO 1 JIOTIYHOTO MPHUIOMIB,
eleMeHTH (YHKI[IOHAIBLHOTO aHaji3y, KOHTEKCTyaJlbHUW aHaji3, €TUMOJOTTUHMM
aHaJi3, METOJl CyLITbHOI BUOIPKH, NediHILIHHUN, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUHUN aHAal3,
KUIBbKICHUH aHajli3 Ta KOMITApAaTUBHUN aHalli3, 1HTEPIpETaIlIfHO-TEeKCTOBUN aHa3,
MeToMKa (PpEeiMOBOT0 MOICTTIOBAHHS, aHAJTi3 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX TTOJIB.

Martepianom JOCTIPKEHHS TMOCIYXHUB UK Ka30k JIbtoica Kepponna «Aumica B
Kpaini JIuB» (332 cTop.) ta enomness Kiaiia JIsroica «Xponiku Hapwii» (1164 crop.)

HaykoBa HOBHM3Ha [OCHI[DKEHHS TIOJsrae B TOMY, LI0 Ha Marepiai
aHTJIOMOBHUX JIITEPATypHUX Ka30K Oyna 3pobOiieHa cmpoba MOBHOTO aHAIIZY
KITIOYOBHUX KOHIIENTIB, PO3TJSIHYTO IX SK OJHY 3 HaWBaXJIHMBIMIMX BepOaIbHO
00’ €KTUBOBAHUX MO3UIIIH aHTJIOMOBHOI KapTUHU CBITY.

TeopeTnuna  3HAYYHIICTh  MOJIATAE Yy  BUKOPUCTAaHHI B Mpoleci
KOHIICTITYaJIbHOTO aHaJli3y €JIEMEHTIB (PyHKIIOHATBLHOTO MiAXOIY, IO TO3BOJISIOTH
MIATBEPAUTH Te3y IIOJAO0 B3a€EMO3B'SI3KY CHCTEMHOCTI PO3yMOBOi 1 MOBHOi, poi
pO3Mi3HaBaIbHUX  (pEleBaHTHMX) O3HAK. AHam3 QyHKIIOHYBAaHHS  JICKCEM,
HacaMIiepe] sIIEPHUX, BUSIBUB JIOAATKOBI 3MICTOBHI O3HAKU KJIFOUOBHX KOHIIETITIB.

[IpakTiuHa 3HAYMMICTh.  Pe3ynbTaTé MOCHIIKEHHS MOXYTh OyTH
BUKOPHUCTaHI B MPOIECI BUBUCHHS KYPCiB Cy4acHOi aHTIIMCHKOI MOBHU (JIEKCHUKOJIOT11
Ta €TUMOJIOTI{), JIHIBO(OIBKIOPUCTUKH, €THKH, y pPO3poOLi Ta MPOBEIACHHI
CIICLIKYPCIB 1 CIIEIICEMIHAPIB 3 KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKHU.

Ctpyktypa pobGotu. PoboTta ckiamaeTbest 31 BCTyIy, TPhOX PO3ILTIB,

BUCHOBKIB Ta CIIMCKY BUKOPUCTAHUX J[ZKCPCII.



PO3/11J 1. TEOPETUYHI 3ACAIA JOCJIUKEHHS
JIHTBOKYJbTYPHUX KOHLENTIB BPUTAHCBHKOI JIITEPATYPHOI
KA3KH

1.1. MoBHa KapTHMHA CBiTYy i 0c00JMBOCTI ii BiOOpaKeHHS B XYIOKHiH
Jireparypi

Kaptuna cBity € pe3yapTatoM 0O0poOKM iHGoOpMalii mpo cepenoBuuie 1
moauHy. Sk rmo0anbHUM 00pa3, BOHa CTBOPIOE OCHOBY CBITOOQUEHHS, CBITOBLAUYTTS
1 3HAXOJUTh CBOIO peali3allilo B PI3HOMaHITHUX (opmax JFOJICHKOI MOBEIIHKHU, 0
AKUX 30KpeMa HaJEeKUTh 1 JIojJchbka MoBa. Bci JIOACHKI YSBIEHHS MPO CBIT,
3aiKCOBaHI y 3HAYEHHI PI3HOMAHITHUX CJIB 1 BHUCJIOBIB, (DOPMYIOThCS B TIEBHY
CUCTEMY TMOIJIAJIB, SIKa MOTpedye MOJANbIIOr0 OCMHUCIEHHA. Bimomo, 10 KokHa
MOBa, BiIoOpaXkae Te, K Pi3HI €THOCH, IO MAKOTh BJIACHY ICTOPIIO, KYJbTYpy Ta
I[IHHOCTI, CIIPUMMAaIOTh 1 KOHLENTYali3yloTh CBIT. CaMme IIe 1 CKJIaJlae€ «HaIllOHAJIbHY
MOJIeTb CBITY», sIKa € IUIICHUM 00pa3oM akTUBHOCTI JoauHH. HaliBaxiausimmm
3acoboM (opMyBaHHs 1 30epiraHHs 3HaHb JIIOAUHU TIPO OO0 €EKTUBHUU CBIT, SIKI
(bIKCYIOTBCSL Y CJOBI, € MOBa. A MOBHA KapTHHA CBITY — I1I€ CYKYNHICTh IIUX 3HaHb,
1110 30epiraroThes y MOBHiM dopmi. [25, ¢. 20].

MoxHa ckaszaTH, 110 MOHATTS KapTUHU CBITY Oepe movaTok sk Bij iaeit B. don
['ymbonpaTa mpo BHYTpIIHIO (GOpMy MOBHM, Tak 1 Bif i1ed aMepUKaHCHKOI
CTHOJIIHTBICTUKH, a caMe TIMoTe3u JiHrBicTUYHOI BimHOocHOCTI Cemipa — Yopda.
Himenpkuit dinonor, ¢piocod, THTBICT, ASpKaBHUN Aisd Ta AUIIioMaT Bigbrensm
¢on ['yMOOIBAT 1 H1OTO MOCIITOBHUKY BBAXKAJH, 110 MOBA € «JIyXOM Hapoay», SKUN
MPUXOBYE OCOOJMBUHN CBITOIISAA 1 crenudiuHuii crocid muciaeHHs. Ha aymky
HayKoBIlsl «OcoOJuBICTh AyXy 1 OyJoBa MOBH OYJIb-SIKOTO HapoOJay, HACTLIbKH
BHYTPIIIHBO TMOB’s3aH1 MiX C00010, III0 OfHE Tependavae idme. MoBa € 30BHINIHIM
MPOSIBOM JIyXy HapoAiB. MoBa — 11e iXHii yX, a iXHii ayx — 1e ixHs MmoBa. Hikonu He
BIACTHCS IMOBHICTIO BHSIBUTH iXHIO ieHTHUHICTRY [69, c. 147]. Himeubkuit ¢imonor
BOa4aB y MOBIi cuiy, sika ¢opMye MHUCJICHHs Hapoay. MoBa cama CTBOpIOE 00pas,

KapTUHY CBITY, 1 TOMY, BIJIMIHHOCTI B MOBaX IOPOJIXYIOTbCS BIAMIHHOCTSMHU B

6



norisiiax Ha cBiT. Cniuparounch Ha BUeHHS B. don ['yMOonbpATa BiIOMHIM HIMEITbKUI
MOBO3HaBellb, (paxiBelb 3 HIMEI[bKOI MOBH, KEJITOJOT11 Ta 3arajJbHOT0 MOBO3HABCTBA
Jleo Baiicrepbep po3pobuB Teopito MoBHOI kKapTuHHU cBiTY (Weltbild der Sprache).
TepMiHOM «KapTHHA CBITY» BiH IOCIYTOBYEThCS BXKE€ y TporpaMHiii mMoHorpadii
«Pinna MoBa 1 opmyBaHHA IyXy», sika Oyma omyOmiikoBaHa B 1929 poui, B skiid
BUKJIAJIaB CBOi JYMKH HACTYITHHM YHHOM: «MoOBa J03BOJISIE JTIOMHI 00’ €THATH BEChH
JIOCBIJl Y €JIMHY KapTHHY CBITY 1 3MYIIy€e ii 3a0yTH Mpo Te, SIK paHiiie, 10 TOTO, K
BOHA BUBYMIIA MOBY, HABKOJIUIIHIN CBIT CripuiiMaBcs Heto» [76, c. S1].

[Tpami B. I'ymGoneaTa Ta JI. BaiicrepOepa crainy TEOPETUYHOI OCHOBOIO 1 JJIst
BIJIOMOi TimoTe3W JiHrBicTUYHOI BigHOCHOCTI Cemipa — Yopda. AmepukaHCHKI
MOBO3HABI[ BUCYHYJIH Te3y, 1[0 MOBA rpa€ BU3HAYAJIBHY POJIb Y MPOLIEC Mi3HAHHS, a
KOXKHa JIFoJuHa 0adaTh CBIT TO-Pi3HOMY — Kpi3b NPHU3MY BJIACHOI PITHOI MOBH.
[IpuxunpHUKK 1i€i Teopil BBaKarOTh, IO pEalbHUN CBIT ICHY€ Ha CTUIBKH, HA
CKUTPKA BIH 3HAXOAWTh BiIOOpaxeHHs Yy MoOBL. OpHak, SKIIO KOXHa MOBa
BiIoOpakae JIWCHICTh BJIACTUBUM TUIBKH il CIOCOOOM, TO, ILJIKOM 3aKOHOMIPHO,
MOBH BiJIPI3HSFOTHCS CBOIMH «MOBHHMH KapTHHAMH CBITY»[25, c. 22].

AMepuKaHChKUM ydueHuH, eTHOMHTBICT EaBapa Cemnip Ha OCHOBI 1HIIACHKUX
MOB HaMaraBCsl TMPOJEMOHCTPYBATH 3JICKHICTh KYJIbTypH HApOIy BiJl XapakTepy
HOTO MOBH, BBaKalO4H, IO CTABJICHHS JIOJEH J0 HABKOJHUIIHHOTO CBITY CHJIBHO
3QJICKUTh BiJl MOBHUX (opM. JlochiaHUK HaBOAWB Oe3niu (hakTiB TOTO, IO MOBa
MOBHICTIO TEPEIUTTaeThCs 3 Oe3mocepenHiM JOCBIIOM JIIOJAeH 1 3a3HayaB, WIO
«3HaueHHS HE CTIJIBKM BIAKPHUBAIOTHCS B JOCBI/I, CKUJIBKH HAKJIAJalOThCS Ha HBHOTO
yepes Ty TUPaHIuHY BJajy, SKOK BOJIOJIE MOBHA (popMa HaJl HAIIOIO OPIEHTAIIIEIO Y
CBITI»[74].

Jlinreict benmxkamin JIi Yopd cTBepaKyBaB, 110 JIIOAUM MOXKYTh IMO-PI3HOMY
O0aunTH 1 cnpuiiMaTH CBIT, aje caMeé MOBa BH3Hayae Crocid Hamoro Oa4deHHS i
COPUNHATTS HABKOJMIIHBOIO CBITYy. Y HOro HayKOBIM mpalll 3a3HaueHo: «Mu
PO3UYJICHOBYEMO TMPUPOAY B HAMNpPsIMKY, SKUW MiKa3ye Haia pigHa MoBa» [/7, C.
174]. HayxoBeup 3BepTaB IMEPIIOUYEPrOBY yBary Ha Kiacu(ikamiiHuii OiIK MOBHOI

KapTUHU CBITY. ['0JIOBHUM 3aBJaHHSM Il HHOTO OYyJIO MOPIBHSTH MOBHY KapTHHY
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CBITY 3 HaykoBow. Sk 1 B Hayli, Ha HOro IyMKy, y MOBHIN KapTHHI CBITY
BiIoOpakaeThes KilacudikalliifiHa Mo3uilis Ha cBiT. JIo TOTO K, y pi3HUX MOBax IIs
NO3UIls MpeacTaBieHa nmo-pizHomy. Binnosigno no E. Bopda 1 Haykosa, 1 MOBHa
KApTUHU CBITY € «CHCTEMOIO aHali3y HaBKOJUIIHHOTO CBITY». YUYEHUH BiJI/]aBaB
niepeBary MOBHUM KapTHHAM CBITY HaJl HAyKOBUMH[25, ¢. 23].

Bunatauii ykpaiHChKuii MoOBO3HaBellb, (inmocod, donbpkaopuct, erHorpad,
miteparypo3HaBenb Onekcannap OmanacoBuu [loTeOHsI MPOJOBXKHUB po30y0BYBaTU
Teopito B. don I'ymGombara Ta pempeseHTyBaB cBOIO (imocodiio MoBH. FHoro
CEMacIOJIOTIYHE BUYCHHS 30CEPE/PKCHE HAaBKOJIO CJIOBa SK 3aco0y areplemniii
(cIpUMHATTS) TyMKHA. BITUM3HAHUN HAyKOBEIb PO3IJsSaB MOBY SIK MEXaHi3M, IIO
nopokye TymKy: «CloBo, y3siTe 3arajioM, SIK CYKYIHICTh BHYTPIIIHBOI GopMu 1
3ByKa, € MepeayciM 3aco00M pO3YMIHHS MOBIIS, amepleniiii 3MiCTy HOro JTyMKH.
YneHOpOo3AUIbHUN 3BYK, 110 MOro MOPOJXKY€E MOBElb, CIHPUUMAETHCS CIyXayem,
acoLIIOEThCA 3 BIIOMUMH HOMY 3BYyKaMHu 1 3a JOIOMOTOK BHYTPIIIHBOI (hopmu
BUKJIMKAE y CBIJIOMOCTI AYMKY Ipo cam mpeameT»[51, ¢. 123].

Ha nymKy yKpaiHCBKOrO MOBO3HABIISI, JOKTOpa (UIOJNIOTIYHUX HAyK Ta
yKJagada cioBHUKIB Bitanig BikropoBuua XKaiiBoponka «MoBHaA KapTHHA CBITY — 1€
yce Te, M0 #ae mepeayciM BiJ JIOAWHU ab0 EeTHOCY, pPe3yJbTaT JF0JICHKOTO
COPUMHATTS, (aHTa31i, MUCIEHHEBUX MPOIECIB 1 MEPETBOPIOBAIBHOI iSITLHOCTI»
Jlinreict OyB MeBEH, IO BCECBIT — II€ MPEAMET Ii3HAHHS, TOMY, OCMHUCIIIOIOUU HOTO,
JIOAMHA TMi3Ha€ 1 camy cebe, OCKIIbKM 1i BHYTpIIIHIM, CyO’€KTUBHUH CBIT €
B1JIOOpaYKEHHSAM CBITY 30BHIIIHBOTO, 00’ €KTUBHOTO. | Ba)KJIMBUM €JIEMEHTOM IIHOTO
MpoIlecy € MOBa, a BiATak ()EHOMEH CBITY, IMI3HAHOTO Yepe3 MOBY, IOCTA€ st
JFOAMHU 00pa3zamu 1 MoBu [24 ¢. 9—-10].

VYkpaincbka MOBO3HaBHIIS, JOKTOpKa (inonoriunnx Hayk CBitiana SkiBHa
€pMOJICHKO TMPOIMOHYE 1IKaBy AYMKY, Ha3UBAIOUM OJUHHIII MOBHOI KapTHHU CBITY
CTHOICUXOIIHTBAIbHUMHU SIBUIIAMH, JTIHTBOKYJIbTypeMaMu. J[0 IIbOr0 MOBHA KapTHHA
CBITY 4WJIEHyBaJlach Ha TaKl OJAMHUII K KOHIENTH, ¢ppeiiMu Ta creHapii [21, c. 95].
OxpiM 1BOrO BUAUIAIOTH 1 1HIII OJWHUII MOBHOI KapTHHU CBITY: JEKCHYHI

napajurMy, noOyJlIoBaHiI 3a MPUHLMIIOM OpraHi3alli TeMaTUYHHX TPy JIEKCUKH;
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JIEKCUKO-CHUHOHIMIYHI PSI; CEMAHTUYHI TOJIS, SIK1 00’ €THYIOThCSI HABKOJIO SI/IEPHOTO
CJIOBA-TIOHATTS; JIEKCUKO-aCOIIaTUBHI 1ot Toio [21, c. 98]. Joktop dimonoriaaux
Hayk Onena OnekcanjapiBHa CeniBaHOBA HAaCTyMHHM YHWHOM PO3KPUBAE TMOHSITTS
JIHTBOKYJIbTYpeMa: «MOBHMI 3HAK, SIKUH MICTHTHh KyJIbTypHY iH(opmario» [80,
¢.303]. JlinrBOKyJIbTYpEMa HE MOXKE BiIITOBIATH ITEBHIM JISKCEMI, a INIAHOM ii 3MICTy
€ KyJIbTypHa iH(oOpMmaIlis, Mo Moxke OyTH BUPaXEHOI Yy MOBI W MOBJIEHHI SK
KyJbTypHa ceMa, KyJIbTypHHUI (HOH, KyJIbTYpHUN KOHIIENT a00 KyJIbTypHa KOHOTAIIiS.
[28, c. 399].

Kosxen Tekct 6a3zyeTbesi Ha KyJIbTYPHIM KOHIENTOCHEpl MEBHOT MOBH, IO JIa€
BUCHUM MOXJIMBICTh BUJUIMUTH TaK 3BaHy MOBHY KapTHHY TEKCTY, TOOTO Iie¢ OLIbIII
cnenudiyne 1 yHikaapHe sBumie. Creun@iky 1 YHIKaJbHICTh MOBHOI KapTHHU
OKpPEMOI'0 TEKCTYy BHM3HAuYalOTh, MO-TIEpIe, 1HAUBIAyaIbHUNA (QakTop y go0opi Ta
Oprasi3zailii KOHIIENTyaJIbHUX OCHOB TBOPY, MO-JIpyre, 0COOIMBOCTI iX 1HTepIpeTarii
aBTOpoM. IHTeprpeTamiiHuii MiIXiAg 03BOJISIE TMPUIYCTUTH (AKT OCOOIMBOTO
aBTOPCHKOTO PO3YMIHHS 1 peaiizailii KyJIbTypHMX KOHIIENTIB JaHOTO Hapojay B
KOHKPETHOMY TEKCTi, ()aKT aBTOPCHKOTO OOIrpaBaHHs 3HAYYIIOCTI IMX KOHIICTITIB,
10 BioOpakae sik crerudiky TBOPUYOi MaHEPH JAHOTO aBTOpa, TakK 1 MEBHI TCHICHIIIT
y PO3BUTKY KYJbTYPH KpaiHH. AHTPOIIOIICHTPUYHA MOBHA MapaJurMa peaii3yerbcs B
TEKCTI 3a JIOTIOMOTOI0 SIBUIIA CY0’ €KTHBAIII] — EePEeIOMIIEHHI MOBHOI KQpPTUHU TEKCTY
4yepe3 MpU3My CBIJIOMOCTI KOHKPETHOT'O MEpCOoHaxka, Cy0'eKTa TEeKCTOBOI peaibHOCTI
[5, c. 56]. Uurau crnpuiiMae MOJETbOBaHY MUCHMEHHHUKOM (ABTOPOM) pEallbHICTh
TUIBKH OIIOCEPEAKOBAHO — Yepe3 BpaKeHHs repos, 1o ¢GopMalbHO BHUPaXKEHI 3a
JOTIOMOTOI0  TIPSIMOI  MOBHM, HENpsIMOI 1 BHYTPIIIHBOI MOBH, «MOHTa)KHOTO»
NIepEMUKAHHS yBard, MPUHOMIB ysiBiIeHHs 1 Gauenns [34, c. 4].

BepOanbHe BigoOpakeHHsS SIBUI AIMCHOCTI y TEKCTI, B SIKOMY MPOSIBISETHCS
MOETHAHHS O0'€KTUBHOTO 1 CYO'€KTHBHOTO aBTOPCHKOTO Oa4deHHS, € MOBHOIO
KapTUHOIO cBITY. O0'€KTUBHE Y MOBHIM KapTHHI CBITY MiJJIsTa€ TIyMau€HHIO, SKIIO
BUXOJMUTHU 31 CIIBBIJHOIICHHS 3 peaJbHICTIO (ICTOPUYHOIO, €THIYHOIO TOMIO) 1

oOpa3HuM 3MicToM Tekcty [41, c. 102].



JlronuHa mi3HAa€ HABKOJUIIHIA CBIT, a KapTUHA CBITY — I IUIJ JIIOJICBKOTO
CIIPUUHATTS, MaM'aTi 1 MUCIIeHHs, (paHTa3ii 1 TBopuocTi. OJHUM 3 HAMBAXKIUBIIIUX
croco0iB Mi3HaHHA € MOBa. Bce B MOBI — IUT11 MUCIIEHHS, @ BOHO MOXKE OyTH PI13HHUM:
HAyKOBUM, MI(DOJIOTIYHUM, MOETUYHUM TOHIO. [HIIMMHU ClOBaMHM, MOBHA KapTHHA
CBITy BHUPAXAEThCS B CEMAHTHUI[l MOBHUX 3HaKiB, TOMY KOXEH pa3 BHUHUKAE
npobiieMa, KoJIu HEOOXITHO JEKOAYBAaTH MOBHY MOJENIb KOHKPETHOTO TEKCTY, THUM
OinbIIe, IO KOXEH KOHIICNIT MOXXE MaTH Pi3HE TIYMAuyeHHS HOCISIMH MOBHU B
3aJIe)KHOCT] BiJl KOHTEKCTY, KyJbTYPHOI'O JOCBilYy, (POHOBUX 3HaHb 1 T. 1. Tomy B
OCHOBI MOBHOI KAapTUHHM CBITY JI€KHUTb JIHTBOKYJIBTYPHUN KOJ, SKUW Mae Bl
IUIOLIMHU: TE€HETHUYHY Ta (PYHKIIOHANIbHY. A OCKUJIBKA MOBHAa KapTHHA CBITY, Ha
TyMKy OaraTbOX BUEHHX, — 1€ TIEBHUM 1HBApIaHT, TO BOHA, IPUPOJHO, CKIAJAETHCS 3
BapIiaHTIB, a caMe: HayKOBOi, XyJ0KHbOI, PEIITiiiHOT KapTHUH CBITY TOIO. IcHyBaHHS
UX BaplaHTIB pealli3yeTbCs Yy PI3HUX BHUAAX TEKCTIB, SKI MOXHa BBaXaTu
KOHKPETHUMH TIPOSIBAMH 3arajibHOI KapTHHH CBITYy. Y aHami3l TeKCTy (0COOJIMBO
XYJIOKHBOTO) 3BEPHEHO yBary Ha Te, IO HAIllOHATBHO-KYJIbTYPHHH KOMIIOHEHT
JEKCUYHOTO 3HAYEHHS  aKTyalll3yeThCS Y MEXaxX TEKCTy 1 MOIIMPIOEThCS Ha
CEMaHTHKY IHIIUX OJAMHMIG. SIK BiJOMO, CEMaHTHYHA CTPYKTypa KOXKHOI JIEKCHYHOT
OJIMHUIII MOKE€ YTBOPIOBATUCS KIJTbKOMa KOMIIOHEHTaMH, a00 cemaMu. CeMaHTUIHUIMA
CKJIaJ] JICKCUYHOI OJIMHHUII 3aJIKUThH BiJl CHMBOJI3allli OKPEMUX TMOHATh, MOB'I3aHUX
3 ICTOPIEIO 1 KyJIbTYpOIO Kpainu. TyT NMposBISIETHCS OJIHA 3 HAWBAXJIMBIIINX (DYHKIIIN
MOBH — KyMYJISITUBHA, KOJTU MOBHA OJUHUIIS BKIIIOYAETHCS Y KYJIbTYPY, @ KYJIbTypa y
MOBY, — 1I€ B3a€EMO3B'SI30K MOBHU 1 KYJbTypH SK JBOX (eHOMEHIB. fBuie
0€3eKBIBAJICHTHOCTI € BTUIEHHSIM 3/IaTHOCTI ~ MOBHOTO KOJIEKTUBY CBO€PIIHO
OCMHUCITIOBaTH 1 (IKCyBaTH TIPOSIBU PEATBHOCTI Ta CBiOMOCTI. BwuaineHHs
0COOIMBOCTEN sABUINA OE3€KBIBAJIEHTHOCTI Y JIGKCHYHMX CHUCTEMax pI3HUX MOB
HaOyJI0 ChOTOJHI YMMAJIOTO 3HAYCHHS y MOCHTIHKEHHSIX 0araThox MOBO3HaBIiB [19;
17; 18; 24; 79].

Takum 4MHOM, y XyJI0’KHBOMY TEKCTI MOBHA OCOOUCTICTh YCBIIOMITIOETBCS K
MOBHA OCOOHMCTICTh aBTOpPa 31 CHEenudiKO CBOEI MOBHOI KapTUHH CBITY 1 CIIOBHUKA

SIK OCHOBM IIi€1 KapTUHU. XYJ0KHIH CBIT MUChbMEHHUKA (POPMYETHCS 3a JOTIOMOTOIO
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1HIMBITyaTbHO-aBTOPCHKUX XYJOXKHIX KOHIICTITIB, 11O JO3BOJIIE HAM TOBOPUTH PO
«IHAUBIIyaJbHO-aBTOPCHKY KAapTUHY CBITY», III0 BKJIOYAaE B ceOe «apCceHal THX
MOBHHX 3aC00iB, SKHMHU aBTOP KOPUCTYETHCS JIJIs onucy cBiTy» [18].
[nuBiMyanbHO-aBTOPChKa KapTHHA CBITY BIJOOpaXa€ThCsl y TEKCTI, BOHA
JOCUTh CyO'€KTHBHA 1 Ma€ pUCH MOBHOI OCOOHMCTOCTI CBOTO TBOPIA, IO
«OOYMOBJICHO ~ €CTeTHYHHM  XapaKTepoM  BIIOOpaxeHHsS  JIHCHOCTI 1
AHTPOTOILICHTPU3MY TeKCTy. [IpOayKTUBHUM CIOCOOOM OMHUCY 1HAWBIIYaIbHO-
aBTOPCHKOT KapTUHU CBITY € KOHIENTYyaJlbHUI aHati3, SIKAU MOJsrae y BUBEJEHHI 31
3MICTY BChOT'O TEKCTY 0a30BOT0 KOHIIEITY, @ TAKOXK BIJOMOCTEH, 3HaHb PO KOHIIETIT,

110 CKJIAZA0Th Horo KoHIenrtocdepy» [5, c. 62].

1.2.0¢00/mBOCTI OPUTAHCHKOI JIITEPATYPHOI Ka3KHU

Kaszka — Bua (QoabkIopHOi TpaAMilii, M0 3yCTPIYAETHCA y PI3HUX HAPOJIIB 1
NOJUIAETHCS, BIJMOBIIHO, HA KaHPU. XO0U MOTJISAM BUCHUX PO3XOISTHCS CTOCOBHO
HAWUTOYHIIIOrO BU3HAYEHHS Ka3KH, aje 0arato XTO MOTOJKYETHCS, IO Ka3KOI0 CIij
BBaKaTH TMEPEXKUTKU CTapoJaBHbOi  Midosorii; Taki cob1 cmoragd Mpo
HAWMOCTUYHIIINKI TIEP10J1 )KUTTS — JUTUHCTBO [75].

[ToxomkeHHs *KaHpy JITepaTypHOi Ka3Ku Hapa3l MPaKTUYHO HE JOCIIHKEHO.
He3Baxatouu Ha 1ie, BUCHI 3BUYHO HA3MBAIOTh OKPEMI TBOPHU JITEPATYpPH KazKaMHu.
MabyTh, 116 OOYMOBJEHO MOSBOIO JIITEPATYpPHOI Ka3KHM Ha OCHOBI (DOJIBKIIOPHOI.
JliTepaTypHa Ka3ka ycnaJKyBaJia )KaHpOB1 O3HaKU (OJIBKIOPHOI Ka3KH, PO3BUBAIOYH 1
TpaHchopMyroun ix.

B. €pumenko 3a3Hauae, 110 xKaHp Ka3KH € Ha3BUUANHO IIKaBUM (PEHOMEHOM,
KN OCTaHHIM YacoOM MNEPEeXHUBAE CIUIECK MOIMYJISIPHOCTI HE CTIIBKU CEepel IUTAUO],
K cepel Aopocioi ayautopii. JlocmipKeHHsIM Ka3Ku 3aiiMaiucs Taki BYeHl, sk B.
[Iporm, O. Becenorcwkuii, A. Jlannec, b. Xonbex, M. Kokc, A. Padaesa ta ixmii.
Cepen 3arajJlbHOro MacHMBY Ka30K OCOOJIMBE MICIIE MOCIIAl0Th Cy4acHI JiTepaTypHi
Ka3kd 3 TpaHC(HOPMOBAHUM KJIACHYHHM CrOkeToM. Kaszku, mopsn 3 Oi0miiHNME Ta
Mi(pIYHUMH CIOKETaMM, Hal4JacTille MiAJIIraroTh mnepepoOill, ajyke BOHH MICTATh Y

CKOHIICHTPOBAaHOMY BUIJISII 0a30Bi KyJbTYpHI LiHHOCTI [22].
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JlitepatypHa ka3ka - 11e JiTepaTypHHUH eNYHU JKaHp, MPECTaBICHUN y TPo3i
abo BipIIax, 110 OMUPAETbCS HA Tpaauilii HapoaHOI Ka3ku. YacTto mxepernaMu
JITepaTypHUX Ka30K CIYTYIOTh (OJIBKIOPHI Ka3KOB1 OMOBIaHHS.

UynecHe B JiTepaTypHid Kaslli HE BHUCTyIa€ CaMOLULII, YU CIOCOOOM
3MMBYBaTH YWTa4a, a 3acoO00M Jii CTBOPEHHS 1/1€aJbHOTO KAa3KOBOTO CBITY, €
nepeMararoTh IIISIXETHICTh, 100poTa Ta 6e3KopUCIuBICTh. JliTepaTypHa ka3ka 6arato
B YOMY CXO’Ka 3 HAPOJAHOIO Ka3KOI0, HABITh SKIIO BOHA HE 3BEPTAETHCS 10 KIACUYHUX
Ka3KOBHUX CIOXKETIB 1 00XOAUTHCS 0€3 3BUYHUX Ka3KOBHX TEpCOHaXiB. [4, c. 359].

JlitepaTypHi Ka3ku MOAULSIIOTHCS HA Ka3Ku MPO TBApHUH, MOOYTOBI, aBaHTIOPHI
Ka3kH, 32 madocoM - repoiuHi, JIpUYHI, TYMOPUCTUYHI, CATUPUYHI, (PLI0COPCHKI,
IICUXOJIOTIYHI; 32 HAaOJMKEHICTIO JIO 1HIIMX JIITEPaTypHHUX JKaHPIB - Ka3KU-HOBEJH,
Ka3KU-TIOBICTI, Ka3KU-TIPUTYl, Ka3KU-M'€CH, Ka3KU-Mapojiii, HayKoBO-(aHTACTHYHI
Ka3KkH, Ka3ku adcypay. [78, c. 368].

OCHOBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO Ka3KH € T€, 10 B Hill € 000B'sI3KOBa YCTaHOBKA
Ha BUMHUCEJ, [0 BU3HAYAE 1 MAHEPY OMOBI/I y Ka3li. ['0JJOBHUMHU O3HaKaMU Ka3KU €
«HEBIJIMOBIAHICTh HABKOJIMIIHBOI JIACHOCTI» 1 «HEOPAWHAPHICTH TOTO, IMPO IO
PO3MOBiTaeThCA» (IIUM Ka3Ka BIAPIZHAETHCS BiJ JiTepaTypHOro omnosimanus). [39, c.
53].

Kommo3suriisi xapaktepusye >kaHpoBi o3Haku uapiBHOi kaszku. FO.IIporenko
nuuie: «YapiBHa Ka3ka BUAUIAETbCS HE 32 0O3HAKOIO YapIBHUIITBA a00 AUBOBUKHOCTI,
a 3a a0COJIFOTHO YITKOIO KOMITO3HIIIETO, 32 CTPYKTYPHUMHU O3HaKamMm» [54, c. 83].

BBaxkaemo, 10 Tak pillydye 3amnepeuyyBaTH  3HAYEHHS YapiBHUITBA,
HEWMOBIPHOCTI HEMOXKJIMBO, — 0€3 IbOT0 Ka3ku He OyBae. Ajie came noOyaoBa Ka3Ku
€ 11 BU3HAYaIBHOIO >KaHPOBOIO O3HAKOI0. Ha mijcraBi yapiBHOI Ka3ku (IyMKa, Ky
HE3aJIC)KHO MPUUHSIIM PI3HI JOCTITHUKHU) JISKUTh CHOCIO 1Himiamii (I iHiIjamier
PO3YMIETHCST PI3HOBHU OOPSIy TMEPEeXOidy, MOCBIYCHHS MOJOIUX JIIOJEH B PO3PsA
JOPOCJIMX YOJIOBIKIB) — 3BIJICH «IHIIIE IIAPCTBOY», Ky CJIIJ TMOTPANUTH MEPCOHAXKY,
mo0 mnpuadaTh HapeueHy abo Ka3KoBI OaraTcTBa, IICJIS 4YOro BIH IOBHUHEH

noBepHyTUCS Ha3a. ONoBiJlb «BUHECEHA ITIJIKOM 3a MeXI1 JiicHOCTI». YapiBHa Ka3ka
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XapaKTEPU3YETHCS HACTYITHUMH OCOOJIMBOCTAMM: CIIOBECHUI OPHAMEHT, MPUIIOBIJIKH,
KIiHI[IBKY, He3MIHHI dhopmynn [34, ¢. 5].

[ToxazoBuM y 1pomy mposiBi € mukia ka3ok K.JIbtoica «Xponiku Hapwiiy, ne
YyapiBHI NEPETBOPEHHS BIAITPAIOTh AYKE BAXKJIMBY CMHCIIOBY Ta KOMIIO3UIIIMHY POJIb.
BoHu naroTh mOmTOBX PO3BUTKY MOISIM Ta MEPCOHAYKAM, BUMHKH Ta CTPAKITaHHS
AKUX MapKOBaHI 3MiHAMHU SIK 30BHIIIHIMHM, TaK 1 BHYTPIIIHIMHU. 300pakeHi repoi
BUCTYNAIOTh «T'€POSIMU 3 JCKITbKOMa OOIUYUSIMIY», SIKI MEKYIOTh M1 MOYaTKOBUMHU
«amophHUMI» oOpa3amMu Ta (iHATLHUMHU JOBEPIICHUMHU OOpa3aMu, y sIKi BOHH BCi
BJIaJIO TIEpPEepOIKytoThes [60, ¢.29].

Ka3ky iHIIMX TeMaTWMK BHU3HAYAIOTHCSA 3a KAHPAMH HE 3a IPUHIIAIIOM
KOMIIO3UIlll, SIka BHMBUEHA 1€ HE IOBHICTIO, a 3a IHIIMMHU XapaKTePUCTHKaMH,
30KpeMa, 3a XapakTepoMm aiiioBux oci6. Kpim 1p0ro, y Kaskax HE YapiBHUX,
«HaJ3BUYANHE» YU «IIPEKPACHE» «HE MEPEHECEHO 3a MEX1 PEaIbHOCTI, a MOKa3aHo B
pamkax OynenHocti. I{s ocobOnuBicTh HaOyBae komiuHoro edexty». Hamnpupomne
(IMBOBWKHI ~TIPEAMETH, OOCTaBUHHM) MOXKe OYTH BIACYTHIMH, a SKIIO 1
3yCTPIYarOThHCS, TO 3 KOMIYHUM 3abapsieHasM [60, ¢.30].

Ka3ku moOyToBi (HOBENICTHYHI) MOAUISAIOTHCS 3a BUIAMHU MEPCOHaXIB (Tpo
PO3YMHHX 1 CIIPUTHUX, MPO MYAPUX MOPATHUKIB, MPO XUTPUX IIAXPaAiB, PO 3IIUX
npysxuH Toio) [40, c. 85].

PoGoTta ¢incekoro BueHoro A. AapHe «llokaXuMK Ka3KOBHUX THITIB» Maja
3HAYHWUW BIUIMB Ha MPOIEC CHCTEeMaTu3allii ka3ok [66, c. 29]. JlocmiagHuK B SKOCTI
MaTrepiajly BUKOPHUCTOBYBAaB €BpOMEHChKI Ka3ku. Bci kasku AinsTbes Ha 1) Kaszku
YyapiBHi, 2) Ka3Ku Npo TBApPHH, 3) Ka3KH MPO 00AYPEHMX JtoJieH, 4) HOBEIICTUYHI, 5)
JereHaapHi 1 6) aHeKAOTH.

Onna 3 BIAMIHHUX >KaHPOBUX OCOOJMBOCTEH came JITepaTypHOi KasKd —
BMIHHS TMCbMEHHHKA BKJIIOYUTH JI0 TEKCTY TPAIUIIIIHI €IEMEHTH HaPOHO-KAa3KOBO1
noOy/10BU, B ICTOPUYHO ¥ XYJOKHBO IHIIUH JIJISI HUX PEXUM aBTOPCHKOI TBOPUOCTI.
[Ipu 1bOMY IUCEMEHHUK HE MPUIHUHSIE KOHTAKT 3 (DOJIBKIOPHOIO TPATUIIIEI0, a SIK OU
nae i e OJHE JKUTTSA, BUSBISE B HIM NPUXOBAaHUM, HEAKTUBHUU XyJO0XKHIM

noTeHuial. BigOyBaeThcsi CBOEpiIHE MAHITYIFOBAHHS KAHPOM.
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Takum ymHOM, JiTEepaTypHa Kaszka — mapajokcanbHui xkaHp. [Iparnyum o
CBOTO (DOJBKIIOPHOTO 3pa3Kka, BOHA B TOM K€ Yac KATErOPUYHO BIAIITOBXYETHCA Bij
Hporo. Lls po3OiKHICTH € 1 B caMOMy TEpMiHI «iIiTepaTypHa Kaszka» [37, c¢.87].
CropaBfii, CIOBO «JIITEpaTypHa» CIOHYKae 3rajaTd Mpo MOro JaTUHCHKE
noxokeHHs. «Litteray — «iitepa, auct». CIOBO «Ka3Ka» O3HAYa€ «TOBOPUTHY,
«KazaTw» 1 Haraaye Mpo TPAIUIliiHI BUTOKH KaHPY, PO HOTo «ycHICTHY [79, c. 86].

Cnig BiA3HAYUTH, IO Ka3Ka, K 1 OyIb-AKWW IHIIUA >KaHP TBOPYOCTI, Mae
BiacH1 kaHOHHW. Ka3ka mMicTuTh y c001 rmOOKHil 3MICT, B Hiil BUpa)XeHa MOpaJIbHA
i71es, y Kasli mnepeBaxkae HampyxkeHa aisf. [li xkaHoHu (abo O3HaKW >KaHPY)
CTBOPIOBAJIUCS CTOJITTSAMHU, POOWIIM KaHP MOCTIHHUM 1 BU3HAYAIMCS 1CTOPUYHUM
gacoM. Tak caMo SIK CbOTOJJHI HEMOKJIMBO OyJio O HamucaTu Tparedito 3a MpaBUIaMH
JABHBOTPELILKOTO MHUCTELTBA, TaK HEMOXJIMBO BIJ Cy4acHOI JIITEPAaTypHOI Ka3KH
BUMAaraTd TIOBHOTO JOTpUMaHHS Tpamuiiid QoapkiopHoro xanpy. CydacHa
JiTepaTypHa Ka3Ka HE MOXE KepyBaTHCs KOJUIIHIMH CyJDKSHHSIMH po cBit [60, c.
14].

JliteparypHa Ka3ka — emiYHUM >KaHp: BUTAIAaHUM TBIp, SKUW CXOXKUU Ha
HapOJHY Ka3Ky, ajie MpY IbOMY HaJEKUTh IEBHOMY aBTopy. JliTepaTypHa ka3ka Ao ii
nyOJikalii paHilie He iICHyBaja 1 He Maia BapiaHTiB. JliTepaTypHa Ka3ka Moxe OyTu
K HaCJiJyBaHHS HApOAHOI Ka3ku (JiTepaTypHa Ka3ka, sKa HalhcaHa B
HapOJAHOMOSTUYHOMY CTHIII), a00 ) BHCIIOBIIOE MOpajbHE BUCHHS 3a JIOMIOMOTOIO
HEe(DONMBKIIOPHUX CIOXKETIB. IcTopuyHO JiTepaTypHa Ka3ka € HACTYITHHUIICIO
dbonbkIIOpHOT Ka3ku [79, ¢.12].

Joktop inonoriunux Hayk Jlronmuia FOmiiBaa bpayne 3ampomnonyBaia
HACTYIIHE BHM3HAYEHHS JITEpAaTypHIA Kasli, B SIKOMY 310paHi OCHOBHI PHCH IIOTO
XKaHpy JiTepatypu: «JlitepaTypHa Ka3zka — 11€ aBTOPChKHUI XYJ0HIi MPo30BUKA a0
NOETUYHUI TBip, 3aCHOBAaHUN Ha (POJBKIOPHHUX JKepesax, abo Ha ysBl aBTOpa, ajie B
000X BHUMNaAKax MIAMNOPAIKOBAaHUN BOJI aBTOpa; (aHTa31MHUN TBIp, IO 300paKye
YyapiBHI MPUTOAU BUTaJaHUX a00 TPATULIMHUX Ka3KOBMX TIepoiB, 1HKOJHU
OpIEHTOBAHMU Ha JITEH; TBIp, y SKOMY Maris 4d TUBO BIAITPA€E CIOXKETOYTBOPIOUY

POJIb 1 IonIOMarae oxapakTepu3yBaTH IepcoHaxiB»[6, c. 6-7].
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Xo4eMo 3a3HauMTU 1€ OJIHY XapaKTEpHY AJIs JITepaTypHOI Ka3Ku PUCY, SIKY
Buokpemuna HaykoBuug I. C. YepHsaBceka. Ha nymky ¢utonorusi kaska rnmoBUHHA
000B’SI3KOBO MICTUTH MPUB’SI3Ky 110 4acy. [63].

Takox >xaHpy JTEepaTypHOI Ka3KuM NpHUTaMaHHA CTPYKTypHa JOuHaMika. B
OCHOBI Ka3KH — MOJIEIb-IIPOTOTHII, SIKy aBTOP MOXE 3MIHIOBATH, IIIJIIXOM JI0/IaBaHHS
€JIEMEHTIB 1HIIUX cXeM. JlOCHTh CKJIaJHO OXapaKTepU3yBaTH >KaHp JiTepaTypHOI
Ka3KH, ajpKe TBOPH, 110 JI0 HHOT'O HajekaTh, CTBOPIOIOTHCS 1HIMBIAYAJIBHO 1 KOXKEH
aBTOP BIIAETHCS JO BIACHUX XYJIOXKHIX MpuitoMiB. Tomy Oynb-sika JiTepaTypHa Ka3ka
XapaKTEPU3YETHhCS HE JUIIE 3aralIbHUMH JKaHPOBUMHU O3HAKaMH, a W crieuu(piaHUMHU
pucaMu, SIKi BIIPI3HSIOTH OJHOTO aBTOpa BiJl 1HIIOTO 3aBISIKU OCOOJMBOCTSM 1X
XylI0KHBOI MaHepu. [67]. JliteparypHy Ka3Ky MOXHa BBaXaTW OaraToliapoBUM
TBOPOM, IIO TICHO TOB’S3aHUN 3 TOHATTAM I1HTepTeKCcTyalbHOCTi. HaykoBenn O.
anpyenko MIAIIOB 10 IyMKH, IIO JiTepaTypHa Ka3Ka € THYYKOIO M BIJKPUTOIO
CHCTEMOIO, SIKa XapaKTePU3yEThCs HEOOMEKEHOIO BaleHTHICTIO [15, ¢. 55].

JliTepatypHa Ka3ka BHpa)xxa€ aBTOPCHKE CIPHUHSITTA JKUTTS, SKE MOXE B
YOMYCh 1 CXOMUTHCA 3 (POJTBKIOPHUMH HIHHOCTAMU. OpHAK B OIBIIOCTI BUMAIKIB
aBTOpP HaMaraeTbCs BHCJIOBUTH BJIACHI 1Jie1 Ta YSABJICHHS NpO peaibHICTh. Lle
TOBOPUTH MpPO T€, IO B JITEpaTypHIN Kasll MU MOXEMO MOOAYUTH OCOOHUCTICTD
aBTOpa, MOro 3axXOIUICHHS 1 IIHHOCTI, WOTro IayXOBHUU CBIT. lle mpuHIIMTIOBO
BIJIpI3HSE 1i Bl HAPOAHOT Ka3KH, B AKINA BiIOOpa)KeH1 CIUIbHI 1€k, & OCOOUCTICTh
KOHKPETHOT'O MOBIISI HE BUPAXKEHA.

Knacuuni niTepaTypHi Ka3Kd JOMOMAararoTh YATAYEBl MOOAYUTH OCOOJIMBOCTI
1OTO KaHPy B MO€IHAHHI (POJBKIOPHUX TPAAUIIIM 1 ABTOPCHKOI 1HIMB1yaIbHOCTI.

AHTJIOMOBHA JiTepaTypHa Ka3ka Oepe CBii MOYaTOK 3 KeMbTChKOI MipoJIorii,
ajJle TAaKOXX BOHA MIIIHO TOB'M3aHa 1 3 €BPOMNEHCHKUM (DOJBKIOPOM, 30KpeMa 3i
CKaHAWHABCHKUMHU M HIMEIBKUMH MOTO PO3dijgaMu. AHTJIIHAChKAa Ka3KOBa TPAJIUIIISL
Hece B co0i Oarary craammHy GOJBKIOPHUX 00pasiB, HApPOIHOTO TyMOpY,
HE3BUYAWHMX MPUTOJT 1 YapiBHUX MOJ1HA. 32 yaCc CaMOCTIMHOIO 1ICHYBaHHS aHTJIINCHKI
Ka3K{ CTaJId HOCISIMM HAlllOHAJIbHOI CaMOCBIZIOMOCTI, y3arajJbHIOIOUN aHTJINACHKUNA

ayx 1 crocio mymku [44].
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Hutsaua miteparypa BenukoOpuTanii HIKOJIM He Oyyia BJIaCHE IUTAUYOIO Ta
BUKOPHUCTOBYBaJla BeCh apceHasl 00pa3iB, MeTadop 1 BUPa3HUX 3ac00iB, BIACTHUBUX
JiTepaTypi A JOPOCTHX.

JlitepaTtypHa ka3ka BenukoOpuTaHii € CBOEPITHUM CIUIABOM TpPaAMIIIHHUX
(4apiBHO-Ka3KOBHUX) 1 BIIaCHE-aBTOPCHKUX puc. CBOEPIAHICTD IIHOTO KAHPY TOJIATAE Y
BIIPHOMY BHUKOPHUCTaHHI B)XE€ TOTOBUX (DOJIBKIOPHUX Ta CTBOPEHHI HOBHUX
JiTepatypHux oopasis [43, c. 28].

AHrmiicbka niTepaTypHa Ka3Ka € YHIKQIbHUM SIBUIIEM, OCKIIbKA B >KOIHIH
IHIIHA KpaiHi He OYyJI0 CTBOPEHO HIYOTO CXOXOT0. XPOHOJOTTYHI MEX1 aHTJIIHCHKOT
JiTepaTypHOi Ka3Ku BU3HAYAKOTHCS i1 3apoKEeHHIM y cepenuHi XIX cT. y TBOpUOCTI
JI. Keppomna, Y. Kinrcm 1 Y. Tekkepes 1 po3kBiToM B cepenuni XX ct. (x.P.P.
Tonkien, K. C. JIptoic), xoua i ciaigym MOKHA IPOCTEXKUTH 1 B APYTid mojgoBruHI XX
cT. Ha npukiaal gutsuux TBOpiB E. Xorraprt i1 JI. biccera 1 kxa3zkm [[x.[dappena
«banakyunii 3roptox» (1974). Cepen 1HIIMX aBTOPIB LIMPOKO BiJIOMI B HaIIN KpaiHi
Taki nmucbMeHHukH, sk P. Kimmiar, k.M. bappi, A.-A. Minn, I1. TpeBepc, a Takox
menm Binomi E. boyen, K. I'pem, X. Jlo¢ptunr, E. Jlenr, [Ixx. Makaonansa, E.
Hecb6it, M. Hopton, E. ®apmxon, ®. baym.

€IHICTh CTWIIIO, SIKYy aHTIIIHAChKA JiTepaTypHa Ka3Ka CIIPOMOIJach 30epertu
OPOTSATOM CBOTO CTOJITHBOTO PO3BUTKY, CHpaBll Bpaxkae. MOoXJIHMBO, Iii TBOpU
00'€JIHye Te, IO BOHM PO3Ka3aHi fK yapiBHi icTopii. IX ciyxXadamu, mepeBa)HoO,
BusBsuics nithn. Hampukiman, Jleroic Keppomn posmoBiB icTopito mpo  Adicy
Jlinpenn, Mo JlodTinr mepekaszyBaB icTopiro JokTtopa JlymiTia y JucTax CBOIM
TITSM, TIepIIMME ciryxadamu ka3ok Kennera I'pema i1 Amana Anekcanapa MinHa
ctanu ixHi cunu, a [xeiimc bappi cknas Ilitepa Ilena nns ronux JleiciB. J[>xoH
Ponang Pyen ToJsikiH Tako pO3MOBiJaB JA€sKI CIOXKETH 31 CBOIX KHUT CBOIM JITSAM, a
nepIuM KpUTUKOM «X0001Ta» OyB CHH peJakTopa BUIABHUIITBA «AJUIEH 1 AHBIHY.
Came ioro 3axomjieHi BIATYKH 1 CHOHyKaJd pedakTopa BHAATH HACTUIBKU
He3Buuaiinuii TBip [38,C.28].

Kaska 3aBxam moB'sizana 3 MmihoM, TOUHINIE Ka3Kka 1 € CHPOIIeHUA Mid, 110

3a0yB MPO CBOi KOpeHi. AHIJIIHChKA Ka3Ka 1HOJII TIOBEPTAETHCS /10 CBOiX BUTOKIB, /10
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MidiB. Hampuknan, OaraTo KpPUTHUKIB 3aXOIUTIOBAIKMCS JKUTTEBOK CUJIOO Midy
TonkiHa, CTBEPKYIOUM, IO JIO IILOIO Y CBITOBIM JiTeparypl He Oyjo HIYOro
cxoxoro. IloBuuit ommc mnpuronq Mepi IlommiHc — 1e BenuKa eKCKypcis
€BponerlcbkUMH  Midamu, SKy 3AIMCHIOIOTH OHI bBeHKCH pa3oM 31  CBO€IO
HacTaBHUIICIO[42].

[Hme mxepeno, 10 SKOrO 3BEPTAETHCS aHIJIINCHKA JTepaTypHa Kas3Kka, — 1€ €erocC.
Hanpuxnan, «Kuaura JxyarniBy P. Kimmiara — ne, 6e3cymuiBHo, enoc. IloctiitHi
emiTeTH, Tepoi, sIKl CIIAYI0Th CBOeEMY aMIutya (BoBuuis — TypOoTiuBa math, bamy —
Buutenb, [llep-Xan — BOUBI), a TaKOXK CTpOri mpaBuia, 3adikcoBaHl B 3aKOHAax
JIKyHTIIIB, IO 1 BU3HAYAIOTh yCe€ JKUTTS 1X MEMIKaHIB. Bei 1l pucu mputamaHH1
enocy. Hemapma kHMra HamoJjOBHHY HalMCaHa y BipaX, OCKUIbKM HI)KHa OCHOBa
Mi(y HE MOKE JOBrO BUTPUMYBATH MPO30BY MOBY [9].

['onoBHUM repoeM aHTIINACHKOI JITEpaTypHOI Ka3KW 3aBXKIU CTaBajla TUTHHA.
[TinTBepKEHHS IIHOMY TBEPDKCHHIO MOXXHA 3HAWTH HABITh B aHAII30BAHUX HAMHU
TBOpax: y muki ka3ok JIstoica Kepposta «Amnica B Kpaini lus» Ta B enonei Kiaiisa
JIntoica «Xpouniku HapHhii».

VY miteparypi 3arajgom, 1, 30KpeMa, y TBOpax s AIT€H, MPOTUCTABICHHS
JTUTSYOTO Ta JOPOCIOT0 3yCTPIYAEThCSA JOCHTh YacTO, OJHAK B aHTJIHCHKIN
JiTepaTypHid Ka3lli 1€ TPOTUCTABICHHS BUABIISIETbCA OUTBII ApaMaTUYHUM, a 1HOJI 1
TpariyHuM. L[iIKOM 04eBUJIHO, IO CBIT JOPOCTHUX 1 CBIT JITEH € aOCOIIOTHO PiI3HUMU
CBITaMu, 1 CIipaBa HE B TOMY, IO OAMH 3 HUX € JAOOpUM, a IHIIUN — 3JIUM, aJKe Y
KOKHOT'O 3 HMX CBOS IpaB/ia, CBOI HOPMHU MOBEIIHKH, CBOI Tpaamilii 1 3Buyai. s
Toro, mo0 00'eAHATH iX 1 MOSCHUTH iX BIAMIHHOCTI 1 CXOXICTb, MOTPIOHO, SK
MiHIMYM, (irypa mara abo yapiBHuKa. Takumu nepcoHaxamu cratotb Mepi [onmine
y I1. Tpeepc, Ilitep Ilen y [Ixx. M. bappi, Acnan y K. C. JIstwica i ['engansd y JIx.
P. P. Tonkina [9].

AHrnificbKa JliTepaTypHa Ka3ka mparte 0 Tpancopmariii Ka3koBuX (QyHKILIN 1
MOTHUBIB (DOJBKIIOPHOT Ka3KH, CTBOPIOIOYM OLIbII CKIJIAJHI KOMITO3UIIIMHI TBOPH,
TOJIOBHOIO OCOOJIMBICTIO SIKMX € 1pOHIYHE 3a0apBIICHHS 1 €THYHA CTOPOHA TBOPY.

CucrteMa mepcoHaxiB JIITEpaTypHOI Ka3Ku OLIbII CKJIAJHA 1 pO3rajdy’keHa, HIX Yy
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dbonpkIoOpHIA Ka3mil. TpamuiiiiHi TepcoHaXl BUAO3MIHIOIOTHCS

i

Ha0yBalOTh

aTpuOYTIB CYy4acCHOCTI, a TaKOX 3'SBISIOTHCS HOBI 00pa3u, 110 BTUIIOIOTH COIlIaJIbHI

crarycu abo aHTH4HiI 00pa3u. [36].

B. Ilponn y kuwu3i: «Mopdonoris Ka3ku», 3 ypaxyBaHHSIM Yy3arajibHEHHS

pi3HUX (QOJIBKIOPHUX JXKEPEII, BUSBUB TaKi Ka3koBi PpyHkuii (akiii):
1) Bimmydka KOTOCh 13 4JIeHIB CIM'T;
2) 3a00poHa, 3BEpHEHA JI0 Teposi;
3) mopy1ieHHs 3a00pOHU;
4) BUBITyBaHHS;
5) Bumaua;
6) miacTym,
7) MUMOBIJIbHE IOCOOHUIITBO;
8) mkimHUITBO (200 HecTada),
9) nocepeHUIITBO;
10) npoTuis, M0 NOYUHAETHCS;
11) repoii 3anuiiae Oy IMHOK;
12) napyBajnbHUK BUIPOOOBYE Ieposi;
13) repoii pearye Ha J1ii MaifOyTHBOTO J1apyBaJIbHUKA;

14) orpuMaHHs 4apiBHOTO 3ac00Yy;

15) repoit mMEpPEeHOCUTHCSA, JOCTABISETHCS YU HABOAUTHCA JO MICIS

3HaXOJ[KEHHsI IIPEeIMETa MOIIYKiB;
16) repoii Ta aHTaroHICT BCTYyNalTh Y 00pOTHOY;
17) repost MITATb;
18) anTaroHicT NEPEMOKEHUIA;
19) 6ina yu HecTaya JTIKBIYEThCS;
20) MOBEpHEHHS Tepos;
21) repoii 3a3Ha€ nepeciiayBaHb;
22) repoil pATY€eThCA BiJl IEPECITiTyBaHHS;
23) repoii HEBII3HAHUM MIPUOYBAE 10I0MY UM 1HILY KpaiHy;

24) xuOHMii repoi npea'siBisie HeoOIPYHTOBAHI MPETEH3T;
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25) reporo MPOMOHYETHCS BaXKKE 3aBJAHHS;

26) 3aBJaHHS BUPIIITYETHCS;

27) Tepost BITI3HAIOTH;

28) xubHuii repoit ab0 aHTaroHICT BUKPUBAETHCS;

29) repoto Ja€ThC HOBUIl BUTJISI;

30) Bopor Kapaerbcs;

31) repoii oapyKy€eThCS.

Vi hyHKIIIT po3MOAUISIIOTECS MK 7 TIHOBUMH 0CO0aMU Ka3KU:

- TEPON;

- @HTaroHicT (IIKIJIHUK);

- TapyBaJbHUK YapiBHUX 3aCO01B Iepor0 Ka3KH;

- YapiBHUH OMIYHUK;

- I1apiBHA YU 1i 0aTHKO;

- BIIIPaBHHUK;

- XuOHMit repoii [53].

ko B3sTH 115 ipukianay kasky JIstoica Kepposmna «Amica B Kpaini Jlus», To
MOXHA 3 JIETKICTIO CITIBCTABUTH TepepaxoBaHi BUIlle (GyHKIIT 1 TPOBECTU aHAJIOTIIO 3
TOJIOBHOIO TepoiHero AJicoro, sika 3anuinae OyauHok (omuHseThest y Kpaini Jlus
yepe3 KpoJsidy HOpPY), MOCTIHHO OTpUMY€E Pi3HI YapiBHY 3aco0u (sl 3MIHH
IPOMOPIIiH TiJIa 30KpeMa) TOILIO.

Tox, rmMboke 3HAHOMCTBO 3 >KAHPOM aHIJIOMOBHOI JITEpaTypHOi Ka3Ku
JI03BOJISIE€ Kpallle 3pO3yMITH JIiTepaTypHy OCHOBY BH3HAHHX IIEJEBPiB I[LOTO XaHPY,
IO MPOSIBUIIMCS Y TBOPUOCTI Takux maiictpis, sik JI. Keppoisn, P. Kimminr, [x.P.P.

Tonkien, K. C. JIptoic, JI>x.M. bappi i A.-A. Minn ta @. baywm.

1.3. IIoHATTA KOHUENTY Yy CYYacCHiii JiHrBicTMHOI Ta 0CO0JMBOCTI HOro
BepoOasizauii

Tepmin «koHIENT» y JIHTBICTUIII HE HOBUH. BiH HaleXUTh 10 €MOXHU
CEpEeIHbOBIYHOIO KOHIIENTYya i3My, OCHOBOIOJIOXHUKaMH sikoro Oynu T. I'obc, I1.

AGensp, Y. Okami Ta iHu1. KoHuenrtyanizMm po3riisiiaB KOHUENTH K yHIBepcalii, sKi
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y3arajabHIOIOTh O3HAKM peued 1 CTBOPEHI PO3yMOM JUIsi MOro BHYTPIIIHBOTO
BXKUBaHHS, POKYCYIOUYH y cO01 BOXXJIMBY 1 aKTyaJbHy iH(popMaIlito.

Benuka KiUTbKICTh BUYCHHX MPUIIHIIA YaC PETEILHOMY JTOCIIIKEHHIO TPUPOIU
i ocoOmuBocTel (QyHKIIOHYBaHHs KoHIENTIB. Cepen Hux Bapro 3ragatu A.ll
babymkina, C.T. Bopkadosa, B.3. Jlem‘ssukoBa, B.I. Kapacuka, 3.J1. ITonosoi, A.M.
[Mpuxonpka, [.A. Crepnina. [3; 11; 19; 30; 49; 50; 52]. KoxxeH nporoHyBaB BlIacHY
nediHIIi0 HOTO MOHATTS: XTOCh JIOBIIY, XTOCh KOPOTIIY. {7151 MOPIBHSAHHS O Yep3i
HaBeJAEMO BHU3HaueHHS KoHuenty, 3ampomnoHoBane C.X. Jlaminum Ta C.A.
’Kabotuncrkoro: «KoHIenT — 11e CMUCIIOBI KBAaHTH JIIOJICBKOTO OYTTS y CBITI, SIK1
3QJIEKHO BIJI KOHKPETHHMX YMOB IE€PETBOPIOIOTHCS B PI3HI  CHElIalli30BaHi
dopMoTBOpeHHS, remTanbTu OyTTsA. KoHIenTn — CBOEPIAHI KyJIbTYypHI T'€HH, IO
BXOASATh Y TEHOTHN KYJbTYpH 1, BIPOTiHO, BHU3HAYAIOTh (PEHOMEHOJIOTIUHY
HOBEpXHIO KyabTypu [52, ¢. 50]; «KoHienT — 1me MiHIMaabHUM MakeT iH(opMaliii»
[23, c. 81].

T.BinmpumHCHKa BBa)Ka€ KOHIICITOM «CYKYIHICTh TIIOHATh, ITO€IHAHHS
BUCJIOBJIIOBAHb y €MHE OAYEHHS TOTO YM 1HIIOTO MpEeAMETa 32 YMOBU BH3HAYAIBHOI
cunm po3ymy» [13, ¢. 26].

3BepHEMO yBary Ha Te, 1[0 BXKUBAaHHS TEPMiHA «KOHIIENT» € aKTyaJIbHHUM 1
NOB'sI3aHE 3 PO3BUTKOM KOTHITUBHOTO HAamlpsMy B ICUXOJOrii, Y MOBO3HAaBCTBI 1
IIOSIBOIO CITEIIaJIbHUX JHUCHMIUIIH: KOTHITHMBHOI IICMXOJIOT1I, IICHXOJIHIBICTUKH Ta
KOTHITUBHO1 JIIHTBICTHKHU.

[lepion yTBepIKEHHS TEPMIHY B Haylll HEOJAMIHHO MOB'I3aHUM 3 MEBHOIO
JTOBUIBHICTIO HOTO BXXMBAHHSA, PO3MUTICTIO KOPJAOHIB, 3MIITYBaHHAM 3 OJIM3bKUMHU
3a 3HA4YeHHSIM a00 MOBHMMH (QopMaMu TepMiHA. Y CydacHIi  KOTHITHUBHIM
JHTBICTHUIIl CTPHKHEBUM TOHATTSIM CTA€ TOHATTS «KOHIEITY», KE B SIKOCTI TEpMiHa
BUKOPUCTOBYETHCS JOCTITHUKAMH, [0 3aWMaIOTHCSl TTPOOIeMaMu MOBHOTO TIOJIaHHS
KOTHIITIH.

VY nHaiizaranpHIIOMY BUIJIAII KoHUeNT, Ha ayMKy O. CeniBaHOBOi, MOXHa
YSIBUTH, SIK «3TYCTOK KYJBTYPH Y CBIZIOMOCTI JIFOJAWHHM: T€, y BUTJISAJII YOTO KyJIbTypa

BXOJIUTh Yy MEHTaJIbHUH CBIT joguau» [80, c. 93].
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Hapasi MoxHa BUIUIATH Pi3HI PO3YMIHHS TEPMiHA «KOHIICTIT.

Hopeuno  3Bepuytu yBary Ha aymky JK.KpacHoGaeBoi-HopHoi, ska
cTBepIKye, mo: «KoHLIENT — e OIMHUI MHCICHHS, SKa BOJIOAIE OKPEMUM
HUTICHUM 3MICTOM 1 peajlbHO HEe PO3KJIaJaeThCcs Ha JApIOHINN JYMKH, TOOTO
eJIEMEHTapHa CTOPOHA BHYTPIIIHBOTO mIapy» [34, c. 5].

Hocmigauis Auaa Orap poO3KpHBAE TMOHATTS «KOHIENT» SK «I3HABAIbHY
MICUXIYHY CTPYKTYpY OCOOJMBOCTI opraHizaiii sKoi 3a0e3meuyioTh MOKIIMBICTh
BiTOOpa’keHHsT HACMpaBIli B €IHOCTI PiI3HOSKICHUX acIeKTiBy [47].

[Topsin 3 uum H. Cnyxait nonae HacTynHe BU3HAYEHHS MOHSATTS: «KOHIENT —
1€ OJWHHUIS MEHTaJbHUX a00 TCHUXIYHUX PECYpCiB HaIOi CBIIOMOCTI 1 Ti€l
1H(pOpMaLIHHOT CTPYKTYPH, sIKa BiOOpaXkae 3HAHHS 1 JIOCBIJ JIIOJWHU; ONEPATUBHA
3MICTOBHA OJUHUIIS MaM'siTl, MEHTAJbHOTO JIEKCUKOHY, KOHIENTYalIbHOI CHCTEMH
MOBH 1 MO3KYy <...>, BCi€i KApTHHU CBITY, BiIOOpaKEHOI y JIFOJICHKIN Tcuximi» [58, c.
464].

Hapasi, cnig Bu3HATH, 10 CaM€ «KOHLENT» € KIOYOBUM MOHSTTIM
KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH. [IpoTe, He3Bakaiouu Ha Te, IO MOHATTS KOHIIET MOXKHA
BBaKaTH y Cy4YacHIH KOTHITHBICTHII YTBEPIAWIMCS, 3MICT IIBOTO TOHATTS JIyXKe
ICTOTHO BapilO€ThCA y PI3HUX KOHIICTIISIX HAYKOBHX IIKUI 1 OKPEMHUX BUCHUX.

Tax, H. [InoTHikOBa CTBEPAKYE, IO CMUCIH, SIKUMHU OIEPYE JIIOJAUHA Yy CBOIN
PO3YMOBI# JISUTBHOCTI 1 K1 BioOpaxaroTh ii JOCBIJ 1 3HAHHS 30€pIrarThCs Y
BUTJIAl OCOOJMBUX MEHTAIBHUX CTPYKTYp, U0 OTPUMAId B KOTHITMBHIA Hayll
Ha3By KOHIENTIB. [HTepmpeTaris KOHIIENTIB 0Oe3nocepeHb0 TMOB's3aHa 3
JUCIMILIIHOI0, 00'€KTOM sIKOi BiH cTae [48].

O. CeniBaHOBa, XapaKTepU3y€e€ KOHIIEITH SK «MEHTAJIbHI YTBOPEHHS, SIKI €
3HAUYYUIMMHU  YCBIJIOMJIIOBAHUMH THUIIOBUMHU (PparMeHTamMH JAOCBIIY JIOJWHU, IIO
30epiraloTbcs y naMm'siti», «0araToBUMIpHE MEHTAJbHE YTBOPEHHS Y CKJAJl SKOTO
BUJIITISIIOTHCST O0Opa3HO-TIEPIICTITUBHA, TOHSATINHA 1 IIHHICHA CTOPOHH, «(dparMeHT
JKUTTEBOTO JOCBITY JIIOAUHWY», «IEpeXuTa 1HQoOpMarlisn», «KBaHT MEPEKUTOTO

3HaHHM [56, ¢.311].
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VY cydacHiil JIHTBICTHIII  TEPMIH «KOHIIENIT» BUKOPUCTOBYETHCS SIK
MO3HAYCHHS OJIHI€I0 3 (OPM pempe3eHTallil 3HaHb MPO CBIT 3 MO3MUIIIH KOTHITUBHO1
CEMaHTHKH.

Tak, Hampukiag, BU3HAUYCHHS KOHILIENITY, OJIM3bKe PO3yMIHHIO,
3arporioHoBaHoMy B. IBamenko: «KoHuent — 1e skech ysABIEHHS MpO (PparMeHT
CBITY YM YaCTHHY TaKoro ()parMeHra, o Mae CKJIaJHy CTPYKTypy, BUPaKEHY
PI3HUMHU TPyIIaMH O3HAK, IO PEali3ylOThCs PI3HOMAaHITHUMU MOBHHUMH CIIOCOOaAMU
1 3acobamu. KoHuenrtyanpHa oO3HaKa 00 €KTHUBYETHCS Yy 3aKpiIUICHIA 1 BUIbHIN
dbopmax Mo€aHAHb BIAMOBITHUX MOBHUX OJMHHUIIL - PEMPE3ECHTAHTIB KOHIIEMTY.
Konnent BijoOpaxkae kareropiajabHli 1 IIHHICHI XapaKTEPUCTUKH 3HAHb IOJI0
NeskuX  (pparMeHTiB CBITY. Y CTPYKTYypl KOHLENTY BiI0OpakarOThCsl O3HAKH,
(GyHKITIOHATBHO 3HAUYI JUIS BIAMOBIAHOL KyabTypu. [IOBHUM OMKC TOrO YH 1HIIIOTO
KOHIICTITY, 3HAUYIIOTO JIJIsl TIEBHOI KYJbTYpU, MOKJIMBUAN TIIBKHA TIPH  JTOCIIKECHHI
HaKOLIBII TOBHOTO HAOOPY 3ac00iB Horo BupaxkeHHs» [29, c. 55].

KonrenT koayeTbest y CBIIOMOCTI 1HAUBIAYaJbHUM YyTTEBUM YHMHOM, IO €
YyTTEBUM KOMIOHEHTOM 3MICTY KOHIIETITY, 1 € 6a30BOI0 OJIMHUIICIO YHIBEPCATIHLHOTO
peaIMeTHOro Koy jdroaunau [37, c. 12].

3a BusHaueHHsM H.Cnyxail «auHamika CEHCy B IHTEpBajl MK BHUXITHUM 1
JTUHAMIYHUM 3MICTOM KOHIIENTY MPOSIBISETHCS SK €BOJIIOIIS Ta IHBOJIOIISI KOHIIETITY,
TOOTO CMHUCIIOBE pO3IIMPEHHS 1 CTUCHEHHs». [HIIMMH clioBaMH, pa3oM 3
po3mmpeHHsM (ar. evolution — pO3ropTaHHs) JHTBICTH TOBOPATH 1 TMIPO
«3TOpPTaHH» — 1HBOJIOLI, KOJIM MOHSATTS BTPaya€e YaCTUHY CBOIX KOTHITUBHUX O3HAK
y Tpoleci I1CTOpuyHOi 3MiHM. Y (UIOCOPCHKOMY TpaKTyBaHHI 1€ BIJAMOBIIAE
YSBJICHHIO TMPO YCKJIAaJHEHHS a0o0 CIPOLICHHS CHCTEMU B XOJ1 €BOJIOLII, KOJIH
pe3yJabTaTOM CcaMOOpraHizalli HEpPIBHO3HAYHUX CHUCTEM € IX MporpecuBHa ado
perpecuBHa 3MiHa. EBourolis / 1HBOJIOLIS KOHIENTY MPOSBISETHCS Yy 3MiHI HOTO
pI3HHX TapaMeTpiB: HOMIHATHMBHIN  IIUIBHOCTI, OI[IHHOMY 3HaKy, OOpa3Hiii
XapaKTePUCTHIIl TOIIO, MPUUOMY BOHA JICIO BIIPI3HAETHCS 32 CBOIMHU IMapaMeTpamHu 1

HaIpsiMaMu JUTsl KOHIIETTIB Pi3HUX TUMIB [958, c. 465].
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JlekcuyHO mpeAcCTaBiICHI KOHIENTH MNPUUHATO PO3AUISATH HAa KOTHITHUBHI 1
JIHTBOKYJIBTYPHI.

[Tepmmii TUT — 3aMiCHE MOHSTTS, 11€ «HATSIK Ha MOKJIMBE 3HAYCHHS» 1 «BIATYK
Ha TIOMEPeIHI MOBHUH A0CBi JroauHu» [47], BiH 3aCHOBaHMI Ha 3HAYCHHI CJIOBA,
ajJle BpPaxOBYyE OCOOMCTHMIA 1 3araJibHOHapomHui 1ocBin (Hampukman, KPU3A,
BYIMHOK tomo). [pyruii — IiHMBOKYJBTYpHUH KOHIENT — € KOHLEHTPAaTOM
KyJIbTYpH, II€ <«3TYCTOK KYJAbTYpH y cCBimomocTi mogunu» [17, c.4]; 1e
OaraToBUMipHE CMHUCJIOBE YTBOPEHHS, Y SIKOMY BUAUIAIOTHCS I[IHHICHA, oOpa3Ha 1
HOHATIMHA cKiIanoBi [47] (Hanpukian, peniriiiai ta etnuni konunenta bOI', JIOBPO,
I'PIX, CKPOMHICTD Ta in). B ix aHani31i BUKOPUCTOBYIOTh K 3arajibHi, Tak 1 pi3Hi
napamMeTpu: KOTHITUBHUN KOHIIENT, SK TMPaBUJIO, CTPYKTYPYIOTh Yy BHUIJISIIIL
KOHIICITYaJlbHOI Mepexi 3HaueHHs [47] abo matpuui gomeHiB [40, c¢.469], a B
JIHTBOKYJIBTYPHOMY KOHIIENTI OMUCYIOTh HOT0 MOHATIHHUN, 0Opa3Huil, I[IHHICHHI
KommoHeHTH [48].

JIns KOHILIENTIB BCIX THUIIIB BUSBJSIOTH KOTHITUBHI MeTadopu 1 crnocodu ix
HomiHali. TakuM YMHOM, MOJKHA 3 JOCTATHBOIO IIEBHICTIO CKAa3aTH, IO KOTHITHBHA
JIHTBICTUKA 3'ACOBY€, SK MOB'SI3aHI KOHUENTU 3 EKCIUIKYIOUMMH iX MOBHHUMH
¢dakropamu. BiamoBines Ha 1e nuTaHHSA Hajgae iHGOpMalilo Mpo (YHKIIOHYBaHHS
KOTHITUBHOT CHCTEMH.

Takum YMHOM, Y CydYacHil JIIHTBICTHUIl HEMAE €THOCTI Y PO3YMiHHI KOHIIETITY.
Ha nmam morumsin, HaiOimeIn BAajge BU3HAYCHHS (IO CHMHTE3y€ Xapaktep) fama A.
Orap: «KoHuent — ue skech ysBiA€HHS Mpo (parMeHT CBITY YU YaCTHHY TaKOIro
¢dparmenTa, 10 Ma€ CKIAIHY CTPYKTYPY, BUPOKEHY PI3HUMHU IpylaMd O3HaK, II0
peaizyroThCsl PiI3HOMaHITHUMHA MOBHUMH CITOCOOaMu 1 3acobamm» [47].

Jlami po3risiHeMO criocoOu BepOarizalii «KOHIIEITY.

BepOamizaliis — 11e¢  mpoliec CIOBECHOIO BHUPaXEHHS. SIKUHWCH CIIOBECHHI
ONUC TMepeXUBaHb, NOYYTTIB, JYMOK, OBEIIHKH. MOBa € CIOIYYHOIO JJAHKOIO MIXK
JIOIUHOK 1 oTouytouuMm 1i  cBitoM. Chenudika MOBU Jla€  MOMKIIUBICTh
BUKOPHUCTOBYBATH 1i SIK 3aci0 BUBUEHHS MEHTAJIbHOIO 3MICTY CBITY JIIOJUHHU 1 ii

KYJBTYpPHOI CBIOMOCTI. MEHTaJbHOIO KATETrOpPIi€I0 € KOHILIENT 1 BUBYEHHS MOTO 3a
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JIOTIOMOTOI0 MOBHHX (haKTOpIB — IIe € BepOami3ali€ro KOHIENTy. TakuM YHWHOM,
«KOHIIENIT — II¢ MEHTAJIbHA KaTeropis, B AKIM KyJIbTYpHE 3HAHHS 3HAXOAUTHCS Y
CBIZIOMOCTI TOT0 200 1HIIOTO CycHmiIbCTBaY [57, c. 40].

BepOanizaliisi KOHLENTY € B3aEMOMIEI0 KYJbTYPH, CBIIOMOCTI M MOBHHUX
¢dakTiB. MarepianbHa 1 AyXOBHAa KyJbTypa BTUIIOIOYHCH Y MOBI, CTBOPIOIOTH
ocobnmuBe OaueHHsi CBITy. [lepexin CBIIOMOCTI, KyJbTYpH Y MOBHI 3BOPOTH 1
dbopMyIIIOBaHHS — 11€ TakK 3BaHE, CJIIOBECHE MUCIEHHS CBiAoMOCTi. CBIIOMICTh €
HEBEPOATHHOIO KATEropi€lo, a KOHIIENT — «YSIBHUM yTBOPEHHSM, IO 3aMiIla€ B
MpoIlecl JyMKH HEBU3HAUYEHY O€3JliU MpeaAMETiB, Aid, po3yMOBUX (YHKIIIHA OJTHOTO 1
TOrOo X poay» [17, c. 10].

KoHuenT BTUTIOETHCST Y MOBI 32 IOIOMOTOI0 PI3HUX MOXKJIMBOCTEH I1i€] MOBH.
PenpesenTaiiisi 3HaHb Y MOBHIA ¢opmi € 0€3/1144r0 MOBHUX 3aCO0IB 3a JIOTIOMOT0I0
SKUX TIEPEJAEThCA AyMKa. TaKUM YMHOM, XYJOKHI KOHIICTITU MOJCIIOIOTHCSA Ta
IHTEPIPETYIOTHCS 3 OIOPOI0 Ha MOBHY penpesenTarrio [41, ¢.103].

Icaye Garato cnmoco0iB MOBHOI amensiii g0 KoHIenTy. /[o oHOTO 1 TOTO %
KOHIICTITY MOYKHA afeioBaTh 3a JOMOMOTOI OJWHHIIL PI3HUX PiBHIB: Mopdem,
cinoBoopmM, JekceM, (pazeosoriamiB, BUIBHUX CIIOBOCHONYy4YeHb. CTPYKTYypHI 1
MNO3UIIIHI CXeMH pEYEeHb TaKOXX € 3acO000M perpe3eHTallli KOHIIENTIB y MOBI.
«Bxim» B KOHIIENT MOXE 3I1HCHIOBATHCS 3a JOIMOMOTOI0  IMapajliHrBICTUIHUX
3aco0iB [65].

Konnenr BHOIPKOBO BTUTIOETHCS Y TMEBHUX MOBHHMX OJHMHHIISX, & TaKOXK
KOTHITUBHHUX MOJCISAX TPOTSATOM TPHUBAJIOTO TIEPIOTy PO3BUTKY MOBH. BHUBUCHHS
3aco0iB 1 cmocoOiB BepOaiizallli KOHIIENTY Iiepefdadae  aHali3 CeMaHTUYHOT
CTPYKTYpH CJiB, IO penpe3eHTyoTh KOHIlenT. Yepe3 aHam3 cmocobiB
pernpe3eHTalii KOHIENTY BHUSABISETHCS NEBHUNM E€JIEMEHT XYyI0KHBOI KapTHHH CBITY
NMMCbMEHHMKA Ha Martepiali OfHiel 3 JUISHOK aBTOPCHKOI KApTUHU  CBITY,
BIJIOOpaKEHOT Y 3MICTI 1 CTPYKTYpl XYAOXKHIX TBOPiB. TaKMM YMHOM, aHATI3 IUX
CMHUCJIOBUX OJIMHUIb BAXJIMBUH  JI1 BHU3HAYCHHS  OCOOJMBOCTEH CTBOPEHOL
aBTOPOM KapTHHHU CBITY, SKa MOTJIMOJIOE 1HTEPHPETAIil0 MOrO TBOPIB 1 BUSBIISAE

ICTOTHI 0OCOOJIMBOCTI 1HIMBIIyallbHOTO CTHIIO aBTopa [33].
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Konment  pempe3eHTyeTbcsi y  MOBI  TOTOBHUMH  JIGKCEMaMH 1
dbpazeocnoydeHHsIMH 31 CKJIaAy  JEKCHUKO-(pa3eosoriyHOl CHUCTEMH  MOBH,
BUTBHUMH CJIOBOCIIOTYYEHHSIMH, CTPYKTYPHUMHU 1 TO3UIIMHUMH CXEMaMHU PEUCHbD,
10 HECYTh THUIIOBI peueHHs (CMHTAKCHUYHI KOHLENTH); TEKCTAMH 1 CYKYITHOCTSIMHU
TEKCTIB (MpU HEOOXITHOCTI EKCIUTIKAIlii 4Yu OOrOBOPEHHS  3MICTY CKJIaJHUX,
a0CTpaKTHUX YM 1HAMBITyaIbHO-aBTOPCHKUX KOHIIENTIB) [16, ¢.125].

KynbTypHuii KOHIIENT y MOBHIM CBIJJOMOCTI MOJaHUN sK OaratoBUMipHa
MepeXa 3Hauy€Hb, SKa  BUPAXKAETHC JEKCUYHUMH,  (pa3eosoOTIYHIUMH,
NapeMioJOTIYHUMU  OJMHHUIISIMH, NPELUECHTHUMH TEKCTaMH, ETUKETHUMHU
dbopmysiaMu, a Tako)k MOBHHMMH TOBEIIHKOBUMH TaKTHKaMH, IO B1I0OpakaroTh
MOBTOPIOBaH1 ()parMeHTH COLIAIbHOrO XUTTA [47, ¢.126].

HasiBHICTE MOBHOIO BHUpa)K€HHS KOHIIENTY, MOT0O peryljspHa BepOamizailis
OIATPUMYIOTh KOHIIENIT Yy CTaOUIbHOMY,  CTIMKOMY CTaHi,  poOisiTh HOro
3arajJbHOBIJOMHM  (OCKUIBKH 3HAUEHHS CJIiB SKUMU BIH TIEPEHAETHCH,
3araJIbHOBIJIOM1, BOHU TJIyMayaTbCsl HOCIIMH MOBH, B1I0OOpaXaroThCsl y CJIOBHUKAX).
Hayxosui [7; 20; 24; 27; 59] nponoHyIOTh HAaCTYNHY MOJAETb KOHUENTY: SAPOM
KOHIIENITY € 4YyTTeBHA 0a3oBUi 00pa3, IO  BUCTYyMae SK KOIyKOUHMiA 00pa3
yHIBEpCAJIBHOTO TpeaMeTHoro koxay. lleir oOpa3 HamexkuTh OyTTEBOMY Iapy
CBIIOMOCTI 1, fIK TIOKa3yIOTh JI€AKlI  CIIOCTEPEKECHHs, Ma€ OImepaniiHuii abo
NpeAMETHUM  XapakTep, 0a3yrounch Ha OlOJWHAMIYHIA 1 YYTTEBIM OCHOBI
cBigomocTi. bazoBuit 00pa3 0TOYEHUI KOHKPETHO-YYTTEBUM 3a CBOIM MOXOKEHHIM
KOTHITUBHUM  IIApOM, IO BiAOMBa€ YYyTTEBO CIPUMHATI BIIACTUBOCTI O3HAK
npeamera [62, c.14].

BepOamizamist y mmpokoMy CeHCl O3Ha4yae BepOanbHUI (CIOBECHUI) OIMHUC
nepeXuBaHb, MOYYTTIB, JOyMOK, IMOBEIIHKUA. TOX, BepOamizaiis — Iie MpoIec
BHUPa)XEHHA Yepe3 3BYKOBE MMO3HAUYECHHSI CHUMBOJIIB OMUCY CBITY.

OpmHuM 3 OCHOBHHX CIOCO01B BepOai3allii KoHIenTy € ¢pazeonorizmu. Came
y (ppa3eosoriyHux OAMHUIIAX, SIKI CKJIAJaloTh TaK 3BaHy (pa3eoJIOTIUHY KapTHUHY
CBITy IUTYYHO CTBOPEHY HAapOJOM Yy MpPOLECI TBOPYOCTI, KYJIbTYpPHI KOHIIETITU

3HAXOJATh  HAMOLIBII sICKpaBe BigoOpakeHHs. dpaszeosiorizmMH,  sSIK SICKpaBi,
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00pa3HO-eMOIIiiH1, eKCIIPECUBHI 3aCOOM MOBJICHHS CIIPUSIIOTH CTBOPEHHIO €CTETUYHO
3HAYYIII0i MOBHOI KAPTUHU CBITY.

[lonsatrs ¢QpaseonoriuHa KapTUHa CBITY mependayae YacTUHY MOBHOI
KapTUHHU CBITY, OIKMCAHOIO 3aco0aMu (pa3eosiorii, B sKid KoxkHa (ppazeosioriuyxa
OJIMHUIIS € €JIEeMEHTOM YCTaJeHOi CHCTEMHM 1 BUKOHYE MEBHI (PyHKIII B OMHCI peatiii
HABKOJIMITHKOT MIACHOCTI. 3 hOTO POOMMO BUCHOBOK, IO (ppazeosoriyHa KapTHHA
CBITY — 1I€¢ OJMH 3 YHIBEpCAJIbHUX CIOCO0IB Kitacudikailii (ppazeonorizamiB, OCHOBOIO
SIKO1 € SIK eKCTPATIHIBICTUYHI, TaK i X MOBHI 0co0JIMBOCTI [1].

[Ilogo KOHLENTYyaldbHOTO aHaji3y, TO 1€  — TOJOBHUH METOJ JOTIYHOTrO
aHajli3y MOBM M KOTHITMBHOI JIHTBICTHKH, IO Tepeadadae MojentoBaHHs (i3
3aCTOCYBaHHSIM pPI3HUX MeTaMOB a00 TPHUPOAHOI MOBHM) W OMHUC KOHIENTIB —
1HQOpMAIITHUX CTPYKTYp CBIJIOMOCTI, III0 € CTPYKTYpPOBAHOK CYKYIHICTIO 3HaHb
npo 00’€KT KOHIeNTyami3alii, BepOaJbHUX 1 HEBepOAJIbHUX, HAOYTHUX IUIIXOM
B3a€MOJII PpI3HMX TMi3HaBaJdbHUX MexaHi3MiB [47]. KonuenrtyanpHuid aHaui3
CIIpSIMOBaHUW Ha BUSBJIICHHS 3MICTY KOHIIENTIB, dopmatizaiio TOro, IiIo
npUTaMaHHe IHTYIlli Ta HasBHE B KOJEKTUBHOMY HECBIJJOMOMY M BHPaXa€eTbCs
MOBJICHHSIM. Y TPaKTUIl TPOBEACHHS KOHIENTYaJbHOIO aHai3y HaivacTimie
BUKOPHUCTOBYETHCS MOETHAHHS aHaJI3y Ha OCHOBI CJIOBHMKOBHX JAC(IHIIIM 1 aHATI3Y
KOHTEKCTIB [34, c. 8].

bepeMo 3a ocHOBYy MeToauky, 3amnpornoHoBany @. JKuiako, mo BBaxae, IO
KOHIIETITYasTi3allisl JIMCHOCTI 3IHCHIOETHCS K MMO3HAYEHHS, BUPAXEHHs 1 omwuc [26,
c. 28]. Ilo3HaueHHs € BUIIIIEHHSM TOTO, IO AKTYaJIbHO ISl I€] JIHTBOKYJIBTYPH, 1
IPUBJIACHEHHSM LIbOMY (parMeHTy OCMHCIIOBAHOI AIMCHOCTI CHEIialbHOTO 3HAKY
[47]. BupaxeHHsT KOHIENTY — 1€ yCsI CYKYIHICTh MOBHUX i HEMOBHHX 3aC00iB, 0
npsiMo ab0 HEnmpsiMO UIIOCTPYIOTh, YTOUHIOIOTH 1 PO3BUBAIOTh HOTo 3MicT. Omnwmc
KOHIIETITY — II€ CHeIliajgbHl JOCHITHUIBKI MPOILEIypH TIyMadeHHS 3HAYCHHS HOTO
iMeH1 1 HaHOMMKYKMX MMOo3Ha4YeHb [26, ¢. 29], cepen mpoueayp Ha3BEMO caMe Ti, IO
BUKOPHUCTaHI y HAIOMY JOCHIKeHHI: 1) nedinyBaHHs, 2) KOHTEKCTyaJIbHUN aHaI3,
3) erumonoriyHuil aHami3. Takok B poOOTI BHUKOPUCTOBYETHCS METOIMKA

KOHLIETITyalbHOTO aHamizy, po3pobieHa O. ['opoaenbkoro, 3a SIKOIW BHSBISIOTHCS
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€TUMOJIOTISI CJIOBa-iIMEH1 KOHIIENTY 1, BIJMOBIAHO, MOTHBYIOUI O3HAKH KOHIIENTY;
aHAJI3YIOThCA CJIOBHUKOBI JediHIIli iMEHI KOHLENTY, a TaKOoX JOCIIIKYIOThCS
CHUHOHIMIYHI PSAIU IMEHI KOHIIENTY, SIK PE3yJbTaT BUSIBIISIIOTHCS MOHSATIMHI O3HAKH;
PO3TIISIAI0TECS  KOHIENTYadbHI MeTaopu 1 SK HACHIIOK — BHOKPEMITIOIOThCS
oOpa3Hi O3HAKW, fKI CIYTYyIOTh Uig CTBOpeHHs mux Mertadop. Ilpu umpomy O.
['oponenbka 3a3Havae, M0 KOHIENT Ma€ MEBHUHN 3MICT 1 CTPYKTYpY, NMPEACTABICHY
CYKYIHICTIO KOHIIENTYalbHUX 03HaK: «KOHIIENT — 11e Aesike ySABIEHHS NMpo hparMeHt
CBITy a00 YaCTMHM TaKoro (parmMeHTa, L0 Ma€ CKJIaJHY CTPYKTYpYy, BUPaKEHY
PI3HUMHU T'PYIaMHu O3HaK, [0 peai3yloThCs PI3HOMAHITHUMU MOBHUMH CIIOCOOaMH 1
3acobamm» [17, c. 11], «xoHIIENTyallbHAa O3HaKa 00’ €KTUBYETHCSA Yy 3aKpIIUICHINA 1y
BUIbHIN (opMi CHOJMyYeHb BIJNOBIAHUX MOBHHMX OJIMHUIL — PENPE3CHTAHTIB
kounenty» [10, c. §].

Ha pi3Hux eramax [JOCHIDKEHHS KOHIENTIB BUKOPHCTOBYIOTHCS —Takl
TpaJMIIIITHI METOAM: METOJT CYIIILHOT BUOIPKU — BiOIp AOCTIHKYBAaHUX HOMIHAIIIH
(mipg «Bubipkoro» H. KilleHKO po3ymi€ «CYKYNHICTh €JIEeMEHTIB, OTpUMaHHUX
yHaciinok go6opy» [18]), nedinimiinuii Ta KOMIIOHEHTHUHN aHAJI3 3aTy4arOThCs IS
BCTAHOBJICHHSI 0a30BUX 3HAYEHb IMEH1 KOHIIENTY, 11100 BUOKPEMUTH CEMU 31 3HAUYCHD
i€l JIEKCeMH; €THUMOJOTIYHMNA aHaji3 — JJi1 BCTAaHOBJICHHS BHYTPIIIHBOT (hopmu
IMEHl KOHIIETITY; KOHTEKCTyaJbHUH aHali3 OyB BHUKOPUCTAHUM ISl BUSIBJICHHS
MOBHHMX 3ac00iB pemnpe3eHTallli KOHIIENTY; CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHUN aHali3
3aCTOCOBAaHUN ISl CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOI Kiacudikamii MOBHUX 3aco0iB
BUPQXEHHS  KOHUEMNTY; KUIbKICHMM  aHali3 Ta  KOMIIAPAaTUBHUM  aHami3
3aCTOCOBYIOTbCSI JIJIS TOPIBHSHHS KUIBKICHUX  CHiBBigHOIIEHb. KorHiTMBHO-
JUCKYPCHI METOJIW BKJIIOYAIOTh: KOHUENTYaJlbHHUM aHami3 — Il MOJENIOBaHHS i
ONHUCY KOHIICNTIB, 1HTEPHpPETAIllIHHO-TEeKCTOBUMA aHal3 — IS BUOKPEMJICHHS
JTUCKYPCHUX (PparMeHTIB peaizailiil TOCHiKyBaHOTO OHATTS [35].

Meroanka KOTHITUBHO-AUCKYPCHOI 1HTEpIpETAIlli YMOXKIMBUIA BCTAHOBICHHS
KOHIIENTYaJIbHUX O3HAK KOHIICTITY Ta BUSBIECHHS MeTadhOopuyHUX 00pasiB. MeToauKy
bpeitMOBOTO MOJIEIOBaHHS OyJI0 3aCTOCOBAHO I MOOYIOBH (PperMOBOi MoOjei

KOHLIENITY, TOOTO JJii MOTr0 CTPYKTYpYBaHHS; 1HCTpyMEHTapiil Teopii KOTHITMBHOL
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MeTadopy J103BOJMB BCTAHOBUTHU KOPENATH KOHLENTyaldbHUX MeTadop, 10
bopMyOTh  00pa3HO-I[IHHICHUN  CKJIAQMHUK  OyJb-SKOTO  KOHIENTY. AHami3
CJIOBHUKOBUX JC(iHIIINA € BAKIUBUM 1 HEOOX1THUM €TariOoM BHBYCHHS MOHSTIIHOTO
KOMIIOHEHTY CTPYKTypu KoHienty. I'. Maceko 3a3Hauae: «IlonsTiiiHuii cyOcTpar
KOHIIENTY — 1€ TOH MIHIMyM HOTO CMHCIOBOTO 00’e€My, SIKUUM 3a3BUYall (PiKCyeTbCA
nekcukorpadigaumu prepenamm» [41, c¢. 103]. IlousTiiiHui cyOcTpaT KOHIENTY €
bakTyanbHOIO 1HPOPMAITIEI0 — MPOMO3UIIIHHUM 3HAHHSM, 10 CIIUPAETHCS HA MOBHY
dikcartito (omuc, BU3Ha4YeHHsI, AediHimisa). BiH Moxe OyTH onmucaHuid 3a JOMIOMOTOIO
nediHIIIHHO-KOMITOHEHTHOI'O aHaJli3y HOMIHAHTIB KOoHIenTy [47].

KoMnoHeHTHUI aHaii3 — METOJUKA OMUCY CTPYKTYpPHOI OopraHizailii 3HaYeHHs
K HaOOpy MIHIMAJIbHUX CEMAaHTUYHHUX KOMIIOHEHTIB, KOXKHHUM 3 SIKHX BUKOHYE CBOIO
(GYHKIIO 1 OB SI3aHUH 3 IHIIMMM IICBHUMH i€papXiYHUMH BigHOMICHHSIMH [47]. 3a
Bu3Ha4YeHHIM [1. MarpKkiB, «11e po3KIaJAeHHs JISKCHIHOTO 3Ha4eHHS (curHiikaTy) Ha
eJIeMeHTapHI cMHCI0BI onuHUI» [45, ¢. 85]. JlocmimkeHHsT KOHIICTITIB CIPSIMOBAaHE
Ha BCTAHOBJIEHHS MOHSTINHOI CKiIaoBOT KOHIENTY. Lle 3aBaaHHs MOKHA BUPILIUTH,
BUKOPUCTOBYIOUM JAC(IHIINHUIA Ta KOMIIOHGHTHHW aHami3, ajpke TOHSTINHY
CKJIaJIOBY JOCIIJKYIOTh HUISXOM BUWICHOBYBaHHS U omucy cem. Etumosnoriunuit
aHaJli3 BUKOPUCTOBYETHCS ISl BIAOOpaXKEHHS! BHYTPIIIHBOI (POPMH IMEH1 KOHIIETITY —
CJIOBA, IO PENpe3eHTy€e KOHLENT. «BHyTpimHs (GopMa — MEepIIOOCHOBA KOHIIETITY»
[45].

MoBHa axTyanizallis KOHIENTY 3IHCHIOETHCS 3a JOMOMOTOI0 BCTAHOBJICHHS
CYKYITHOCTI MOBHHX 3ac001B pernpe3eHTallli KoHKpeTHoro koHuenty. Cepen 3aco0is,
10 HOMIHYIOTh KOHILIETIT, OKPIM MPSMUX HOMIHAIIH, 1 TOXIJHUX, CIOBOCIIOJNYYEHb Ta
17110M, TaKOK BUSBIISIIOTHCS CHHOHIMH. [IpiopuTeTHUMU cepesl METOIUK JOCIIIIPKCHHS
KOHIIETITIB Y CY4YacHI HAyKOBI JITEPATYypl TAKOK BBAKAEMO METOIUKY (PperMOBOIro
moaemoBanHs (Y. ®diMop) Ta Teopito kKoHIenTyansHoi metadopu ([Ix. Jlakodd,
M. Ixxoncon) [71].

Jist po3riisy CTPYKTYpH KOHIIENITY HAMOIIbII peJIeBAaHTHIUM BBaXKAEMO METOJ
(GpeiiMoBOTO aHali3y, CyTh SIKOTO MOJISATa€ B TOMY, 110 Oy/b-sIKa CUTYaLlisd MOXXe OyTu

npenacTaBiieHa y BUIISAI Mozeni. dOpeiiM 300paxaroTh y BUIIISIAL CTPYKTYPH BY3JIIB
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Ta BiJHOWIEHb. T1 piBHI (peiimMy, IO PO3TALIOBYIOTHCS Ha BEpIIMHI, (IKCOBaHI 1
BI/IMOBIAAIOTH peyaM, sIKi 3aBXKIM ICTUHHI BIJIIIOBIIHO JI0 TIEBHOI cuTyarlii. BepmmnHi
BY3JM € MOCTIHHUMHU KOMIIOHEHTAMU CHUTYaIlll 1 «MICTSATh 3aBKIU aKTyalbHYy IS
HaBejJeHOi cuTyarii iH(opMmaiito»y. Huxdye 1ux By37iB PO3MIIIYIOTHCS CIOTH
(MOpoXxH1 By3/M), SIKI 3alOBHIOIOTHCS MPU aKTyadi3alii CUTyalli B JUCKYpPCl, «SKi
3aIOBHIOIOTHCS 1HPOPMAITIEIO 3 KOHKPETHOI cUTYyalii» [58, c. 463].

3rigHo 3 1. TarieBoro ¢peliM CTPYKTYpHO MPEACTABISAIOTH SK JIBOPIBHEBY
MOJICJIh 3 BEPIIMHOIO 1 CIIOTaMH, IO 3allOBHIOIOTHCS mporosuilismu [61]. 3a H.
Cnyxait ppeliMoBa CTPYKTypa €KCIUTIKYEThCA B 5-TH CJIOTaxX MPEeAMETHOTO (peiimy,
3-X CI0TaxX aKIiOHAJIBHOTO, 3-X CJI0TaX MOCECUBHOIO, 3-X CJIOTaX 1ICHTU(IKAIIIHHOTO
Ta 3-X cioTax KommapatuBHOro ¢petimiB [58, c. 468]. IlobynoBa dpeitmMoBoi
CTPYKTYpPH JI03BOJIIE KOMITAKTHO BiJ0Opa3uTy 1H(OpMallilo, 3HAHHS Ta JOCBI,
acolifioBaHl 3 aHaJI30BaHUM KOHIEeNTOM. AmepukaHcbki BueHi [x. Jlakopd 1 M.
JI>KOHCOH TIpUIYCTHJIU, 110 MeTadopa Bij MPUPOIN BIACTUBA JIFOJICBKOMY MHCIICHHIO
1 M3HAHHIO, 1 caMe JIFOICBKEe MUCIICHHS BXKE CBOEIO € 3a CYTTIO MeTadopuunum [71].
[HCTpyMeHTapiii Teopii KOTHITHBHOI MeTadopH JoMoMara€ BCTAHOBUTH KOPEISTH
KOTHITUBHUX MeTadop, BUSBUTH Ta OINUCATH JlaHI MeTapopu, OCKIIbLKH BOHHU
penpe3eHTy0Th 00pa3HO-LIHHICHUHN 3MICT KOHIEeNTy. KOHIenT, 10 penpe3eHTyeThCs
3a J0MOMOTO0 MeTadop, BU3HAYAETHCS K KOHIIENTyaabHul pedepeHt, abo o6actb
i (target domain), a KOHILIENT, IO 3aCTOCOBYETbCA JUIsl TIOPIBHSIHHS, €
KOHIICTITYaJIbHUM KOpeJsiToM, a0o oOmjacTio-mkepenoMm (source domain) (3a J[x.
Jlakkodom). Ilporec B3aemomii MiXK CTPYKTypamMH 3HaHHS JBOX KOHIICTITyaJIbHUX
[apUH — [apUHU-IHKEepelia 1 HapUuHU-1IUT — MOKJIaJIeHO B OCHOBY MeTadopu3aiiii. B
pe3ynbTaTi OAHOCTIPSMOBAHOI MeTadOpUYHOI TMPOEKIi 13 IapuHU-DKEpena B
HApUHY-IIJIb, SIKI cOopMyBaUCs B pe3yJbTaTi JOCBIY B3a€EMOJIl JIIOJAUHU 3
HABKOJIMIITHIM CBITOM, €JIEMEHTH I[ApUHU-IDKEpeTa CTPYKTYPYIOTh MEHII OCBOEHY
KOHIICTITyaJIbHY IApUHY-I[1JIb, IO ¥ BiIOMBA€ CYTHICTh KOTHITUBHOTO IOTEHITIATY
metadopu. TakuM YHMHOM, KOHUENTyaJlbHI MeTa(opu pO3KpUBAIOTH OOpa3HMIA

CKJIQJHUK KOHIIEITY.
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JlocmipkeHHsT  JIeKCMYHOTO  CKJIaay 1 CEMaHTUYHOTrO TPOCTOPY MOBHU
Halie(eKTUBHIIIE 3IHCHIOBATH Yepe3 aHali3 JICKCUKO-CEMaHTUYHUX IOJI1B, OCKIJIbKU
came IoJi «yTBOPIOIOTh MPOMIXKHY JIAHKY MK aTOMapHICTIO OKPEMOT0 CJIOBa 1 BCIM
JICKCUYHUM CKjagoM MoBu» [73, c¢. 123]. JKoaHe clioBO y MOBi He € 130JIbOBaHHUM,
3pOo3yMiTH MOro 3HaueHHs, Ha AyMKy A. Jlepepa, MoxHa nuie uepes
IPOTUCTABJICHHS HAOOPY CEMaHTHYHO OB’ 3aHUX CIiB [72, c. 14].

H. IlIBegoBa BBakae, 10 JUIsl XapaKTEPUCTUKU 3HAYEHHS CJIOBA MOTPIOEH
KOHTEKCT KJIacy, SKUH MOKHA BCTAHOBUTH JIUIIIE IIJISTXOM BU3HAUEHHS MICIIS CJIOBA Y
MEBHOMY  JIEKCMKO-CEMaHTHYHOMY TIOJ, TpYIi, JEKCUYHOMY Psal  TOIIO,
MOCIIKEHHS WOro BIJHOLIEHh 3 1HIIMMUA 4WIEHAMH I(1€1 I[UIICHOCTI Ta
POTHCTABJICHHS SJIEMEHTAM 1HIINX JCKCHUYHUX YTBOpEHb [64, c. 9].

Otxe, 3acTOCyBaHHS Ha3BaHUX METOAIB 1 METOJIUK aHali3y J03BOJISE
3IACHUTH KOMIUIEKCHE TOCIIPKEHHS KOHLEMNTY Yy AUCKYpci. B cyuyacHuUX HayKOBUX
JOCIIJPKEHHSAX KOHIENTIB BHUKOPUCTAHHS TEBHUX JOCTIIHHUIIBKAX TPOIEAYp Ta

HU3KU METO/IB 3aJI€KUTH B1J METH JOCIIKEHHS.
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BucnoBkn 10 po3aiay 1

VY 1mpoMy po3aiii BUZHAYEHO, 1[0 MOBHA KapTHHA CBITY € yCIM THUM, IO Hie
nepeayciM BiJI JIFOIUHUA a00 €THOCY, Pe3yJIbTaTOM JIFOJACHKOTO CIPUIHSATTS, (haHTa3ii,
MUCJICHHEBUX TPOIIECIB 1 IEPETBOPIOBATILHOI J1SJIBHOCTI.

MoBHa kapTHHa CBITY HalKpallle MpecTaBjIeHa B Ka3Kax.

Busnaueno, mo ka3ka, sIK OJWH 3 JKaHPIB yCHOI HApOJHOI TBOPYOCTIi, 3a
CTOJIITTS CBOT'O ICHYBaHHS HaOyJja XapaKTEepHUX PUC. AHIIIOMOBHA Ka3Ka MOXOIUThH 3
KeJIbTChKO1 MidoJIoTii, ajie TAaKOX BOHA IIOB’s3aHa 13 €BPOMNEHCHKOI (POIBKIOPHOIO
TBOPYICTIO, 30KpeMa 3 HIMEILKOIO 1 CKaHJIMHABCHKOIO TPAJIUIIEIO: SICKPABl 1 CHUJIbHI
o0pa3u, 4apiBHI MOJIi, HE3BUYAWHI TpUTOAU 1 CBoepiaHMM Tymop. Ilim wyac
HE3aJIOKHOTO ICHYBaHHS AaHTJINACHKI Ka3Kd CTalW BOJOIAPSMU HaI[lOHAIBHOI
CaMOCBIJJOMOCTI1, BUPa3HUKAMH aHTJIIMCHKOTO «JIyXYy» 1 MEHTATITETY.

XpOHOJIOTIYHO BU3HAYWTH PAMKH AHTJIOMOBHOI JITEPaTypHOi Ka3KU MOXKHA,
nounHaoun 3 ii 3apomxkenHs B cepeauni XIX ct. ¥V tBOpuocti JI. Kepomna, Y.
Kinrcmi 1 V. Tekkepes 1 B cepeauni XX cT. (k. P. P. Tonkin, K. C. JIswic To1o), 1
JTUBHUM 3aJIUIIAEThCS TE€, IO BOHA 30eperia €IHICTh CBOTO CTHIIIO MPOTITOM
TPUBAJIOTO Yacy.

Y po3ninal BU3HAYEHO, II0 TEPMIH «KOHLENT» — CKJIAJHUN, CyNepewMBUN 1
OararoacniekTHUN (eHOMEH. J[MCKYTYIOThCS MMUTAHHS PO CTPYKTYPY KOHIENTY (TO
HaroJIONyl0Th ~ Ha  HEIONUIBHOCTI  Horo  crparudikariii, TO Ha  Horo
CTPYKTYpPOBAHOCTI), BepOamizaiii (KOHIENT — MOBHICTIO BepOai3oBaHa OJMHMII,
4acCTKOBO a00 30BCiM He BepOaizoBaHa) Ta Kiacudikalii (3a pi3HUMH MTapaMeTpaMHu:
nosiBa y KoHuenrocdepi, po3BUTOK CTPYKTYpH, MEPBUHHICTh, aKTYaJbHICTh, THIIHU
3HAHHS, CMHUCJIOBHM 00csr Tomo). HeomHo3HauHO BueHI BHU3HAYAIOTh MIAXiA, Y
MeXax SKOro 3AIMCHIOIOTh TPAKTYBAaHHS KOHIIENTY, AKTyalli3yl0UM KOTHITHBHHIMA,
KyJIbTYPOJIOTIYHUMN, IHTETPATUBHUM acniekTu. BuzHaueHo, 110 peanizoBaHa y MOBHIN
dopmi, crenrdika cBiIOMOCTI HOCIIB KyJbTYpH Ha TOMY YH IHIIOMY 1CTOPHUYHOMY
3pi31 BUOYAOBYETHCS Yy KOHIENTYyaJdbHY MOJIEb, SKa BiJoOpakaTUMe IUHAMIKY

3ITKHEHHS a00 Y3TOJKEHHS PI3HUX THIIB IIIHHOCTEH.
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TuM caMyUM KOHIIENT ICHY€E HE SIK 3aCTUTINN 1HQOPMAIITHUN «3TYCTOK», KU
nepeIaeThCs BiJl MOKOJIHHS JI0 MOKOJIIHHS, a K 0e3MepepBHUM MTPOIIEC aCOIIFOBaHHS
Ta HOMiHAIl ()EHOMEHIB BIJOOPa)KE€HOI CBIIOMICTIO JIHCHOCTI, KOHIIETIT nepeadayae
ICTOPUYHY MIHJIMBICTh, aHA3 $KOi, COPSIMOBAHHMM Ha BIJTBOPEHHS BIIMOBIHOTO
¢parmMeHTa LIHHICHOI KApTHUHHU CBITYy y CBIJIOMOCTI HOCIiB KyJbTypud Ha IEBHOMY

ICTOPUYHOMY €TaIll.
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PO31J 2. BEPBAJII3ALIA KJIIOYHOBUX KOHIEIITIB Y KOHTEKCTI
BPUTAHCBKHUX JUTEPATYPHUX KA30OK

2.1.Bep6aibHO-KOTHITUBHA Mepeka KJIIY0BUX KOHIENTIB Yy HUKJI Ka30K
JIsrwica KeppoJna «Adica B Kpaini /Ilus»

«Aumnica B Kpaini JuB» 1 «Anica B 3am3epkamii» Oyiau Hanucadl B 1865 porri
aHTJIIACHKUM TMTUCHMEHHHUKOM, ITOETOM, MAaTEMAaTHKOM, BUHAXITHUKOM 1 oTorpadom
Yapnezom JlrotBimxem [lomxconom (1832-1898), skmii mucaB i TMCEBIOHIMOM
JIstoic Keppomn.

Cro)xeT OmMOBiJa€ MPO MNPUTOTU CEMHUPIYHOI TIBYMHKUA AJICH (IIPOTOTHIIOM
nepcoHaXka crajia peajdbHa JaiBurHKa Autica Jliggenn, 3naitoma Y.JI. lomkcoHa, mis
AKOi BIH 1 HamMcCaB LI Ka3KU) y HE3BUYAWHOMY Ka3KOBOMY CBITI, B SIKOMY >KHUBYTb
JIOAUHOMNOI0HI CTBOPIHHS — TBApUHHU, MPEAMETU 1 POCIUHH, 110 TOBOPATH, ACSKI 3
AKX MalTh MariuHi 3410H0CTI. HampukiHIll Ka30K BUSABISETHCS, 110 BCI 11 TPUTOIU
Oyl CHOM J[IBUMHKH.

Kazka JI. Kepponna HamoBHeHa 0e€3/1iU4l0  KOHIIENTIB  aHTJIIHCHKOT
JIHTBOKYJNBTYpH. Ha mouaTky XoueMo TpHIUIUTH yBary aHajilzy KOHIICTITY
«ANIMAL/TBAPUHAY», ockiiibku came Il CTBOPIHHS 3yCTpPIYalOThCS Yy Kaslli
HalvacTile.

ETumornoriuna o3Haka iCHy€ SIK OCHOBA, Ha SIKIi BUHUKJIM W TPUMAIOTHCS 1HIII
nrapu 3HadeHHs. CKOPUCTAEMOCH CTUMOJIOTIYHUM CIIOBHUKOM [81] 33111 OTpUMaHHS
HEO0OX1aHO1 iHdopMmarrii po €TUMOJIOT1I0 CJIOBa-iMeHi KOHIICTITY
«ANIMAL/TBAPUHA»- nekcemn animal:

animal (n.)- early 14c., "any sentient living creature” (including humans), from
Latin animale "living Dbeing, being which breathes,” noun use of neuter
of animalis (adj.) "animate, living; of the air,” from anima "breath, soul; a current of
air" (from Proto-Indo-Europeanroot *ane- "to breathe").

s ananmizy konuenty «ANIMAL/TBAPMHA) aHrioMoBHUX JIIHTBOKYJIBTYP
3BEPHEMOCS [0 HACTYNHHMX TIYMayHHX CIOBHHKIB [83-85] Ta BH3HAUMMO 3HAYCHHS

JexceMH animal, sika € IMEHEeM KOHLIETITY .
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The American Heritage Dictionary of the English Language [83] dikcye
HACTYITHI CEMU KOHIIeNTy animal:

1. any of numerous multicellular eukaryotic organisms of the kingdom
Metazoa (or Animalia) that ingest food rather than manufacturing it themselves and
are usually able to move about during at least part of their life cycle. Sponges,
jellyfishes, flatworms, mollusks, arthropods, and vertebrates are animals;

2. an animal organism other than a human, especially a mammal,

3. a person who behaves in a bestial or brutish manner;

4.  a human considered with respect to their physical nature, as opposed to
rational or spiritual nature;

5.  aperson having a specified aptitude or set of interests.

The Longman Dictionary of Contemporary English [85] nonae HactynHi cemu:

1. a living creature such as a dog or cat, that is not an insect, plant, bird,
fish, or person;

2. any living creature that is not a plant or a person;

3. any living creature, including people;

4, informal someone who behaves in a cruel, violent, or very rude way.

The Cambridge Advanced Learner's Dictionary [84] ¢dikcye HacTymHi cemu
KOHIIETTYy animal:

1.  something that lives and moves but is not a human, bird, fish, or insect;

2. anything that lives and moves, including people, birds, etc.;

3. anunpleasant, cruel person or someone who behaves badly;

4, used to describe what type of person or thing someone or something is.

Moxxna mobaunth, mo naedaki aediHili HaBeAeHI Yy pi3HUX CIOBHUKAX
301raloThCsi, TOOTO € CHUHOHIMIYHMMH, a JEsAKi HEe MaloTh aHaJOriB Y IHIIUX
cinoBHHKaXx. Ha OCHOBI pO3IJISTHYTHX BUIIE CIOBHUKOBHUX JACQIHIMIN MH yKIIAIH
tabmmimro (Tabm. 2.1), ska pgomoMara€ yHAOYHUTH HAsSBHICTh THUX YH IHIIUX
BU3HaUeHb. [lo BepTHKani po3TamioBaHi aHajdi30BaHi AeQiHILIi, a O TOPU3OHTAII —
HA3BU CJIOBHMKIB. 3HaKM «+» BKa3aHI B KOMIpKax, SKIO Ae(iHIIIA NPUCYTHS Y

BIJIMOBIAHOMY JIEKCUKOTpa(IuHOMY JKEPEIIL.
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Tabomuis 2.1

Jedinimiiauit anami3 cioBa animal

The The The
American Longman Cambridge
Heritage Dictionary Advanced
Dictionary of Learner's
of the Contempora | Dictionary

English ry English
Language

any of numerous multicellular eukaryotic organisms + + +

of the kingdom Metazoa (or Animalia) that ingest

food rather than manufacturing it themselves and are

usually able to move about during at least part of

their life cycle. Sponges, jellyfishes, flatworms,

mollusks, arthropods, and vertebrates are animals =

any living creature, including people = anything that

lives and moves, including people, birds etc.

an animal organism other than a human, especially a + + +

mammal = a living creature such as a dog or cat, that

is not an insect, plant, bird, fish, or person =

something that lives and moves but is not a human,

bird, fish, or insect

a person who behaves in a bestial or brutish manner + + +

= informal someone who behaves in a cruel, violent,

or very rude way = an unpleasant, cruel person or

someone who behaves badly

a human considered with respect to their physical +

nature, as opposed to rational or spiritual nature

a person having a specified aptitude or set of +

interests

any living creature that is not a plant or a person +

used to describe what type of person or thing +

someone or something is

Y  pesynbTaTi 3ICTaBICHHS JaHUX CJIOBHUKOBHUX Je(IHIMIN MOXKEMO
KOHCTaTyBaTH, 110 CJIOBO animal € OaraTto3HauyHuMm. AHami3 AediHIIIA JeKCceMU
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animal 3a 4YacTOTOI X BHUKOPUCTAHHA Yy CIIOBHUKOBUX CTaTTAX BCTAHOBUB ii
CEeMaHTUYHY CTPYKTYPY, OCKUIBKM BHOKPEMJIEHO Pi3HI KOMIOHEHTH — JediHIIIiHI
penpesentanti  iMeHi koHienty ANIMAL. Sk 6auuMo, CIOBHUKH, 5Kl
NPEACTaBIAIOTh CEMAaHTHYHY CTPYKTYypy cCjoBa  animal, JeMOHCTPYIOTh pi3HI
JeKCUKO-ceMaHTU4H1 BaplaHTU(JICB), mo MicTATh OJHOTHUIHI Ta PI3HOTHIIHI
nediHimii; BOAHOYAC JOXOJUMO BHCHOBKY, IO SIIEPHHUM KOMIIOHEHTOM CEMaHTHUKH
aexkcemu animal ciig BBaxkaTu HavtuactotHimi JICB — any living creature, including
people.; — an animal organism other than a human, especially a mammal Ta — an
unpleasant, cruel person or someone who behaves.

Takum unHOM, AediHIIINHMN aHaI3 3HAYCHb IMEHI KOHIENTY — JIEKCEeMU
animal mo3BoJisie BCTaHOBUTH, 10 110 sigpa KoHienty ANIMAL, npencraBieHoro B

OpUTaAHCHKIH JiTEpaTypi IS JITeH, BXOAATh TPU OCHOBHUX KOMIIOHEHTH:

1. TBapHHa — 11e Oy/1b-sKa *KUBa ICTOTA, BKIIOYAIOUHN JTIOICH;

2. TBapWHA — I1¢ TBAPWHHUN OPTaHi3M, BIAMIHHHUI BiJl JIOJWHU, OCOOJIUBO
CCaBellb;

3. TBapyWHA — II€ HEMPUEMHA, KXOPCTOKA JIFOJMHA a00 TOW, XTO TOTaHO
TIOBOJTUTHCS.

[lepmmii KOMIOHEHT, IO BXOAWUTH 10 ckiany sapa koHuenty ANIMAL:
TBapuHAa — 11€ Oy/Ib-sIKa )KMBa 1CTOTA, BKIIOYAIOYH JIFOCH.

[IpoanamizyBaBum ki ka3ok JIbtoica Kepposmna «Amnica B Kpaini Jus», mu
WU 10 BUCHOBKY, IO TiJ 1€ BU3HAUCHHS MiAmazae sk cama Auica, Tak 1
Kanemomnnk 3 KoponeBoro Cepnpeub. Tox nmd npukinaay MOKHA PO3TISIHYTH
YPHBOK, III0 CTOCYEThCs Kamemonauka:

«The Hatter opened his eyes very wide on hearing this; but all he said was...»
[86; CHAPTER VII].

[{eit KOpoTKU (pparMeHT YITKO BHUCBITIIOE O3HAKH TOro, 0 KamemronHuk €
’KHUBOIO ICTOTOIO: MOXKE OAYMTH, UyTH Ta BUIABATH 3BYKH.

Jpyruii KOMIIOHEHT, LI0 BXOJIWUTh N0 ckiany sapa konuenty ANIMAL:

TBapWHA — 1€ TBAPUHHUN OPraHi3M, BIIMIHHUHN BiJl JTFOJUHU, OCOOJIUBO CCABEIIb.
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B tomy Bumnanky konu mu posrisnaemo ANIMAL sk npencraBHuka ¢ayHu,
MO>KEMO CKOPUCTATUCh HACTYITHUMU MPUKIaAaMu, 1€ PirypyroTh Taki repoi Ka3Ku siK
Yemumpeokuit Kit un binuit Kponuk.

«There’s more evidence to come yet, please your Majesty,” said the White
Rabbit, jumping up in a great hurry...»[86; CHAPTER XII].

Xou MU 1 pO3yMiEMO, HIO0 TEpPOSIMH Ka3Kd € HE CIpPaBXKHI TBapuHHU, a
HE3BUYAWHI CTBOPIHHA, IO BMIIOTh TOBOPUTH, IPOTE€ Yac BiJ 4Yacy y TEKCTI
pOOMBAETHCS 1HCTUHKTUBHA TIOBEIIHKA, sIKa TPUTaMaHHa MPEJCTaBHUKAM TOTO YH
1HIIOro poay TBapuH. Tak B 1bOMY MNpUKIaAl Mu Oauumo, mo Kponuk He mpocTo
MiJIBIBCS, a caMe MiJICKOYMB, 10 € XapaKTEPHOIO MOBEIIHKOI TBAPUH HOTO BHUIY.

Tperiit anepunii kommnoHeHT KoHenty ANIMAL: TBapuHa — 11e HENIPpUEMHA,
KOPCTOKA JIFOJIMHA 200 TOH, XTO MOraHO MOBOJUTHCS.

['epoinero ka3ku, 10 HaJALIEHA 3JICTIO Ta KOPCTOKicTio, € Koponesa. Takum
yuHOM Oaummo, 1mo xo4 Koposea 1 He Mae mogo0y TBapWHHU, MPOTE PEMPE3CHTYE
kourent ANIMAL.

«The Queen had only one way of settling all difficulties, great or small. “Off
with his head!” she said, without even looking round.» [86; CHAPTER VIII].

KoposneBa mnocTiiHO BCIM TMOTPOXKYE, BIAPI3HAETHCS BIJ 1HIIMX TePOiB
PO3APaTOBAHICTIO Ta CBaBIILHICTIO, IEMOHCTPYIOUH CBOE 3BIpSUE ECTBO.

KomnonenTHuit aHai3 JeKkcemMu

Kommonentnuii anam3 animal sk iMeHI Ta HOMIHATUBHOTO BepOai3zaTopa
koHuenty ANIMAL, Bu3Hauae KOMIOHEHTH MOTO JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS — CEMEMHU —
ceMHy cTpyktypy JICB. Takox HEoOXiHE AOCIIKEHHS TIyMayHUX CJIOBHUKOBHUX
3Hau€Hb, Yy HAIIOMY BHWIIQJIKy 3HaueHb cJoBa animal, 11 BUOKPEMIICHHS
KOMIIOHEHTIB HOTO JICKCHYHOTO 3HAYCHHSI.

[To BepTHKani pPO3TAIIOBYIOTHCSI KOMIIOHEHTH aHalli3y, a MO TOPU30HTaNl —
Ha3BM CJIOBHHUKIB. 3HaKd «+» BKa3aHl B KOMIpKax, SIKIIO O3HAKa MPUCYTHS Y
nexkcukorpapiyHomy Jjokepemi. Tabnuns (Tabn. 2.2) yHAO4YHIOE KOMIIOHEHTHY
CTPYKTYpy JeKkceMHu animal, sika KOHCTUTYIOEThCS HU3KOIO eneMeHTiB: Organism;

Move; Creature; People; Human; Person; Plant; Mammal; Bestial; Rude; Cruel;
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Physical; Live; Type. KoxeH 13 KOMIOHEHTIB, Y CBOI 4Yepry, pernpe3eHTYEThCS

MEPEKEIO CEM.

Tabmumns 2.2
KommonenTHuit anami3 cioBa animal
The The The
American Longman Cambridge
Heritage Dictionary of | Advanced
Dictionary of | Contemporar Learner's

the English y English Dictionary

Language
Organism +
Move + +
Creature +
People + +
Human + +
Person + + +
Plant +
Mammal +
Bestial +
Rude +
Cruel +
Physical +
Live + +
Type +

VYenin 3a B.I'. [N'akoM Mu BUIISSEMO MPUCYTHICTh Y 3HAYEHHI CJIOBa TPHhOX
TUIIB CEM YW CEMaHTHYHUX O3HAK: siAepHOi, nudepeHIiiitHoi Ta moTeHmiinHol [14,
1998]. Anepna cema (apxicema, KaTreropiiiHa, pojaoOBa, IHTErpajgbHA) € IEHTPOM B
ctpyktypi JICB 1 BimoOpakae o3HaKH, sIKI XapaKTepHI IIJIUM KjacaM IO3aMOBHHUX
00°eKTiB, a AudepeHIianbHl ceMH ii XapakTepu3yloThb. Y BHUIAAKY JekceMHu animal
sJIEpHA CeMa € MATPYHTSAM 1 i MeTahOpUIHOTO TIEPEHECEHHS: IEPBUHHE 3HAYCHHS
any living creature, including people nonoBHuiocs kommonentamu bestial/rude/cruel,
a Ha X OocHOBI BifgOynocs metadopuyHE MEPEHECCHHS Ha TMO3HAYEHHS >KOPCTOKOI

JIOUHM. SlepHa ceMa MoYaTKOBOTO 3HA4YEHHs 3MIHIOE cTartyc B oOpazHomy JICB
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CJIOBa 3 sAJIepHOI Ha AU(EpEeHIIiiiHy, 1 OpIEHTOBaHA Ha YTBOPEHHS HOBOTO OOPa3HOIo
CMUCTTY.

Ha ocHOBiI ceM-KOMIIOHEHTIB ykimamemo (¢peiim, ae animal — 1me xto?
[Organism / Creature / People / Human / Person / Mammal], ane ne xto? [Plant],
akuil mo poouts? [Move / Live], € saxum? [Physical] 1 B mepeHOCHOMY 3Ha4YeHHI
mosxe OyTu sikum? [Bestial / Rude / Cruel], moxe xapaktepusyBatu mo? [Type].

Ha mymky 3. JI. ITomosoi ta M. A. CrepHiHa, 3iCTaBIeHHS JeKceM, SKi
HaJEeXKaTh JI0 CHHOHIMIYHOTO psiAy, [JO3BOJSIE BHSIBUTH JOJAaTKOBI O3HAKU
JOCITIIKYBaHOTO KOHIIENTY 3a JOMOMOIOI0 aHajli3y CUHOHIMIYHOTO Py MOro iMeH1
[50, c¢. 101-152]. CnoBHHMKHM CHHOHIMIB JIOTIOBHIOIOTH JIGKCHUKOTpadiuHy
penpesenTaiiito koHenty ANIMAL. Anani3 CMHOHIMIB KJIFOUOBOTO cjioBa animal
Ja€ 3MOTY BHUSABUTU JUQPEpEeHIIHHI aTpuOyTH KOHIENTy. BOHU BUSIBISIOTBCSA Y
3iCTaBJICHHI JIGKCEM, [0 HAJIKATh OJJHOMY CHHOHIMIYHOMY psiy [46, €. 53-64].

OcHoBauMH criocobamu HoMiHaMil koHuenty ANIMAL B aHrmiicbkiii MOBI,
OKpIM caMoi JieKceMHr animal, CIyryloTh CHHOHIMH J0 JaHOi JISKCUYHOI OJIMHMII, a
TaKOX BUJIOBI TTOHSTTSI.

Te3aypyc aHTICEKOI MOBH TIO/Ia€ HACTYMHI CHHOHIMH JI0 cjIoBa animal:

J beast . mutt

. creature . stray

o pet o varmint

o being o vertebrate

. brute o living thing

. critter . wild thing [82].
o invertebrate

bauumo, mo nekcuko-remMatuuHa rpyna animal (y 3HadyeHHI an animal
organism other than a human, especially a mammal) npeacraBiena Takumu
OJMHMIIIMU: AApo — beast, creature, pet.

Jns 3’scyBanHs nepudepiiHux OIIHHUX ckiafaoBux KoHuenty ANIMAL B

X0/l JOCHIIKEHHSI OyJI0 BUKOPUCTAHO METOJI KOTHITMBHOI 1HTEpHpeTarlii 3
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NOJAJIBIIUM  y3arajbHEHHSIM BIANOBIIHUX KOTHITUBHMX O3HAaK Yy BUIJIAMIL
"TBep/KEHb PO KOHIIENT, YCTAaHOBOK CBIJIOMOCTI, II0 BUIUIMBAIOTH Yy JaHIH
KyJIBTYpi 31 3MmicTy koHuenty" [50, c. 202].

Exctpaniareictuuna iHopmariiss Ipo 3MICT KOHILIENTY IpeCTaBlIeHa HOro
1HTEepIIpeTaliiiHuM nosieM. B pe3ynpTaTi aHalizy CEeMaHTUYHOTO MIPOCTOPY TEKCTIB
nukiy ka3ok JIstoica Keppomna «Aunica B Kpaini J{luB» O0yi10 BUABIIEHO 1Ty HU3KY
CTEpPEOTUITHUX TBEPKEHb, 110 BIJOOPaKaIOTh BJIACTUBE AUTAYIA KapTHUHI CBITY
YSIBJICHHSI [IPO TBApHUHY.

Hactynni TBep/keHHS BUKOHYIOTh (PYHKIIIO y3arajJbHEHHS KOTHITUBHHX
o3Hak koHuenty ANIMAL i BianoBiatoTh oro nepudepiiHuM CKIIaJJOBUM:

OO6pa3Ha ckilafioBa KOHLIETITY MOXE BKIIOYaTH HAOYHO-UYTTEBE YSBICHHS
PO KOHIIENT, HOTO MEepUENTUBHUM 00pa3, a TAKOK KOMOIHAIIII0 KOHIENTYaJIbHUX
meTadop, MO MATPUMYIOTh KOHIIENT y MOBHIH cBimomocti [11]. BuokpemseHi
HaMHU KOHIIENTyalbHI MeTadopH, 1o (GopMYyIOTh O0pa3Hy CKIaJOBY KOHIENTY
ANIMAL, npeacraBneni B Tabmuui (Ta6n. 2.3). Jlig BUBEAEHHS HACTYIMHHUX
CTPYKTYpHHUX KOHIlenTyanbHuX MeTadop kourenty ANIMAL BuxkoprctoByBangach
nekcema animal Ta 1i ocHOBHI cuHOHIMU (beast, creature Ta pet).

Tabmuns 2.3

CTpyKTypHi KOHIIeNITya bHI MeTadopu «animal»

Ne KonnenryanbHi [Tpukmanu pedeHb-BepOaTizaTopiB

Metadopu

1 | Animalisaguest. | Alice glanced nervously along the table, as she walked up the large
hall, and noticed that there were about fifty guests, of all kinds: some
were animals, some birds, and there were even a few flowers among
them. “I’m glad they’ve come without waiting to be asked,” she
thought: “I should never have known who were the right people to
invite!” [87; CHAPTER IX].

2 | Animal is athreat. | Here she checked herself in some alarm, at hearing something that
sounded to her like the puffing of a large steam-engine in the wood
near them, though she feared it was more likely to be a wild beast.
“Are there any lions or tigers about here?” she asked timidly [87
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Ne Konuenryanbhi [Ipuxnanu peyeHb-BepOaizaTopin
MeTtadopu
CHAPTER IV].
3 | Animal is a feeling. | The Mouse gave a sudden leap out of the water, and seemed to quiver

all over with fright. “Oh, | beg your pardon!” cried Alice hastily, afraid
that she had hurt the poor animal’s feelings. “I quite forgot you didn’t
[86; CHAPTER II].

“Well, I should like to be a little larger, sir, if you wouldn’t mind,” said

like cats.”

Alice: “three inches is such a wretched height to be.” “It is a very good
height indeed!” said the Caterpillar angrily, rearing itself upright as it
spoke (it was exactly three inches high). “But I’m not used to it!”
pleaded poor Alice in a piteous tone. And she thought of herself, “I
wish the creatures wouldn’t be so easily offended!” [86; CHAPTER
V].

4 | Animal is a | It was high time to go, for the pool was getting quite crowded with the
companion. birds and animals that had fallen into it: there were a Duck and a Dodo,
a Lory and an Eaglet, and several other curious creatures. Alice led the
way, and the whole party swam to the shore [86; CHAPTER II].
5 | Animal is | “Back to land again, and that’s all the first figure,” said the Mock
obedience. Turtle, suddenly dropping his voice; and the two creatures, who had
been jumping about like mad things all this time, sat down again very
sadly and quietly, and looked at Alice [86; CHAPTER X].
6 | Animal is a fiction. | and still as she listened, or seemed to listen, the whole place around her
became alive with the strange creatures of her little sister’s dream [86;
CHAPTER XI1].
7 | Animal is authority. | Just then the door opened a little way, and a creature with a long beak
put its head out for a moment and said “No admittance till the week
after next!” and shut the door again with a bang [87; CHAPTER IX].
8 | Animal is a hunter. | Alice replied eagerly, for she was always ready to talk about her pet:

“Dinah’s our cat. And she’s such a capital one for catching mice you
can’t think! And oh, I wish you could see her after the birds! Why,
she’ll eat a little bird as soon as look at it!” [86; CHAPTER IIl].

[lepmmii mpukian mokasye, 10 TBapuHa BiJIrpa€ poiib TOCTA y AUTAYIN
KapTHHI CBITY aHIJIOMOBHOI ocobuctocTi. CropaBii, AITH XO4YyTh MEPIOJUYHO

0aBUTUCH 3 MIIMMH TBapuHKaMHu, ajleé HE TOTOBI OpaTu Ha cebOe MOCTiHHY
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BIJINMOBIJIAJILHICTD 32 TBApUH Ta JOTJIAJ 32 HUMHU. A B SKOCTI TUMYAaCOBUX rOCTel
TBApHUHHU € JIOBOJI1 OaKaHUMH.

Jlpyruii mpuKIiaj BUCBITIIOE€ HETaTUBHY cTopoHy KoHuenty ANIMAL. Xou
TBAPUHU 1 € TMPUBAOJIMBUMU CTBOPIHHSIMHU, aj€ OJHAKOBO € MpPeICTaBHUKAMHU
JUKOI MPUPOAH, AKUX IMOCTIMHO CIliJ ocTepiratuch. B HaBepeHomy (parmenti
Oauumo, mo Ajica Oyla HajsKaHa JIMIIE 3BYKOM, TOOTO MPOCTO MMOBIPHICTIO
TOTO, IO JIECh TIOPSI/T € UK 3BIpi.

HactynHa xoHuentyansHa Metadopa BepOani3yeTbes IBoMa (pparMeHTaMu
TekcTy. IlepcoHa)i Ka3oK 3aBXKIW 3IMITOBXYIOTHCS 3 PI3HUMHU MNPUEMHUMU YU
HABIAKU CUTYAIlISIMU 1 MO-PI3HOMY pearyrTh Ha HHUX, MPOSBISIIOYM CBOI €MOIIii 1
pO3KpHBalO4YM TJIMOMHY cBoro oOpa3y. YuTaroum Ka3Ky JAWTHHA TMOCTIHHO
neperMaeThCsl JI0JI€I0 TepOiB-TBApUH Ta CIIBUyBae iM B pasi motpedu. Tox He
JTMBHO, 1110 B KOHTEKCTI OPUTAHCHKHUX KAa30K TBAPHHA MA€E MOYYTTS.

[I’sta xoHuenTyanbHa MeTadopa MOXKe BKa3yBaTH Ha PI3HI AaCIEKTH.
TBaprHa MOXKE JIEMOHCTPYBAaTH CIyXHSHICTh CTOCOBHO JIIOJWHU a00 CTOCOBHO
1HI101, O17BII CHUJIBHOI TBapuHU. Jlpyrwii acmeKT BHCBITICHO AIOpaHUM HaMU
MIPUKITAIOM.

Jly’e 4acTo AiTH MpOCsATh 0aThKIB PO3Ka3aTu KasKy, /e A1MOBUMHU 0coOaMu
€ TBApWHU, SIKI TIOCTIMHO 3aJIisH1 y BUTaJaHUX MAJOMMOBIPHUX CHUTYyallisX. TomMy 1
caM 00pa3 TBapUHM MepeOyBae IeCh HA MEXK1 MK BUTQIKOIO Ta PEaJIbHICTIO.

Cpoma koHIleNTyanbHa MeTadopa MOXKE BBaKATUCH MPOTHUCTABJICHHSM [0
n’stoi. TBapuHu — pi3HI npeacTaBHUKU ¢ayHu. Ti, [0 CHIBHIN, LLIKOM
WMOBIPHO € aBTOPUTETOM JJis ClAabIMX. 3a aHAJOTI€0 MOXKEMO BHBECTH, IO Ti
TBapUHM, K1 € CTAPIIUMU, € AaBTOPUTETOM JJISI MOJIOAIINX.

OcraHHsl KOHLENTyalbHa MeTaopa BUCBITIIOE CYTHICTh TBapuHU. [0 TOTO
X II€ CTOCY€EThCS HE JIMIIE XMXKaKiB, a i MPEeJICTABHUKIB 1HIIMX KJaciB TBapuH. bo
TaKUM € 3aKOH MPUPOJU: abW KUTHU HEOOXIAHO Jech po3a00yTH Ky, TOOTO

BITOJIFOBATH 1i.
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Oxpim konuenty ANIMAL\TBAPWMHA xotimocss 6 BHIIIUTH I€ OJUH
KOHIIENT, IO BIJIIrpae KIOYOBY pOJb Yy aHaI30BaHMX Ka3kax. Hum €
MIRACLE/JIUBO.

Jns anamizy konnenty «MIRACLE/JIMBO» 3BepHeMOcCs 10 HACTYITHHUX
TIIyMa4HuX CIOBHUKIB [83-84] Ta Bu3Haunmo 3HadyeHHs JiekceMd MIRACLE, sika €
IMEHEM KOHIICTITY.

The American Heritage Dictionary of the English Language [83] dikcye
HacTymnHi cemu koHuenty MIRACLE:

1.  Anevent that appears inexplicable by the laws of nature and so is held
to be supernatural in origin or an act of God.

2. One that excites admiring awe; a wonderful or amazing event, act,
person, or thing.

3. A miracle play.

The Longman Dictionary of Contemporary English [85] momae nactymHi
CEMU:

1. Something very lucky or very good that happens which you did not
expect to happen or did not think was possible

2. Anaction or event believed to be caused by God, which is impossible
according to the ordinary laws of nature

The Cambridge Advanced Learner's Dictionary [84] dikcye HacTymHI ceMu
konuenty MIRACLE:

1. Anunusual and mysterious event that is thought to have been caused
by a god because it does not follow the usual laws of nature

2. Avery lucky event that is surprising and unexpected

3. Anexcellent achievement in a particular area of activity

JlocniauBIIM CIOBHUKOBI AediHilii JoX0auMo A0 BUCHOBKY, 1o MIRACLE
y MOBHIM KapTUHI CBITYy aHIJIOMOBHOi OCOOHMCTOCTI € IIACIMBOIO HEOUIKYBaHOIO
HO)IiCIO, IO BBAXKAETHCA HCMOIKIIMBOIO Ta HAAIIPHUPOJHOIO.

Konnent « MIRACLE/JIMBO» peani3yeTscsi y aHaIi30BaHOMY LMK Ka30K

HACTYITHUMH CIIOCOOAMM:
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1.Antporiomopdhi3M: NepeBakHa KIIbKICTh IepoiB Ka30K € TBApUHAMH, IO
BMIIOTh PO3MOBJISITH, XOJIUTH SIK JIFOJIU 1 BASTAIOTHCS Y P13HI BOpaHHS.

There was nothing so very remarkable in that; nor did Alice think it
so very much out of the way to hear the Rabbit say to itself, “Oh dear! Oh dear! |
shall be late!” (when she thought it over afterwards, it occurred to her that she
ought to have wondered at this, but at the time it all seemed quite natural); but
when the Rabbit actually took a watch out of its waistcoat-pocket, and looked at it,
and then hurried on....[86; CHAPTER I].

Tak 30kpema y mepmomMy posaun Kpomauk oapasy auBye Aicy 1 THUM, IO
BiH BMI€ TOBOPUTH, 1 CBOEIO MOBEIIHKOIO Ta MaHEPaMHU.

2.3miHa MacmTabiB Tija: Asica HEOJHOpPA30Ba TO pOcCia, TO 3MEHITYBaIaCh
BIIPOJIOBXK BCI€T 1ICTOPIi, HANIPUKIIAA B I’ ATOMY po3/ii ['yCiHb NponoHye YapiBHUN
rpub, 110 MOXKE AK 30UIBLINTH, TaK 1 3SMEHIIUTH PO3MIp Tija:

Then it got down off the mushroom, and crawled away in the grass, merely
remarking as it went, “One side will make you grow taller, and the other side will
make you grow shorter.”[86; CHAPTER V].

3.UuTtaHHs TyMOK: TOH e I’ ATHI pO3aii 1eMOHCTpPYE sk ['yCiHb BiamoBigae
Ha MUTaHHA AJIiCH, XO4a BOHA HE IPOMUBIISIE HOTO B TOJIOC!

“One side of what? The other side of what?” thought Alice to herself.

“Of the mushroom,” said the Caterpillar, just as if she had asked it aloud;
and in another moment it was out of sight [86; CHAPTER V].

2.2 Bep0abHO-KOTHITHBHA Mepeska KJIIOYOBHX KOHLENTIB B emnomei
KnaiiBa JIsmoica «Xponiku Haphii»

Jlanuii migpo3ain npucBsuyeMo a”amizy enornei Kiaiiea JIproica «XpoHiku
HapHii» Ta BUOKpEMJICHHIO KITIOUYOBUX KOHIICTITIB B TEKCTAaX 3a3HAYCHOTO ITHKITY
Ka30K. «XpoHiku HapHii» — cepis, 1110 CKIaJa€eThes 3 CeMH AUTIIUX (GEeHTE31MHUX
KHHUT. ABTOp maHoro 1ukiny — Kmaite Creitruns JIbtoic — aHrmiichKuil MUCbMEHHUK
BAJUTICHKO-IIIOTIIAHJICBKOTO  MOXO/KeHHS, (inocod, IiTepaTypHUd KPUTHK,

crietiamcT 13 CepeTHbOBIYYSI 1 XPUCTUSIHCHKUM amojioreT. Cepist KHUT PO3IOBiIa€e
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npo npuroau aitedt y HapHii (ka3koBiit kpaini). Tam TBapuHU MOXYTh TOBOPHUTH,
Mari€l0 HIKOTO HE 3JuBYBaTH, a J00po OopeThcs 31 370M. XpoHiku Hapwhii
BMIIIYIOTh O0araTto HaTsSIKIB Ha XpPUCTUSHCHKI 171e1 B JOCTYITHOMY JUIsl FOHOTO YMTaua
BUrjsial. Ha mogaTok 10 XpuCTUSHCBKUX TeM, JIbroic OpaB MepcoHaxiB 3 TPEIbKOi
1 puMcbKoi MiposIorii 1 TpaAULIMHUX OPUTAHCHKUX Ta 1pJIaHACHKUX Ka30K.

B kazkax KunaiiBa JIproica 7aHOTO LMKy YacTO 3yCTPIUA€THCS OMUC PI3HUX
MPOTUCTOSIHb, TOEAWHKIB, a 4yacoM 1 cMmepTed. Bci mi momii meperykyroTbes 3
koHnentoM «HEALTH/3/IOPOB’fI». Came ToMy Ha Mo4aTtKy XO4eMO HPUIIIUTH
yBary aHajizy I[bOTO KOHIEMTY.

Etumonoriuamii aHaji3 Bijirpae BEJNHMKY pOJib y BHU3HAYEHHI THUIIOJOTI]
KyJbTypH Ta y ii poKycyBaHHI A1 HOMiHALI{ KOHLENTY. JloCTiAHUKN BKa3ylOTh Ha
HEOOX1IHICTh €TUMOJIOTIYHOTO aHaJli3y IMEH1 KOHIIETITY Ta BCTAHOBJICHHS JKEpeia
MOXO/PKCHHS BepOaizaropa.

Jlist Toro, mo6 oTpuMaTH yCr0 HEoOXigHy iH(OpMAIlI0 3BEPTAEMOCH [0
CTHMOJIOTIYHOIO CJIoBHHUKA [81]:

health (n.)- Old English hezlp "a being whole" from Proto-Germanic
*hailitho, from PIE *kailo- "whole, uninjured” (source also of Old English hal
"hale, whole;" Old Norse heill "healthy;" Old English halig, Old Norse helge
"holy, sacred;" Old English halan "to heal™). With Proto-Germanic abstract noun
suffix *-itho. Of physical health in Middle English, but also "prosperity, happiness,
welfare; preservation, safety." An abstract noun to whole, not to heal. Meaning "a
salutation™ wishing one welfare or prosperity is from 1590s. Health food is from
1848.

ETumornoriss KOHUENTY «370pOB’s» - 3 JIaBHBOAHTIIMCHKOI halp
"muticHicTh", 3 mportorepmancbkoi * hailitho, 3 mportoinnoeBponeiicbkoi * kailo-
"IN, HEYIIKOKeHM" (TaKoXK BiJ JaBHbOAHTIIMCHKOTO ciioBa hal "3m0poBuid,

iIKi; "BiJ AJaBHbOCKaHIWHABCHKOro heill " 3mopoBuii; "Bif JaBHBOAHTIIIHCHKOTO

" "

halig, Bim gaBHbOCKaHAMHABCHKOro helge CBSITMH, CBSIIEHHUH, "BIX

naBHboaHTMMChKOTO haelan" 3mimoBatu "). CioBO YTBOPHIJIOCH 3a JOMOMOTOIO

POTOre€PMAHCHKOTO  aOCTPakTHOTO IMEHHUKOBOro cydikca * -itho. B
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ceepeTHbOAHTIINCHKIA MOBI CJIOBO BXXMBAJIOCh y 3HAUCHHI «(Pi3UdHE 370pOB's», a
TakoXX '"MPOIBITaHHA, IIACTs, A0OpoOyT; 30epexkeHHs, Oe3meka". AOCTpaKkTHHIMA
IMEHHUK TMOXOJMTH BIJ «IUIMI», a HE <IKyBaTW». 3Ha4YeHHS ''TpUBITAHHS'",
nobaxaHHs J00poOyTy YW MPOLBITAHHA, MOYaJNo BXHBAaTUCH 3 1590-X pokiB, a
CJIOBOCIOJIYYEHHS «3/I0pOBE XapuyBaHHs» - 3 1848 poky.

Jlami PO3IIITHEMO MOHIATTEBUN CKJIQTHUK KOHLIENITY
«HEALTH/3JOPOB’S1».

Jns anamizy konuenty «health/310poB’s» aHTJIOMOBHUX JIIHTBOKYJIBTYP
3BEPHEMOCS JI0 HACTYITHUX TIIYMa4HHX CJIOBHUKIB [83-85] Ta BU3HAUMMO 3HAUYCHHS
nexcemH health, sika € iMeHeM KOHLIETITY.

The American Heritage Dictionary of the English Language [83] dikcye
HACTYIIHI ceMu KoHienTy health:

1. the overall condition of an organism at a given time (3arajabHHiIl cTaH
OpraHi3My B IIE€BHUI MOMEHT);

2. soundness, especially of body or mind; freedom from disease or
abnormality (MIITHICTb TiJla Ta AyXY; BIICYTHICTb XBOp0oO ab0 Ae(eKTiB);

3. a condition of optimal well-being (cTan onTUMamTBHOTO OJIATOMOTY YU );

4. a wish for someone's good health, often expressed as a toast (moba>kanus
KOMYCB MIITHOTO 3JI0POB S, SIK€ YaCTO BUTOJIONIYIOThH SK TOCT).

The Longman Dictionary of Contemporary English [85] momae mactymnHi
CeMH:

1. the general condition of your body and how healthy you are (3aranpHuit
CTaH BalIOro OPraHi3My 1 TOro, HaCKUIbKU BU 3/10POBI);

2. the work of providing medical services to keep people healthy (po6oTa
MOB’s13aHA 3 HAJIAHHIM MEJAMYHUX MOCIYT a0u HaceJIeHHs OyJI0 310pOBHUM);

3. when you have no illness or disease (craH, 3a SIKOro y Bac BiJICYTHI
XBOPOOH);

4. how successful something such as a business, an organization, or a
country’s economy is (piBeHb YCHIIIHOCTI dYoroch (Oi3HECy, opraHizamii 4u

€KOHOMIKH KpaiHM)).
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The Cambridge Advanced Learner's Dictionary [84] dikcye HacTymHi ceMu
koHienty health:

1. the condition of the body and the degree to which it is free from
Iliness, or the state of being well (ctan oprani3amy Ta piBeHb, 10 SIKOT'O B OpraHi3mi
BiJICYyTH1 XBOpoOU, a00 cTaH O1aronoydus);

2. services and jobs that exist to take care of people's health (cmyx6u Ta
npodecii, K1 ICHYIOTb ISl TOTO, 100 MIKIYBaTUCS PO 3/I0POB’ S JIOEH );

3. the condition of something that changes or develops, such as an
organization or system (CTaH 4YOroch, IO 3MIHIOEThCA a00 PO3BUBAETHCA,
HaAIMPUKJIaJ OpraHizaiii abo CUCTEMH).

Ananizytoun noHsaTTeBuil ckianHuk koHuenty «HEALTH/3JOPOB’ Ay,
0a4rMO BIIMIHHOCTI Y BUBHAYEHHSX, K1 IMOJIal0Th Pi3HI CIOBHUKH. OKPIM CXOKHUX
3a 3HAUYCHHSM JAe(]iHIliil 3yCTpiyaroThCs 1 Taki, K1 HE MAIOTh aHAJOTIB y IHIINX
JexcukorpadiyHuUX JpKepenax. Ha OCHOBI PO3TISHYTHMX BHUINE CIOBHUKOBHX
nedinimii My yxiaanu tadauito (Tadmn. 2.4), ska gornoMarae YyHAOUHUTH HasIBHICTb
TUX YM 1HIIMX BU3Ha4YeHb. [1o BepTrKam po3TaioBaHi aHai30BaHi AediHillii, a o
TOpU30HTAJIl — HAa3BU CJIOBHUKIB. 3HAKHM «+» BKa3zaHl B KOMIpKax, KO JAe]iHiIis

IPUCYTHS Y BIANOBIAHOMY JIEKCUKOTpadiuHOMY JKEpEl.

Tabmnis 2.4
Jeodininiinuii anaimis ciaosa health
The The The
American Longman Cambridge

Heritage Dictionary of | Advanced
Dictionary of | Contemporar Learner's
the English y English Dictionary

Language

the overall condition of an organism at a given + + +
time = the general condition of your body and
how healthy you are = the condition of the body
and the degree to which it is free from illness, or

the state of being well
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The The The
American Longman Cambridge
Heritage Dictionary of | Advanced
Dictionary of | Contemporar Learner's
the English y English Dictionary

Language

soundness, especially of body or mind; freedom + + +

from disease or abnormality = when you have no

illness or disease = the condition of the body and

the degree to which it is free from illness, or the

state of being well

a condition of optimal well-being = the condition + +

of the body and the degree to which it is free

from illness, or the state of being well

a wish for someone's good health, often +

expressed as a toast

the work of providing medical services to keep + +

people healthy = services and jobs that exist to

take care of people's health

how successful something such as a business, an + +

organization, or a country’s economy is = the

condition of something that changes or develops,

such as an organization or system

PosrnsnyBmmm  nedinimii iMeH1 KoHIenTy — Jekcemu health 3 Tppox

JeKcuKorpadIyHuX pKepen, 6auuMo, 1m0 CIOBHUKU JEMOHCTPYIOTh Pi3HI JEKCHUKO-
cemantnyuHi BapianTu(JICB) nekcemu health: HasiBHI K CHHOHIMIYHI TaK 1 30BCIM
yHiKanpH1 naedinimii. ba3yrounch Ha Marepiani Hamioi TaONWIll, JAOXOJUMO
BHCHOBKY, III0 SIICPHAM KOMIIOHCHTOM CEMaHTHKH JiekceMu health ciim BBakatu
Ti AediHimii, Kl HaBeICH1 B YCIX TPhOX CIOBHUKaX. TOOTO, BBAXKATUMEMO TaKUMU:
— the overall condition of an organism at a given time Ta — when you have no
iliness or disease.

Tox Oepemo 10 yBaru mnpsimi 3HaueHHA KoHuenTy health, mo nos’s3ani 3
JIOACHKUM OpraHizaMoM. TakuM uuHOM, AE(IHIIINHMI aHali3 3HAaYeHb IMEHI

KOHIIeNTy — JiekcemMu health 103BoJisie BCTAHOBUTH IO 110 sJpa KOHIICOTY
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HEALTH, npencraBieHoro B OpHUTaHCBHKIM JiTepaTypi IJjs AiTeH, BXOIATH JBa
OCHOBHHMX KOMITOHEHTHU:

1. 3JI0pPOB’Sl — 1I€ CTaH OpPraHi3My B LIJIOMY;

2. 3JI0pPOB’ST — 1I€ CTaH, 3a SIKOT0 Yy BacC BiJICYyTHI XBOPOOH.

[Tepmmii KOMMOHEHT, IO BXOJUTH 110 ckiany siapa konnenty HEALTH:
3JI0pPOB’Sl — II€ CTaH OPraHi3My B IILJIOMY.

OcCKUIbKM TIeplIui KOMIIOHEHT 3arajbHO XapaKTepu3ye€ CTaH OpraHizmy,
TOMY MOKE€MO HaBECTH HACTYIHUW MPUKIAJ 3 TPETbOi KHUTH LUKIY «XPOHIKU
Hapnii», mo HazuBaeTbest «KiHb Ta HOT0 XJI0MIUK.

“But where’s Bree?” said Aravis when each had asked after the other’s
health and sleep [88, c. 310].

B ypuBky 06auumo, 110 repoi 3amurTaiyd OJIHE OJHOTO CaMe MpO 3arajibHUi
CTaH 370pOB’s, a HE MPO BIICYTHICTH XBOpoO. Ha Take muTaHHsS HMOBiIpHO
OTpUMATH PI3HUA OMHUC CTaHy 370pOB’S (UyTOBUH, XOPOIIWH, 3aT0BIIHLHUMH,
MOTaHuM TOIIIO).

Jpyruii KOMIIOHEHT, IO BXOAWTH N0 ckiany siapa konuenty HEALTH:
3I0pOB’sl — 1LI€ CTaH, 3a IKOro y 0coOu BIJICYTHI XBOPOOH.

[leit KOMITIOHEHT TaKOX MO>KHa OMMCATH 5K 17leaTbHUM CTaH opraHizMy abo
roro Omaromonyudsi. Came 1€ 3Ha4YeHHS 1 QIrypye y HACTYIHOMY MPUKIAIl 3
MepIIoi KHUTH UKy «XpoHiku HapHii», o HazuBaeThes «HeOk gakiryHay.

One doesn’t become a magician for nothing. My health broke down in the
end. But I got better [88, c. 32].

I'epoii moBigomiisie, 10 BiH MiAIPBaB CBOE 370poB’s. Maroun Ha yBa3l He
Oyab SKHIl CTaH CBOTO OpraHi3My, a came igeambHe CaMONOYyTTs. Moro
OJaronoJyqysi MOTIPLIMIOCH, TOXK PO3YMIEMO, IIO B YpPUBKY Jiekcema health B
3Ha4YE€HH1 JPYroro KOMIOHEHTA, 10 BXOJUTh 10 cKiany sapa koHuenty HEALTH.

KommonentHuii anamiz health sk iMeHi Ta HOMIHATUBHOTO BepOaiizaropa
koHuenty HEALTH, Bu3Hayae KOMIOHEHTH MOTO JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS — CEMEMHU

— cemHy cTpyktypy JICB. Takox HeoOXiJHE AOCHIIKEHHS TIYMa4HHUX
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CIIOBHMKOBHUX 3Ha4eHb, y HAIIOMy BHMAJAKy 3HaueHb cioBa health, ms
BUOKPEMJICHHSI KOMIIOHEHTIB HOTO JIGKCHYHOTO 3HAYCHHSI.

[To BepTHKalli pO3TANIOBYIOTHCS KOMIIOHCHTH aHaNi3y, a MO0 TOPU30HTAIl —
Ha3BH CIIOBHHKIB. 3HAaKU «+» BKa3aHi B KOMipKax, SIKIIO O3HAaKa MPUCYTHA Y
aexkcukorpapiuHomy repem. Tabmumg (Tabm. 2.5) yHAOUHIOE KOMIIOHEHTHY
CcTpyKTypy jdekcemu health, sika koHCTUTYIOETHCS HH3KOIO enemeHTiB: Condition;
Organism; Body; Mind; Free(dom); Disease; Well-being; Wish; Toast; Work;
Provide; People; Business; Organization; Economy; lllness; State; Service; Job;

Care; System. Ko»xeH 13 KOMIOHEHTIB, y CBOIO UEpry, PEIPE3CHTYEThCS MEPEKEIO

CEM.
Tabmums 2.5
KommonentHuii anami3 ciosa health
The The The
American Longman Cambridge
Heritage Dictionary of | Advanced
Dictionary of | Contemporar Learner's
the English y English Dictionary
Language
Condition + + +
Organism +
Body + + +
Mind +
Free(dom) + +
Disease + +
Well-being +
Wish +
Toast +
Work +
Provide +
People + +
Business +
Organization + +
Economy +
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The The The
American Longman Cambridge
Heritage Dictionary of | Advanced
Dictionary of | Contemporar Learner's
the English y English Dictionary

Language
[lIness + +
State +
Service + +
Job +
Care +
System +

B nonepeanboMy mipo3/aiii BKe 3a3HAYANIOCH, 1110 SJIEpHA CEMA € LIEHTPOM
B CTPYKTypi JIGKCMKO-CEMaHTHYHOTO BapiaHTa 1 BiJloOpa)kae O3HAKH, SIKI
XapakTepHI IIIJIMM KjacaM I103aMOBHUX OO0‘€KTIB, a JudepeHIiadbHl ceMu ii
XapakTepu3yoTh. Y BHUMANKy Jiekcemu health smepna cema € miarpyHTSIM 1 aiis
MeTaOpUUHOrO TEepeHEeCeHHs: NepBUHHE 3HadyeHHs the overall condition of an
organism at a given time gomoBHUJIO0CS kKomnoHeHTaMu Business / Organization /
Economy / System, a Ha iXx ocHOBI BinOynocsi MeTadopUyHE NMEPEHECEHHs Ha
MO3HAYEHHS CTaHy PO3BUTKY/YCIIIIHOCTI dYorock ( Oi3HeCy, oprasizariii,
eKOHOMIKHM KpaiHH....). SInepHa cema MOYaTKOBOTO 3HAYEHHS 3MIHIOE CTaTyC B
oOpaznomy JICB cnoBa 3 sinepHoi Ha nudepeHIiiiiy, 1 OpieHTOBaHa Ha YTBOPEHHS
HOBOT'O O0OPa3HOr0 CMUCIY.

Ha ocHOBI cem-koMmOHEHTIB ykmamemo ¢peitm, ne health — me mo?
[Condition / State], goro? [Organism / Body / Mind / Well-being / Business /
Organization / Economy / System] , € axum? [Free], Bix woro? [Disease / Illness],
B MOXiJJHOMY 3HaueHHi Moxe Oyt unM? [Wish / Toast / Work / Service / Job].

OcCkUIbKM aHali3 CHHOHIMIYHOTO psiy IMEHI KOHIIENTY Ja€ YiTKiIle
ySIBIIEHHS TIPO OCHOBHI CIIOCOOM HOMIHAIIT KOHIIEMTY, 3BEPTAEMOCH JI0 TE€3aypyCy
aHrmiicbkoi MoBH [82]. B HbOMY 3HaX0aMMO HAcTyIHI 70 ciioBa health:

. energy . strength . bloom

. fitness . well-being . complexion
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. constitution . pink . tonicity

. euphoria . prime . verdure

. fettle . robustness . vigor

. form . salubriousness . wholeness

. haleness . salubrity . clean bill

. hardihood . shape . eupepsia

. hardiness . soundness . fine feather

. healthfulness . stamina . good condition
. healthiness . state . top form

. lustiness . tone

HaiiciopinHeHimuMu cloBaMHu 3 TEpepaxoBaHUX BHIIE € energy, fitness,
strength, well-being. ToOTo nekcuko-tremaTnuHa rpymna heath (y 3HauyenHi the
overall condition of an organism at a given time) npejcTaBieHa caM€ TaKUMHU
SICPHUMH OJIMHUILIMHE K energy, fitness, strength, well-being.

Jlami mepeiizeMo 10 BUSBIEHHS KOHIIEITyaJIbHUX MeTadop i MOBHOTO
poskputTss cytHocTi koHmenty HEALTH. Jlnsg BuBeAcHHS  HACTYIHHX
CTPYKTYpHUX KoHUenTyanbHux Meradop konuenty HEALTH BukopuctoByBanachk
nekcema health Ta ii ocHoBHI cuHoHIMHU (energy, fitness, strength ta well-being.).
PesynbraT 11i€l YacCTHHU AOCHIHKCHHS HaBeaeH1 y Tabmuii (Taom. 2.6).

Tabmums 2.6

CrpykTypHI KOoHIIeNTyaabH1 MeTadopu «healthy

Ne | KonuenryansHi MmeTagopu [Ipuxnanu peyeHb-BepOaizaTopin

1 Health is a smell. She dare not come within a hundred miles of the Tree, for its
smell, which is joy and life and health to you, is death and
horror and despair to her [88, c. 117].

2 Health is a wish. Command a cask of wine to be opened that your men may
drink our health [88, c. 503].

I shall drink a stiff goblet to the health of King Bunny [88, c.
856].

3 Health is pleasure. (who prefers to be addressed as ‘My Lord’, replies stiffly) I am
in the enjoyment of excellent health, thank you, Mr Bar [88, c.
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Ne | KonuenryanbsHi MmeTagopu [Ipuxnanu peyeHb-BepOaizaTopin

1054].
He enjoys excellent health, and continues to take that keen
interest in politics, which marked his early career... [88, c.
1136].

4 Health is fragility. Such a state of things could not have continued for long
without John’s health — which was rather delicate — breaking
down, and it was really fortunate that they were at length
discovered by a master, at a nocturnal drinking-party [88, c.
1094].

5 Health is life. Lord Robert, who for a long time had not enjoyed good health,
fell ill of some internal complaint and died [88, c. 1100].

6 Health is a period. A man at my time of life, and in my state of health, to risk the
shock and the dangers of being flung suddenly into a different

universe? [88, c. 33].

7 Health is an advantage. The latter, as we must here confess, although a gentleman of
breeding and of highly cultured parts, had no great ability, and
lacked that energy and foresight which would have secured his

success as a soldier [88, c. 1132].

8 Health is a gift. The Lion drew a deep breath, stooped its head even lower and

gave him a Lion’s kiss. And at once Digory felt that new

strength and courage had gone into him [88, c. 100].

[lepma koHnenTyansHa Metadopa, sIKy HaM BJIaJOCh BUWICHYBATH 3 TEKCTY
UKy Ka30K «XpoHiku HapHii», mopiBHIOE 310pOB’s 3 3anaxom. ToOTo y AuTsA41i
KapTHHI CBITY aHIJIOMOBHOiI OCOOHMCTOCTI 3JI0pOB’Sl MOJKE acOIIOBAaTUCh 3
apoMaTaMU 1 Ha CKUIbKU 3aJI0BUIBHUM OyJie CTaH 310pOB’s, Ha CTUIbKU MPUEMHUM
Mae OyTH 1 apoMar.

Jlpyra koHientyaibHa MeTadopa BepOami3yeTbcs JABOMa YPHUBKAMU 3
enonei. 3BUUaiiHO MM PO3YMIEMO, 110 TYT Jiekcema health ryOuTh cBo€ mepBuUHHE
3HAYCHHS 1 BXKMBAETHCS y 3HA4YCHHI, sike mogae The American Heritage Dictionary
of the English Language: a wish for someone's good health, often expressed as a

toast. @aKkTUYHO y TEKCTI Ka3Ku WIETbCA MpO Te, 10 Tepoi «BUIHUBAIOTH 32
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310poB’sk». OCKIIBKM TiJ] Yac LbOTr0 MPOIECY YacTO JyHAIOTh MOOa)XaHHs Ta
TOCTH, BB2XKAEMO 3a IOPEYHE BUOKPEMHUTH TaKy KOHIIENITYaJbHY MeTadopy.

Hactynna meradopa TakoX 3HaXOAUTh CBOE BUPAXXEHHS Y TEKCTI TBOPIB
Kaiira JIsroica aBiui. 310pOB’s € OAHIEIO 3 HAWBAXIIMBIIINX JIFOJCHKUX I[IHHOCTEN
1 BIAMOBIIHO KapTWHA CBITYy aHTIIOMOBHOI OCOOHMCTOCTI mepemdavae MOJaHHS
300pOB’sl B TO3UTHBHOMY CBiTJIi. ToOTO MaTu 3A0pOB’s O3Hauae OyTu
3a/10BOJICHUM.

YerBepra Metadopa akieHTye yBary Ha HECTAJIOCTI Ta WMOBIPHOCTI
NOCTIMHUX 3MIH cTaHy 370poB’s. JlroasM He BaaeThcs 30epertd 370poB’S B
OJIHAKOBO YYJIOBOMY CTaHI MPOTATOM YChOTO >KHUTTS 4Y€pe3 HU3KY MPUYMH, IIO0
NOB’s13aH1 31 3BUUKAMHM, BIKOM, MOBEAIHKOIO JroAuHU. CaMe TOMY KapTHHAa CBITY
aHTJIOMOBHOI OCOOMCTOCTI 3aKpIIUIIOE€ YSBICHHS MPO 3/I0pPOB’S SIK TMPO JyXkKe
KPUXKY pid.

[I’sta koHuenTyanbHa MeTadopa moOynoBaHAa Ha MPUHIUINI aHTUTE3U. B
OMY YPHUBKY 3/I0pPOB’Sl YOCOOJIIO€ JKUTTA, a HOro BiICYTHICTh — CMEpPTh. T00TO
KapTHHa CBITYy (hiKCy€, IO TOTIPUICHHS 3J0pPOB’Sl MOXKE MPU3BOJUTH MO
HEBUITPABHUX HACIIJIKIB, & CaMe BTPaTH HAHUIIHHIIIOTO — JIFOJCHKOTO JKUTTS.

BBaxxaemo 3a mopedHe, BHOKPEMITIOIOYH MIOCTY KOHIENTYalbHy MeTadopy,
MPUPIBHATH 370POB’Sl 0 MEBHOTO MEPIOAY KHUTTSA. AJKe JINCHO, B XOMI JKUTTSA
Halll CTaH 3/I0POB’sl 3MIHIOETHCS 1 MU MOXKEMO areoBaTh 10 sIKOroch Nepioly He
3raflaBlIi JlaTy YW BKAa3aBIIM Hall COINaIbHUN CTaTyC B TOW MOMEHT, a
3a3HAYMBIIN Ha CKIJIBKH JI00pe HaM 3I0POBUIIOCH.

Croma meradopa Gazyerbcsi Ha (PparMeHTI TEKCTY, B SIKOMY HIETbCS MPO
HEJIOJIIKY JIIOMUHA. AJie SKIIO WTH BiJ 3BOPOTHOTO TO 3PO3YMIEMO, IO SKIIO
KapTHHA CBITY aHTJIOMOBHOI OCOOMCTOCTI BBaXKA€E BIJICYTHICTH XOPOIIIOTO 310POB’ s
HEJI0JIIKOM, TO 3aJ0BUTBHHI CTaH 3J0POB’Sl — HABITAKH, TIEPEBATOIO.

OctanHs BHIIIEHA HaMu KOHIenTyanbHa Mertadopa 3 enomei Kraiisa
JIptoica «Xponiku HapHii» mopiBHIOE 3710pOB’s 3 MOJapyHKOM. B ypuBKYy TekcTa,
ne BepOamizyeTbesi Metadopa OMUCYIOTHCS MariyHi 1 HE3BHYAWHI MOMIl 1 HIOUTO

MiCc/g MEBHUX 4YapiBHUX il Tepod Ka3Kh BITUYBa€ IOKPAIICHHS 3J0pPOB’S 1
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camonouyTTs. ToX MOKHa CKaszaTH, 110 1€l MaridyHuil puTyan mnojapyBaB Ieporo
3710pOB’sl.

Oxpim xonnenty HEALTH, xowemo 3ragatu mpo JBa aHTOHIMIYHI
KOHIICNTH, $IKI YITKO 3HAXOJsITh CBO€ BiAOOpa)X€HHsS Yy aHaII30BaHIN erorei.
Takumu konnmentamu MH BBaxkaeMo «GOOD / JIOBPO» Tta «EVIL/ 3JI0O».
«Xponiku HapHii» npoHU3aH1 peNiriiHUMU MOTHMBAMH, TOMY Il TPOTHIIEKHI
KOHIICIITH YaCTO 3yCTPIUaIOThCS B YCIX YaCTHHAX 301pKU. Y OCOOJICHHSM KOHIICTTY
GOOD / 1OBPO mosxHa BneBHeHO BBaxatu JleBa AcnaHa, KMl BUKOHYBaB POJIb
Takoro co61 610J11iCHKOr0 MPOIOBIIHMKA 1 TMPOTOJIOIIYBaB 3amoBIIl KUTEISIM
Hapwii. Aataronictom i npeactaBaukoM konnenty EVIL/ 3J10 suctynae Eamynn,
yuii 00pa3 Haramgye FOmy Ickapiora. Came BiH 37aT€H 3pajKyBaT, 3a3IPUTH Ta
MparHyTy BJIajHu.

Jist ananizy konnentiB «GOOD / JIOBPO» ta «EVIL/ 3J10» anrioMmoBHUX
JIHTBOKYJBTYp 3BEpPHEMOCS 10 HACTYNHUX TIyMAauyHUX CIOBHUKIB [83-85] Ta
BU3HAYMMO 3Ha4YCeHHs JekceMu good Ta evil, ikl € iMeHaMH KOHIICTITIB.

The American Heritage Dictionary of the English Language [83] dikcye
HACTYIIHI CEMU KOHIIeNTy good:

1. a. Something that is good; b. A good, valuable, or useful part or aspect;

2. Welfare; benefit;

3. Goodness; virtue;

4. a. A product that is bought and sold; b. goods Portable personal property;
c. Fabric; material;

5. goods Slang Incriminating information or evidence.

The Longman Dictionary of Contemporary English [85] poskpusae
3HA4YCHHS JIEKCEMU-IMEHHUKA good MepeBakHO 3a JOTIOMOTOI0 MPUKIIAIIB:

1. no good/not much good/not any good
2. it’s no good (doing something)
3. do some good/do somebody good
4. what’s the good of ...?/what good is ...?
3)

. for good
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6. for the good of somebody/something

7. behaviour, attitudes, forces etc that are morally right
8. be up to no good

9. the common/general good

10.be (all) to the good

11.three goals/£200 etc to the good

The Cambridge Advanced Learner's Dictionary [84] ¢ikcye HacTymHi ceMu

KOHIIenTy good:
1. that which is morally right;
2. something that is an advantage or help to a person or situation;
3. the state of being healthy or in a satisfactory condition.

PosrnsHyBIIM 3anmpornoHoBaHi aediHilii, po3yMieEMO, 110 SAPOM KOHIIENTY €
MOBeiHKa 200 CTAaBJICHHS, 0 BBAXKAIOTHCS MOPAIBHO mpaBmwibHUMH. Came 11ie 1
BUCBITJIFOETHCS Y TBOPI.

JlaHuii KOHIIENT BepOaTi3y€eThCA Y TEKCTAaX Ka30K IUKITY «XpoHiku HapHii»
TMepeBaKHO 3a JOMOMOIOI CHHOHIMIB. IX Tepenik 3HaXoAMMO y Tesaypyci

AHTJIIHCHKOI MOBH:

. class . rectitude

. dignity . right

. excellence . righteousness
. ideal . straight

. merit . uprightness

. prerogative . value

. probity . virtue

. quality . worth [82].

Tax nna npuknany Acnah, sik npeactaBHUK KoHuenty «GOOD / IOBPO»
MOBHUB y ueTBepTiil kHu31 cepii «Xponiku Hapwii», mo HazuBaerbes «[Ipuni
Kacmian»: “Ah!” roared Aslan. “You have conquered me. You have great hearts.

Not for the sake of your dignity, Reepicheep, but for the love that is between you
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and your people, and still more for the kindness your people showed me long
ago... [88, c. 465].
baunmo, 1m0 okpiM cuHOHIMY 10 Jekcemu good — dignity, B 1iit dpasi 3 ByCT
MO3UTHUBHOIO MEPCOHAXXA 3PUBAETHCS 1 KUIbKA I1HIIMX JIEKCEM 3 MO3UTHUBHOIO
KoHoTarriero (great hearts; love; kindness).
The American Heritage Dictionary of the English Language [83] dikcye
HACTYITHI CEMU KOHIIENTY evVil:
1. The quality of being morally bad or wrong; wickedness;
2. That which causes harm, misfortune, or destruction;
3. An evil force, power, or personification;
4. Something that is a cause or source of suffering, injury, or destruction.
The Longman Dictionary of Contemporary English [85] 3HaueHHs
JeKCeMU-IMEHHHKA eVvil po3KpHuBae HaCTYITHUM YHHOM:
1. something that is very bad or harmful;
2. cruel or morally bad behaviour in general (OPP good).
The Cambridge Advanced Learner's Dictionary [84] momae eauny cemy
KOHIIeNTy evil:
1. something that is very bad and harmful.
basytouncr Ha BHW3HAYEHHSX CIIOBHUKIB, CTa€ 3pPO3YMUIO, MO SIPOM
koHenty «EVIL/ 3JI0» € moch ay»e moraHe 4u miKiJjIuBe.
Konnenr «EVIL/ 3JIO» y anHamizoBaHUX TBOpax BepOaTi3yeThCS SK 3a
JIOTIOMOTOI0 CaMOro IMEH1 KOHIIENTY evil, Tak 1 3a 10MOMOIor HOro CHHOHIMIB Ta

IMOX1OJHUX CJIIB:

o calamity o il o affliction

o catastrophe o misery o baseness

. corruption o pain o blow

. crime o sin o criminality
o harm o suffering o curse

o hatred o wrong o debauchery
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depravity o licentiousness sorrow
devilry o looseness turpitude
diabolism o malevolence vice
heinousness o malignity viciousness
hurt o meanness vileness
impiety o mischief villainy
indecency o misfortune wickedness
infamy o obscenity woe
iniquity o outrage wrongdoing
injury o perversity diablerie [82].

o knavery o ruin

. lewdness o sinfulness

Hapegemo xkinbka mnpukiaaiB BepOamizamii koHuenty «EVIL/ 3JI0» y
TeKCTax Lekiy «XpoHiku Haphiin:

The others who thought she was telling a lie, and a silly lie too, made her
very unhappy. The two elder ones did this without meaning to do it, but Edmund

could be spiteful, and on this occasion he was spiteful. He sneered and jeered at

Lucy and kept on asking her if she’d found any other new countries in other
cupboards all over the house [88, c. 142].

Up to that moment Edmund had been feeling sick, and sulky, and annoyed
with Lucy for being right [88, c. 151].

Ili mpuknamu, B SKHX BHUKOPUCTOBYIOTHCS JIGKCEMH 3 HETAaTHBHOIO
KOHOTAITI€I0, 9yIOBO OMUCYIOTHh 037100sIeHIicTh EnqMyHa 1 oro cBigoMe OakaHHS
OyTH came TaKuM.

At the name of Aslan each one of the children felt something jump in its

inside. Edmund felt a sensation of mysterious horror. Peter felt suddenly brave and

adventurous. Susan felt as if some delicious smell or some delightful strain of
music had just floated by her. [88, c. 164].

58



Le#t mpukian omucye peakuiro AiTedl Ha Acmana. | came y Enmynna us
peaxiisi BUSIBUJIACh HETaTHBHOMO, ajyke BiH yocoOmoe «EVIL/ 3JI0» 1 He moxe

MO3UTUBHO CTAaBUTHUCH 10 AciaHa, mo penpeseHtye «GOOD / IOBPOy.
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BucnoBku 10 po3ainy 2

Konnent «ANIMAL/TBAPUHA» BepOanizyeTbest y UKl  Ka3ok JIproica
Keppomnna «Amnica B Kpaini /lus», amke nepeBakHa OUTBIIICTD I€POiB IIUX KA30K €
TBApUHAMHU.

B pesynbrari aHamizy CEMaHTUYHOIO MPOCTOPY TEKCTIB IUKIY Ka3oK
JIstoica Keppomna «Amica B Kpaini JuB» Oyno BuUsABIEHO, IO J0 CTPYKTypU
koHienty «ANIMAL/TBAPUHA» BXOaATh TpH sSAEPHUX KOMIIOHEHTH: TBapUHA —
e Oyab-gKa JKMBa 1CTOTa, BKJIIOYAIOYH JIIOJIeH; TBApUHA — 11€ TBAPUHHUM OpraHizMm,
BIJIMIHHUN BiJ] JIFOJUHU, OCOOJIMBO CCaBellb, TBApHUHA — 1€ HENPUEMHA, )KOPCTOKA
JFOANHA 200 TOM, XTO TIOTAHO MOBOIUTHCS.

3a 10MOMOT0I0 KOMIIOHEHTHOTO aHaJli3y yKiIaJeHo GpeiM KoHIenTy: animal
— 1ie xT0? [Organism / Creature / People / Human / Person / Mammal], ane He xT0?
[Plant], sxwuit mo pobuts? [Move / Live], € sxum? [Physical] i B mepeHocHOMY
3HaueHHI Moxke OyTu sikum? [Bestial / Rude / Cruel], Mmoxke xapakTepusyBaTH 11o?
[Type].

BuBuaroun TeKkcTH aHaNi30BaHHMX Ka30K OyJi0 BHOKPEMJIEHO BICIM
KOHIIENTyalbHUX MeTadop, 10 GOpMYyIOTh O00pa3Hy CKJIAJOBY KOHIIETY
«ANIMAL/TBAPUHA»: TBapuna — ue rictb; TBapuHa — 1e 3arposa; TBapuna
Mae nouyTTs; TBapuHa — 1€ CYNpOBIIHUK; TBapHHa € CIIyXHAHOIO; TBapuHa — 1€
Buragka; TBapuHa wmae aBTropuTeT, TBapuHa — ue MwuciuBelb. Ha ocHOBI
IIPOBEICHOTO JTOCIPKEHHS] MOKHA 3p0OUTH BUCHOBOK, 1m0 koHrent ANIMAL e
IHHICHO-3HAYYIIIUM B IUTAYINA KAPTHUHI CBITY aHIJIOMOBHOT OCOOMCTOCTI.

Jpyrum KOHLIEITOM BHJAUIEHHMM Y TEKCTaX LMKy Ka3ok JIptoica Kepposia
«Aumica B Kpaini {uB» craB « MIRACLE/JIMBOy, mo po3ymieThCs SK MIACIHBA
HEOUiKyBaHa MOJIi€l0, 10 BBAXKAETHCSA HEMOXKIIMBOIO Ta HAANpUpOIHOO. JlaHuit
KOHIIETIT Peayli3ye€ThCs 3aBISKH YapiBHUM €JIEMEHTaM Ka30K: aHTPOrnoMopdizmy,
3MiH1 MacITabiB Tijia Ta YUTAHHIO TyMOK.

VY cepii ¢enresiitnux kHur «XpoHiku Haphii» KnaiiBa Creitnza Jlproica
BepOamizyerbest  konment «HEALTH/3JIOPOB’fl». B pesympratri aHamizy

CEMaHTUYHOTO MPOCTOPY TEKCTIB OYyJI0O BUSIBICHO, IO JO CTPYKTYPH KOHIIENTY
ou



HEALTH BxonasTh ABa SAEpHUX KOMIIOHEHTHU: 370POB’ — 1€ CTaH OPraHi3My B
IIJIOMY; 3JIOPOB’Sl — 1I€ CTaH, 3a SIKOr'0 Y Bac BIJICYTHI XBOPOOH.

KoMnonenTHuit anamiz 1onomir yTBoputu (ppeiiMm konuenry, ae health — e
mo? [Condition / State], woro? [Organism / Body / Mind / Well-being / Business /
Organization / Economy / System] , € skum? [Free], Bix yoro? [Disease / Illness],
B IOX1JHOMY 3HaueHHI Moxke OyTu unm? [Wish / Toast / Work / Service / Job].

Jlns moBHOTO PO3KpUTTS cyTHOCTI KoHuenty HEALTH Oyno BusiBieHO
BICIM KOHUENTYyaJdbHUX MeTadop, sKi BUKOHYIOTh (YHKIIIO Yy3araibHEHHS
KorHiTUBHUX O3HaK koHienty HEALTH: 3gopor’s — ne 3amax; 310poB’s — 1ie
nobaxaHHs; 3710pOB’s — 11e 3aJ0BOJICHHS; 3I0POB’Sl — 1€ KPUXKICTh; 310pB’S — 11e
KUTTS; 3M0pB’S — 1€ TIepio; 370pB’s — I1e mepeBara; 310poB’ s — 11e TOIapyHOK.

B enomnei KmnaitBa Jlptoica «Xponiku Hapsii» mnpencraBieHa mapa
anToHIMIUHMX KoHuenTiB «GOOD / JIOBPO» ta «EVIL / 3JIO», mo
pPENPE3eHTYIOThCA JIBOMA TeposMH  BIAMOBiAHO: AcmanoM Ta EamyHmowm.
Jediniiiuuii aHali3 JONOMIT BCTaHOBUTH, 0 siapoM koumenty «GOOD /
JNOBPO» € nmoBeainka abo CTaBIEHHS, 1110 BBAXKAIOTHCS MOPAIbHO PAaBUIBHUMH, A
saapom koHrenty «EVIL / 3JIO» € mock ayxe moraHe 4 IIKIJJIuUBE. Y TEKCTI

KOHIIENTH BepOasi30BaHi HU3KOIO CHHOHIMIB Ta CIIOPiTHEHUX CIIB.
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PO311J1 3. JEKCUKO-CEMAHTHWYHI ITOJIA KJIIOYHOBUX
KOHIIEINITIB Y BPUTAHCBKIN KAPTHUHI CBITY

3.1. Oco0JMBOCTI  JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO NMoJifi  KOHUENTYy
«EMOTION/EMO1IIS» B OpuTaHCBHKii KapTHHI CBITY

Kazka, sik 1 Oy1b-aKui 1HIIAK JTITepaTypHUH )KaHp, 3/1aTHA BUKIIUKATH HU3KY
pi3HuUX emomiil y uurtadiB. KpiM TOro, Tekctm caMux Ka30K TaKOXX HACHYEHI
BEITUKOI0 KUJTBKICTIO JIGKCHUKH, IO Tepenae emolii repoi. ToMy BBakaeMo 3a
noTpioHe y Hamrii po6oTi mpuainuTH yBary koHuenty «kEMOTION / EMOLIIS» ta
OMHCY WMOTO JIGKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TOJII Ha Marepiaiai nukiry kazok JIproica
Keppomna «Anica B Kpaini Jlu» ta enonei Knaiira JIstoica «Xponiku HapHiiy.

JI. AdanacreBa BU3HAUAE, M0 JEKCUKO-CEMAHTUYHE TOJIE — 1€ «CYKYTHICTb
JIEKCeM, IO T03HAYalOTh IMEBHE MOHSTTS, B IMHPOKOMY CEHCI I[bOTO CJIOBa, 3
MOXJIMBICTIO JIOAaBaHHsS (Dpa3eoJiori3MiB 1 JIGKCUUHUX MaTepiaiiB pi3HUX (hopMm
ICHYBaHHsI HalllOHAJIbHOI MOBH, 31 3BEPHEHHSM JI0 ICTOPUYHHUX JIEKCUUHUX MaTepiB
y BUITQJIKY J1aXpOHIYHOI CIIPSMOBAHOCTI JOCIIIKCHHS [2].

JlekcuKO-CeMaHTHYHE T0JIe B paMKax Ka3Ku mepeadadae €IHICTh CIIB, IO €
CTPYKTYpPOBAHOIO Ha OCHOBI ix 3HaueHHA. [lepeaymoBoio ii CTpyKTypOBaHOCTI €
BIJIMOBIHICTD JIGKCUYHOTO B1I0OPY Ta 3HAUYEHB CJI1B 33yMOBI aBTOpA.

3HaYCHHS JIGKCUKO-CEMaHTHUYHOTO MOJIS B TEKCTI Ka3KU MOKHA PO3IIISIATH 3
00Ky KOHOTaTUBHOTO €(eKTy, IKOr0 BOHO HaOyBae B KOHTEKCTI. Ciij 3a3HAYUTH,
10 XOYa 1HAMBIAYaJbHICTh aBTOpA BIJITPA€ 3HAYHY POJIb Y JEKCUYHINA CTPYKTYpI
TEeKCTIB OpHUTAaHCHKMX Ka30K, TEMaTWYHa CKJIaJoBa >KaHPY TaKOX 3/1aTHA
MOPOJKYBATH CHEIM(DIYHI CMUCIOBI IMIUTIKATYpH JEKCUYHUX 3Ha4eHb [68, c. 118—
119].

OCKUIBKH €MOITIHHOMY TIOJIFO BIJBOJAUTHCS BAXKIMBE MICIIE B JIEKCHKO-
CEMaHTUYHMX CHCTeMaxX yCiX MOB, IIIKaBO JOCHIIUTA HOTO OCOOJMBOCTI B
KOHTEKCT1 OpUTAHCHKHX JITEPATYPHUX Ka30K.

Jlo nexcuko-cemantuuHoro moiisi konuenty «EMOTION / EMOIIIS» B

aHTTMCHKIA MOBI1 HaJIe)KaTh PI3HOMAHITHI €MOIIii, 1110 BUPaKEH1 JIHIBICTUYHUMU
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MEXaHi3MaMH B aHTIMCBKIA MOBI. Yci eMoIlli, sKi JIOJWHAa MOXXE BIIUyBaTH,
MOYMHAIOYM CTPAXOM 1 3aKIHUYIOUM 3JIMBYBAaHHSIM, MalOTh BIJMOBIAHI JICKCUYHI
OJIMHUII, SKUMH BOHU BHPaXEH1 B CHUCTEMI aHTJIIHCHhKOi MOBH. Bcl Ha3BU Takux
JIOJICBKUX TIOYYTTIB PI3HOMAHITHI IO 3HAYEHHIO, 1HTEHCHUBHOCTI, aji¢ BCl BOHHU
NOB’s13aH1 MK c00010. BOHM yTBOPIOIOTH CEMaHTHUHI JIAHIIOKKH 200 MIKPOIIOJI,
sk Hampukiaa: alarm — angst — fear — dread — consternation, i yTBOPIOIOTH
ceManTu4He noJie (makpornosne) konrenty «k EMOTION / EMOLIS». Bcei crosa,
10 BUPAXXalOTh €MOLIi JIFOJWHU — TOB’A3aH1 3 OAHUM 1 TUM CaMHM (parMeHTOM
JTIACHOCTI, a caMme 31 CBITOM JIIOJICBKMX TOYYTTIB Ta E€MOIIIMHMX CTaHiB, IO
BUPAKAIOTHCS Yepe3 HASBHICTh B KOXHIM 3 JOCHIIKEHUX OJUHMIL apXiceMu
(cmutbHOI cemm) «emorisi». Lleit ¢parmeHT AiCHOCTI ayXKe CKIAgHUH, ane i
BOJHOYAC JYX€ IIKaBUU ISl TOCHIIPKEHHS, aJ)Ke KOXKHY XBHJIMHY CBOT'O >KUTTS
JIIOJIMHA BIIYyBa€ Ty YM 1HITY €MOIIit0, Ky 1HOJII CKJIaJHO, aji¢ BCE TAKU MOJIHBO
nepeIaTu JIHTBICTHYHUMHU MeXaHi3MamH [8].

TnymadHi CJIOBHUKHM aHTIIHCHKOT MOBH (DIKCYIOTh BEJUKY KIJIBKICTh JIEKCEM,
0 BKUBAIOTHCA JIJIs1 ONHUCY THUX 4YH 1HIMMX eMolliid. [Ipore aHamizyroun came 1ien
KOHLIETIT, HEOOXI1/THO 3BEPHYTHUCH JI0 pe3yJIbTaTIB HAYKOBUX Mpallb IICUXOJIOTIB JJIs
TOTO, 1100 MPaBUIBLHO BUALTUTH OCHOBHI eMorlii. [IpeacTaBHUKN pI3HUX MIKLT Ta
TE4i MalOTh BIAMIHHY AYMKY CTOCOBHO LIbOTO MUTAHHS, ajie¢ B Hallii poOOTI MU
BUKOPUCTOBYBAaTUMEMO Kilacu(ikalilo aMepuKaHcbkoro ncuxojora Keppoa
Ennica I3apaa (1923 — 2017), siky BiH HaBiB y cBOill po6oTi «IIcuxooris eMorii.
JocniaHuk 3amnpoIOHyBaB fear/cTpax, anger/THiB, shame/copom,
contempt/mpe3upctBo, disgust/Biapasy, guilt/mpoBuny, distress/3aHEeNOKO€EHHS,
interest/intepec, SUrprise/3auByBaHHST Ta jOy/padicTb BBaXKaTH 0a30BUMH
eMoliitHuMu ctadamu [70].

BuxopuctoBytoun 1i (yHAaMeHTaJdbHI emolii, HeoOXigHO MoOyayBaTu
MOCJIIIOBHI JIAHITIOKKHA OUTHIII CHENU@IYHAX €MOIA 1 TaKuM YUHOM YKJIaCTH
3arajibHe JieKcuko-cemantuyHe moJie koHnenty «EMOTION / EMOLIS». s
noOYJIOBU JIGKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TIOJISl JTAHOTO KOHIICTITY HaM 3HAJO00JSThCS

CHMHOHIMH, T1IIOHIMM Ta aHTOHIMH 0a30BUX €MOIIMHUX CTaHIB.
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JlocaiKeHHsT  JIEKCUKO-ceMaHTHuHOro 1moyis  koHienty «EMOTION /
EMOILIIS» B anrmiicbkiii MOBI mpoBojuiocs Ha 0a3i cioBHuka Cambridge
Advanced Learner's Dictionary [84] Ta Te3aypycy aHTUTiCbKOi MOBH. [82].

Jl7iss BUIINIGHHS OJMHMUIIG, SIKI BXOAATH JO JAHOTO JIEKCMKO-CEMaHTUYHOTO
HOJISE MU MTOETAMHO /10 KOXHOI JEKCEMH, IO perpe3eHTye 0a30B1 JIOACHKI eMOllii,
ni0pany CHHOHIMU Ta aHTOHIMHM CKOPHUCTABIIMCH TE€3aypPYyCOM, a TaKOXX BHILIHIN
CIOpIHEeH] CJIOBa, TPEICTABJICHI CIOBHUKOM. bo, SK 3a3Hadae yKpaiHChKHUI
MOBO3HaBeIlb Ta 3aciHyKeHWW mpaniBHUK ocBiTh Ykpainm M. II. Kouepran
«JIEKCUKO-CEMaHTUYHI TOJIA € HaWOUTBIIUMU TapaJIUTMAaTHYHUMH 00’ € THaHHSIMH,
K1 XapaKTepU3yIOThCS 3B’ SI3KOM CJIIB Ha OCHOBI CHIJIBHOCTI a00 MPOTHIIEIKHOCTI 1X
3HaYeHb». TOOTO JIEKCHMKO-CEMAaHTHUYHE II0JIE € CYKYMHICTIO MNapagurMaTUuIHO
MOB’A3aHUX JIEKCUYHUX OJMHHIb, SIKI OO0 ’€qHaHI CHUIBHICTIO 3MICTY 1
BITOOpaXalOTh  MOHATTEBY, MPEAMETHY YH  (YHKIIOHAJbHY MOZIOHICTD
no3HauyBaHux saBuuy [31, c. 211; 32, c. 265]. o Toro x, Ha AyMKY JOKTOpa
dinonoriunux Hayk CemiBanoBoi O. O., MOJIeIb CEMAaHTUYHOTO MOJIS «Iepeadayae
BUJIUJICHHS CYKYITHOCTI CJiB, 00’ €JHAaHUX CHUIBHOI0 CEMAaHTUYHOIO O3HAKOIO» [55,
c. 111].

PesynpTatu gaHoro eramy JOCHIIHPKEHHS MPEICTaBICHO Yy BUIJISAAI TaOMIHUIl
(IODATOK 1), B sixili y TiepIIIiii KOJIOHIII HABOUTHCS JIekcema (0a3oBa eMoIlis), a
Jajgl — CHHOHIMM, aHTOHIMHU Ta cHopigHeHi cioBa. Jlna nmekcemu fear/ctpax B
TabNIUIll HaBeJeH1 crmopiiHeHi cioBa 3 Temu Fear & phobias; mis nekcemu
anger/THIB B TaOJMIIl HaBeJEHI cropijHeHi cioBa 3 TemMu Anger and displeasure;
s nekcemu shame/copom — 3 Temu Good luck and bad luck; nns nexcem
contempt/mpe3upcTtBo Ta disgust/Biapaza — 3 Temu Feelings of dislike and hatred;
1 exkceMm  guilt/mpoBuHa Ta  distress/3aHenokO€eHHST B TaOJWIl HaBeEHI
criopijiHeHi cioBa 3 Temu Sadness and regret; mis Jiekcemu interest/iHTepec — 3
temu  Excitement, interest, energy and enthusiasm; 18 nekcemu
surprise/3aquByBaHHs — 3 TeMH Surprising and shocking; nnst nexcemu joy/panicts —

3 remu Pleasure and happiness.

64



Yepes Te, 10 aHTOHIMAMHU OJHUX €MOLIA MOXYTh BHUCTYNAaTH CHUHOHIMH
IHITUX €MOIIIHA, 1ICHYE UMOBIPHICTh TOTO, IO BUIIJIEHI TaKUM CIIOCOOOM OJMHMUIIL,
NOBTOPIOBaTUMYThCsl. Uepe3 1ie BBakaeMo 3a TMOTpiOHE BIACOPTYBaTH BCl
3a3Ha4€Hl B TaOJWIl €JIEMEHTH TaKUM 4YHHOM, 100 YHUKHYTH IIOBTOPIB
11eHTHYHUX ciB. CKOPUCTABIIKUCH OHJIAH pecypcoM 1box.tools MaeMo HacTymHUN
pe3ynbTaT: 3 768 nexceM BusiBUiIoch 186 moBTopiB. Bumanusmim ix Mu oTpumanu
582  opununi, ki QOPMYIOTh  JIGKCUKO-CEMAaHTHUYHE TI0JIE  KOHIICNTY
«EMOTION/EMOUIA». [loBHuil mepenik OTPUMAaHHUX OAMHHIL O€3 TOBTOPIB
MICTUTBCS ¥ gofaTkax (Jlogatok 2).

3annst po3yMiHHS OCOOJUBOCTEN JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOTO TMOJIA KOHIENTY
«EMOTION/EMOIIIfl» B KOHTEKCTI OpUTAHCBKUX JITEPATypHUX Ka30K
HEOOX1JITHO BHW3HAUUTHU, SKI CaM€ OJWHHUII 3 YTBOPEHOTO HaMHU TMEpeiKy
BUKOPUCTOBYIOTHCS B TEKCTaX JAaHOTO kaHpy. CBOE MOCHTIKEHHS MH MPOBOJIUMO
Ha Marepiam uukiny ka3ok Jlptoica Keppomna «Amica B Kpaini {uB» Ta emnormei
Knaitea Jlptoica «Xponiku Haphii». Hamie 3aBmaHHS BUSBUTH, SIKI OJUHUII
3yCTPIYAIOTHCS y TECTaX Ka30K HAWJacCTilIe, SIK1 pijilie, a siKi B3araji — BiJCYTHI.

OTpuMaBILIM TOYHE PO3YMIHHS TOTO, 3 SIKOIO YACTOTOIO Y TEKCTax QIrypye Ta
YW IHIIA OJWHUIA, 3MOXXEMO BHUIUIMTH OJHWHHIN, MO0 (OPMYIOTh SIpPO Ta
nepudepito Jekcuko-cemanTuaHOro moJist kKoHrenty «EMOTION/EMOILIIS» Ha
Martepialli TEeKCTIB OpUTAaHCHKUX JITEpaTypHUX Ka30K. BUKOHYIOUN MONIYK KOYKHOI
OKpEMOi OJMHUIIl 3 JEKCUKO-CEMaHTHYHOTO TIOJIA y TEKCTaX MUKy Ka3ok JIproica
Keppomna «Amnica B Kpaini JluB» Ta enonei KnaiiBa JIbtoica «Xponiku Haphii»,
MU TapajeJbHO BHOCWJIW JaHl J0 Tabmuii. TakuM YUHOM MOXHA Ji3HATHUCH
CKUIBKH pa3iB TOW YM IHINIWN CKJIATHUK JEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TOJISI BXKUBAETHCS
y aHaji3zoBaHuX Ka3kax JIproica Kepposna, ckiibku y TBopax KumaiiBa Jlbroica 1
SKAM € 3arajbHUil TOKa3HWK. JlerampbHa TaONMIT MICTHTBCS Yy J0JaTKax
(IOOATOK 4).

[TpoBiBImIM 1€l eTam JOCIIKEHHs, HaM BJIaJIOCh BUSIBUTH HaW4aCTOTHIIII
eJIEMEHTH JIeKCUKO-ceMaHTHuHOTro mois koHuenty «EMOTION/EMOLIS» na

Martepiajii OpUTaHChKUX Ka30K. TaKUMHU MM BBXKAEMO OJIMHUIII, 1110 3YCTPIYAIOThCS
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B 3arajpbHOMY MiJIpaxyHKy (1 B TeKCTax HUKIYy Ka3ok JIptoica Keppoiia «Adica B

Kpaini /luB», 1 B enonei KimaiiBa JIproica «Xponiku Hapnii») Outbmie 100 pasis.

TakuM YMHOM MU OTpPUMAaJU KUJTBKICHY perpe3eHTAaIlll0 HailuaCTOTHIIIUX OJAUHHULIb,

10 BXOJATH A0 CKJIaAy JCEKCHUKO-CCMAHTUYHOI'O IIOJIA, Y 6pI/ITaHCBKI/IX Ka3zKkax 1

npeacTaBuwiIn 1o iHGopmarito y Tadbmui (Ta6m. 3.1).

Taomung 3.1

HaiiyacToTHin eIeMEHTH JICKCUKO-CEMaHTHIHOTO T10JIs KOHICIITY

«EMOTION/EMOUIA» na matepiani OpUTaHCHKUX Ka30K

EnemeHTH TEKCUKO-CEMaHTHIHOTO

T10JIA

Kinpkicthb
BJKUBAHHS

€JIEMEHTIB Y ITUKIII

KinekicTs
BXKUBaHHS

€JIEMCHTIB Y

Cymapna
KUJIBKICTH

B)XXHWBaHHA

Ka30k JI. emnoriei K. JIproica €JIEMCHTIB Y
Kepposna «Amica | «Xponiku Haphii» aHaJI130BaHUX
B Kpaini Jlu» TBOpax
good 50 568 618
moment 74 496 570
wonder 57 280 337
right 38 251 289
love 27 164 191
care 28 140 168
help 49 113 162
work 76 86 156
matter 16 114 130
joy 5 124 129
fright 10 113 123
surprise 28 89 117
comfort 23 93 116
fear 17 97 114
interest 13 100 113
wrong 12 100 112
cheer 9 102 111
doubt 16 95 111
delight 13 90 103
jewel 0 101 101
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HaCTyrlHI/IM KpPOKOM € BHPAXyYBaHHA Bi,ZICOTKOBOI‘O BiI[HOH_IGHHH.
CxopucTaBIIMCh Ta0aMYHUM TIporiecopoM Microsoft Excel, Mu Bupaxysamu
3arajibHy KUIBKICTh YCIX OJMHHIIb JIEKCMKO-CEMAaHTUYHOIO TIOJS, IO CKJIAJae
6767. 3rogoM B il ke IporpaMmi BHUpaxyBajdd BiJICOTKOBE 3HAYEHHS YacTOTH
B)KMBAaHHS KOXKHOTO €JIEMEHTa y TEeKCTaX Ka3oK. Ycs 1ms iHdopmallis Tak camo
mictuthes y gogaTtkax (JJOHATOK 4). Ockinbku y TEKCTaxX 3yCTpi4aeTbes T0BOJI
BEJIMKa KIJIBbKICTh €JIEMEHTIB aHAI130BAHOI'0 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOIO ImoJis1, TOMYy ix
BiJICOTKOBE TIPEJICTABIICHHSI HE Ma€ pasziodoro nepenagay. OgHaK y Hac BCE OJTHO €
3MOTa BUIJIUTHU €JIEMEHTH sijipa Ta nepudepii. BBaxaeMo 3a 1opedHe po3NoAUTUTH
€JIEMEHTH HACTYMHUM YUHOM: siapo — 5-10%; Ommxus nepudepis — 1-4.99%;
nanbHs nepudepist — mexie 1%.

Tox MaeMO HACTyMHI Pe3yJIbTaTHU:

SAnpo: good (3yctpivaerbest 618 pasis; 9,13%); moment (570; 8,42%);

bmxus nepudepis: wonder (337; 4,98%); right (289; 4,27%); love (191;
2,82%); care (168; 2,48%); help (162; 2,39%); work (156; 2,31%); matter (130;
1,92%); joy (129; 1,91%); fright (123; 1,82%); surprise (117; 1,73%); comfort
(116; 1,71%); fear (114; 1,68%); interest (113; 1,67%); wrong (112; 1,66%);
cheer (111; 1,64%); doubt (111; 1,64%); delight (103; 1,52%); jewel (101,
1,49%); dread (99; 1,46%); honor (97; 1,43%); notice (70; 1,03%);

Hansusa niepudepis: apprehension, uneasiness, cowardice, creeps, revulsion,
cold sweat, calmness, encouragement, animosity, displeasure, irritation, soreness,
glee, good nature, remorse, blot, derision, esteem, merciful, miracle, misadventure,
condescension, neglect, audacity, indignity, friendliness, abomination, loathing,
misanthrope, penitence, correction, perfection, groan, affliction, anguish, blues,
embarrassment, ordeal, perplexity, unhappiness, visitation, good health, activity,
significance, absorption, insignificance, ardour, frenzy, hubbub, zeal,
bewilderment, incredulity, rarity, suddenness, expectation, gem, hilarity, liveliness,
mirth, revelry, solace, depression, vocation, delirium, consternation, misgiving,
reverence, assurance, enmity, chagrin, dishonor, hapless, disregard, distaste,

flattery, sympathy, admiration, responsibility, failing, lapse, sadness, suffering, bad
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news, gladness, ignorance, commotion, portent, thunderbolt, composure, coolness,
shocking, staggering, stun, merriment, foreboding, faith, impatience, vexation, cat
fit, meanness, defiance, disrespect, ridicule, obedience, revolt, torment,
indifference, disinterest, frolic, amazing, astonishing, gaiety, rejoicing, awe, pique,
grudge, smear, despite, crime, error, behavior, discomfort, headache, jolt, charm,
guilt, distress, funk, nightmare, hatred, reproach, sickness, benefit, grief,
indulgence, abandon, panic, suspicion, confidence, contentment, annoyance,
indignation, violence, praise, blessing, compliment, satisfaction, enthusiasm,
pursuit, blinding, scare, kindness, offense, virtue, disappointment, misery, torture,
consequence, amazement, amaze, happiness, scandal, overtake, anxiety, appeal,
woe, stagger, humor, refreshment, transport, anger, disgust, outrage, pride, scorn,
loving, objection, importance, astonishment, amusement, contempt, good will,
treachery, prize, dismay, worry, liking, disgrace, regret, ease, passion, affection,
sorrow, aid, mortal, rage, approval, streak, slip, mourn, marvel, confusion, dislike,
fortune, treat, manners, bitter, ache, fury, gorge, advantage, curiosity, melancholy,
goodness, trial, health, sport, astonish, concern, mercy, unexpected, hate, terror,
trembling, fun, calm, slight, excitement, feast, despair, cross, shame, storm, regard,
desire, relief, shock, attack, horror, success, treasure, grace, strength, alarm, bed,
trust, pleasure, respect, fault, note, kick, courage, case, temper, start, peace,
trouble, game.

3amssg  Kpamoro po3yMiHHS Pe3yibTaTiB  MPOBEACHOTO JTOCHIIKCHHS
MPOTIOHYEMO HACTyNHY JiHIMHY miarpamy (Puc. 3.1), sika momae KUIBKICHI JaHi
BXKMBAHHS €JIEMEHTIB sApa Ta OMMKHBOI niepudepii JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO MOJIs
«EMOTION / EMOLIS» y anamizoBanux kaszkax JIproica Kepposra ta Knaiiea

JIproica.
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.
bnnxus nepudepis -

SAnpo

o

m notice honor mdread ®mjewel mdelight = doubt

® cheer wrong interest = fear comfort ®surprise
mfright mjoy mmatter mwork  mhelp m care
m ove right wonder = moment = good

Puc. 3.1. KinbkicHa penpe3eHTalisi e1eMeHTIB aapa Ta OnmxHboi nepudepii
nekcuko-ceManTuyHoro noysi «kEMOTION / EMOILILS

ITepenik enemeHTIB JeKkcuKO-ceMaHnTHUHOTro 1oJist «kEMOTION / EMOLIIA»,
SKi He OynM BHSBICHI HAMU B XOJ1 aHai3y y TEKCTax IUKIY Ka3ok JIbioica
Keppomna «Amnica B Kpaini JluB» Ta enonei KnaiiBa JIstoica «Xponiku Haphii»,
Mae HaCTyrIHI/Iﬁ BUTJIAA.

angst, jitters, unease, abhorrence, agitation, apprehensiveness, aversion,
discomposure, disquietude, faintheartedness, fearfulness, phobia, presentiment,
qualm, timidity, trepidation, béte noire, chickenheartedness, cold feet, recreancy,
bravery, fearlessness, heroism, unconcern, acrophobia, aerophobia, agoraphobic,
aguaphobia, arachnophobia, bogie, catastrophize, claustrophobia, homophobia,
homophobic, hydrophobia, hydrophobic, Islamophobia, misophonia, willie,
xenophobe, acrimony, antagonism, exasperation, ire, resentment, choler,
conniption, dander, disapprobation, distemper, gall, huff, infuriation, irascibility,
irritability, miff, peevishness, petulance, rankling, stew, tantrum, tiff, umbrage,

blow up, hissy fit, ill humor, ill temper, slow burn, agreeability, enjoyment,
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pleasantness, animus, bad feeling, benny, flap, get the hump, grit, grit your teeth,
hard feelings, have a face like thunder, red mist, reprehension, resentfulness, road
rage, humiliation, stigma, abashment, compunction, contrition, degradation,
discredit, disesteem, disrepute, ignominy, infamy, mortification, obloquy, odium,
opprobrium, pang, self-disgust, self-reproach, self-reproof, shamefacedness,
stupefaction, bad conscience, ill repute, loss of face, pudency, skeleton in the
cupboard, align, bad/hard/tough luck!, be bad luck on someone, be down on your
luck, be in/out of luck, fortune smiles on someone, get the short end of the stick,
godsend, mercifully, voodoo, with any luck, your luck's in!, antipathy, disdain,
malice, mockery, contumely, despisal, recalcitrance, repugnance, snobbery,
stubbornness, despisement, approbation, endorsement, sanction, anathema,
distastefully, misandrist, misandry, misanthropy, self-loathing, sore point,
technophobe, transmisogyny, vitriol, repulsion, detestation, hatefulness, nausea,
satiation, satiety, surfeit, nauseation, nauseousness, fondness, execrate, misogynist,
culpability, indiscretion, liability, sin, answerability, blameworthiness, criminality,
delinquency, dereliction, iniquity, malfeasance, malpractice, misbehavior,
misconduct, misstep, onus, self-condemnation, sinfulness, solecism, transgression,
wickedness, malefaction, peccability, irresponsibility, innocence, be/weigh on your
conscience, black dog, breastbeating, bring a lump to/have a lump in your throat,
feel bad, gloominess, glumness, guilt complex, guilt-ridden, melancholia,
remorseful, remorsefully, repent, repentance, repentant, dejection, desolation,
dolor, heartache, heartbreak, malaise, throe, tribulation, twinge, worriment,
wretchedness, unconsolability, euphoria, joyfulness, joyousness, attentiveness,
diversion, engrossment, hobby, interestedness, pastime, preoccupation, racket,
recreation, relaxation, relevance, concernment, be into, leisure activity, boredom,
heedlessness, unimportance, apathy, alacrity, animation, avidity, boosterism, fever
pitch, flirtation, friskiness, frisson, pep, perkiness, physicality, piquancy, pizzazz,
zealousness, revelation, abruptness, bombshell, disillusion, epiphany, eureka,
miscalculation, phenomenon, precipitance, precipitation, precipitousness, prodigy,

whammy, wonderment, astoundment, curveball, eye-opener, unforeseen,
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amazingly, dynamite, earth-shattering, earth-shatteringly, earthshakingly, shock
tactics, spring something on someone, staggeringly, the darnedest thing, bliss,
elation, alleviation, delectation, ecstasy, exultation, exulting, felicity, festivity,
fruition, gratification, jubilance, luxury, rapture, ravishment, good humor, pride
and joy, regalement, seriousness, discouragement, mourning, afterglow, beatitude,
bed of roses, fulfilment, goody, jubilation, like a dog with two tails, savour.

SKI1110 TOBOPUTH PO KUIBKICHI TOKa3HUKH 1IbOTO €TaIy JOCHIIIKeHHS, TO 10
sipa HajeXaTh 2 OJWHHIN, J0 OMMKHBOI mepudepii — 21 oguHUI, 10 JATBHBOI
nepudepii — 258 oaununpb, a 301 OAUMHUIA JIEKMKO-CEMAaHTHYHOTO MOJIsS
«EMOTION / EMOLIIS» B3arani He 3HalIUIa penpe3eHTallli y TeKCTaxX LUKITY
ka3ok JIproica Keppomna «Amica B Kpaini JuB» Ta emomei KunaiiBa Jlproica
«Xponiku Hapnii». Haouno nekuko-cemantuune noie «kEMOTION / EMOLIS»
noOyoBaHe Ha MaTepiani TeKCTiB HUKITy ka30k JIbtoica Kepponna «Amica B Kpaini
Jlus» Ta emnomei KnaiiBa JIptoica «Xponiku Hapnii» Oyso mpeacTaBieHe HaMH 3a
noromororo pucynky (Puc.3.2). core of the lexical-semantic field (look; think; see;

thought), 12 units — to the near periphery, 39 units — to the far periphery

e Core (17,55%)

e Near
periphery

e Far
periphery

Puc. 3.2. Monenb nekcuko-ceManTHIHOro 1oyt «KEMOTION / EMOILILS»
Takum unHOM po3ymiemo, 1m0 3 ycix 582 oauHMIb, SKI MU JiOpanu 31

CIOBHHMKIB Uil  (OpMyBaHHS  JIGKCUKO-CEMAaHTUYHOTO  TMOJS  KOHIIENTY
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«EMOTION/EMOLIA», cBoto pempe3eHTalil0 y OpUTAHCHKUX JIITEpaTypHHUX
Ka3kax Ha maTepiaigi TeKCTIB UKy Ka3ok JIptoica Keppomna «Amica B Kpaini

JluB» Ta enonei KnaiiBa JIptoica «Xponiku Haphii» 3Haiinua 281 oguHuns.

3.2. Oco0auBocTi JEKCHKO-CEMAHTHYHOI 0 noJisl KOHIIENTY
«IMAGINATION / VYSABA» (ma wMmarepiajqi TeKCTIiB OpPHUTAHCHLKHX
JiTepaTypHHUX Ka30K)

BuokpemMuBIIM  €1€MEHTH  JIGKCUKO-CEMAaHTHYHOTO  TMOJISI  KOHLENTY
«EMOTION/EMOLMIA», xouemo mnepedtu 10 konmenty «IMAGINATION /
VSABA». Bubip camMe 1npOoro KOHILENTY MOTHBYEMO THM, IO MPOYUTAHHS
Ka3KOBOI'O TBOPY HEMOKJIMBE Oe3 3ainyueHHs ysBu. LlikaBum € 1 Te, 110, K A
IpOLECY HAMMCAHHS Ka3KW, Tak 1 JUIs MPOILECY PO3YMIHHS YUTauaMHU yCiX IMOJIMH,
OMKCAaHUX aBTOPOM, HEOOXIAHOI MEeperyMOBOI0 € no0pe po3BUHEHaA ysiBa. B
aHaJ130BaHUX HaMM Ka3KaxX MOJEKYAH 3yCTPIUaInCh LTFOCTpallii, K1 MOJIeTIyBaJlv
poOOTy ysiBH, ajie BCe OJIHO YMTAIOUM TEKCT Ka30K, y KOKHOIO BHHHMKAIOTh Pi3HI
o0Opaszu.

Jlist Toro, mo0 YKJIAcTU 3arajibHe JIEKCUKO-CEMaHTHYHE I0J€ KOHLENTY
«(IMAGINATION / VSBA» HeoOXimHO 3BEepHYTHCH 10 CJOBHHKa [84] Ta
Te3aypycy [82], mo0 3’scyBaTH SKUMHU € CHUHOHIMH, TIMOHIMH Ta aHTOHIMH 0
OCHOBHOI JIEKCUYHOI OJIMHULII I[HOTO KOHLIETITY imagination.

[IpoananizyBaBIIM CIOBHUKOBI CTAaTTl, MU YKJIaJH TaOJUIIO, 3 KOO MOKHA
03HAMOMUTHUCH 3BEPHYBIIUCH A0 A0aaTkiB ([lomatok 3), KOJOHKH SIKOi MICTSTh
CHHOHIMH, aHTOHIMHU Ta CIIOPIAHEH1 CJI0Ba JI0 JIeKceMH imagination. Yepes te, 110
MU BUYICHOBYBaJM OJWHHUIN 3 JIBOX PI3HUX JEKCUKOTpapiuyHUX JKEpe,
pO3yMieEMO, IO ULUIKOM HMOBIPHUM € TOBTOP JIEKCHYHHUX OJIMHULIL CEpea
eneMeHTiB Haioi Bubipku. 11[o6 mo30yTrch BiJ MOBTOPIB CKOPUCTAEMOCH OHJIANH-

wiatdopmoro https://ibox.tools/remove-duplicates. 3i 122 JIeKCHYHUX OJUHUIIb,

BUJIIJICHUX HaMH, OyJio jmimie 5 mayOmiB, TOX TICAS iX BHIAJEHHS 31 CIHCKY,

orpumyemMo 117. TakumM YMHOM TIOBHUH TIEpENIK €JIEMEHTIB JIEKCHUKO-
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cemanTuyHoro mnojia KoHuenty «IMAGINATION / VSBA» mae HacTynmHui
BUTJIAI;

a reach of the imagination, assume, beyond your wildest dreams, blue-sky,
conceivable,  conceivably, conceive, conceptualization,  conceptualize,
counterfactual, dream, evocatively, fancy, feel, felt, fertile, fertility, foundation,
grant, guess, hypothetically, | take it, idea, ideate, ideation, image, imaginable,
imagination, imagine, impute something to someone, in your mind's eye,
inconceivably, lay the foundation(s) of/for, look, look on/upon someone/something
as something, mental image, mind, misperceive, not/never in your wildest dreams,
pareidolia, picture, presumption, put, put yourself in  someone's
place/position/shoes, reach, reckon, reconceptualization, reconceptualize, redream,
regard, retheorization, retheorize, revisualization, riot, run riot, see, suspicion, take,
theorize, think, think of something, think of/about someone/something, think
outside the box, throw, throw (something) up, vision, visualization, visualize, you
have no idea, concrete, fact, ignorance, inability, reality, truth, death, being, entity,
existence, material, substance, artistry, awareness, fantasy, imagery, ingenuity,
insight, inspiration, intelligence, inventiveness, originality, resourcefulness,
thought, wit, acuteness, chimera, cognition, conception, creation, creativity,
enterprise, fabrication, ideality, illusion, invention, notion, perceptibility,
realization, sally, supposition, thoughtfulness, unreality, verve, wittiness, creative
thought, flight of fancy, mental agility.

I[JIH TOTrO, H106 OCATHYTH 0CO0JINBOCTI BUKOPHUCTAHHA  JICKCHUKO-
cemanTuyHoro moyist koHuenty «IMAGINATION / VABA» B OpuUTaHCBKHX
JITEpaTYypHUX Ka3KaxX, BBAKAEMO 3a MOTPiOHE 3’sicyBaTH, SKI caMe OJWHHMIN 3
YTBOPEHOTO HaMH TMEPeliKy BUKOPHUCTOBYIOTHCS B TEKCTax JaHOTO >kaHpy. B
IbOMY HaM JONMOMOXYTb MK Ka3ok JIptoica Keppomnna «Amica B Kpaini J{us» ta
enonesi KnaitBa Jlstoica «Xponiku Hapuii». Ham HeoOXiaHO HOCHIIUTH, 3 KOO
YaCTOTOI 3yCTPIYAOThCS T1 UM 1HIII OJUHMII, BUOKPEMJIEHI HAMU Yy TEPIIOMY
OiApo3aUT 1boro po3ainy. CaMe 1e € mepeayMOBOIO BUAUICHHS €JIE€MEHTIB, IIO0

HaJeXaTrh A0 sijpa, OMMKHBOI Ta JaNbHBOI Hepudepii JEKCUKO-CEMaHTHUYHOTO
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nons koHuenty «IMAGINATION / VSABA» na matepiani TeKCTIB OpUTaHCHKUX
JITEpATypHUX Ka30K.

o6 yMOXJIMBUTH TOAAQIBIINNA aHANI3 JIEKCUKO-CEMAaHTUIHOTO TIOJIS
koHienty «IMAGINATION / YVSABA» Mu npe3eHTyBalld pe3yJIbTaTH L1€1 YaCTUHU
nochipkeHHs y Gopmi Tabmuil, sika MICTUTh 1H(POPMAIIIO MPO Te, CKUIbKU pa3iB
TOM UM IHIIUKA CKIAQJHUK JIEKCMKO-CEMAHTHYHOTO TIOJSI BXKHBAETHCS Y
aHaji3oBaHuX Ka3kax JIproica Kepposa, ckinbku y TBopax Knaiia JIptoica 1 skum
€ 3araspHui TOKa3HWK. O3HAWOMUTHCH 13 3a3HAYCHOIO TAOJIUICI0O MOXKHA B
nogatkax (JlomaTok 5).

Buxopasum 31 3HaYeHb 3aHECEHUX HaMHM JI0 TAOIUI[l, 0AYMMO, IO € JICKCUYHI
oauHHII Jiekcuko-ceManTuyHoro 1mojs «IMAGINATION / VSBAy, cknaaeHOTro
HaMHM Ha OCHOBI JIEKCUKOTpaiuHUX JKepes, sIKi He 3HaXOMSTh penpe3eHTallii y
aHaJI130BaHUX TEKCTaX OPUTAHCHKUX JTEpaTypHUX Ka3zok («Admica B Kpaini /{uB»
Ta «Amica B 3amzepkamn» Jlproica Keppomna ta «Xponiku Hapuii» Kiaiia
JIptoica). TouHa KITBKICTh TaKWUX €JIEMEHTIB CTAaHOBUTH 62 OIWHHUIIL. IX moBHwmit
NepesiK MOIa€ThCs ai:

a reach of the imagination, beyond your wildest dreams, blue-sky,
conceivably, conceptualization, conceptualize, counterfactual, evocatively,
fertility, hypothetically, ideate, ideation, imaginable, impute something to
someone, in your mind's eye, inconceivably, lay the foundation(s) of/for, mental
Image, misperceive, not/never in your wildest dreams, pareidolia, presumption, put
yourself in someone's place/position/shoes, reconceptualization, reconceptualize,
redream, retheorization, retheorize, revisualization, riot, run riot, theorize, think
outside the box, throw (something) up, visualization, visualize, inability,
substance, artistry, awareness, imagery, inventiveness, originality, resourcefulness,
acuteness, chimera, cognition, conception, creativity, fabrication, ideality, illusion,
perceptibility, realization, supposition, thoughtfulness, unreality, verve, wittiness,
creative thought, flight of fancy, mental agility.

HaiiwactoTHimmMu BusBiMCh 14 onuHMIb. 32 HaWYACTOTHINI BBa)KAEMO

CJIEMCHTH JICKCUKO-CEMAHTUYHOI'O IT0JIA, IIIO SYCTpi‘{aIOTBC}I B TCKCTax 6iJII>IHe 100
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pa3iB B 3araJbHOMYy MiipaxyHKy 000X NMKJIiB Ka30k. O3HalloOMUTHCH 3
3a3HAUYCHUMHU OJMHUIAMH MOXXHa 3a jgomnomoror tabmuimi (Tadn. 3.2). Ogunuii
HABEJICHI B TOPSAIKY CHaJaHHSA, TOOTO 3ropu TpEACTaBlieHA OJWHUIA, IO
3yCTPIUa€ThCS y TEKCTaX HAWOUIBII YacTo, a BHU3Y — Ta 3 14 oaWHMI, IO
3yCTpIYa€eThCsl HAMOUIBI P1AKO.

Taomumg 3.2

HaituacToTHiII eJIeMEeHTH JIEKCHKO-CEMaHTHIHOTO TIOJIS KOHICIITY

«IMAGINATION / YSIBA» na matepiani OpUTaHCHKHX Ka30K

EnemMeHTH JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TOJIS Kinbkictp KinpkicTb Cymapha

BXKHBAaHHS BXKMBaHHS KIUJTBKICTB

€JIEMEHTIB y €JIEMEHTIB y BXKMBaHHS

UK Ka30K JI. enorrei K. €JIEMEHTIB y
Kepponna JIproica aHaJTI30BaHUX
«Aunica B Kpaini «XpOHIKH TBOpax
JuB» Hapmii»
look 291 1379 1670

think 129 724 853
see 118 675 793
thought 184 510 694
put 84 358 442
take 54 359 413
felt 40 291 331
being 41 263 304
feel 31 267 298
mind 33 204 237
reach 12 183 195
dream 44 126 170
idea 29 134 163
death 1 100 101

Tenep HEOOXiTHO PO3TISAHYTH PE3yIbTATH HAIIOTO AOCTIHKEHHS HE JIUIIE Y
KUIbKICHOMY acleKTi, a 1 y BiJICOTKOBOMY. 3a JOMOMOroro mnporpamu Microsoft
Excel, mamm Oyna migpaxoBaHa 3arajbHa KUIBKICTh CKJIAJHUKIB JIEKCHKO-

cemantuyHoro mnojiai «IMAGINATION / VSBA», mo 3ycTpidaroThCsl y JBOX
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UKJIaxX OpuTaHChKUX MUChbMHHMKIB. Cyma ckianae 7441 omununio. Ha mpomy
eTari Tak camo BUKOpucTtoByeMo Microsoft Excel, mo6 BupaxyBaiin BiCOTKOBE
3HAYCHHS YaCTOTH BXKMBAHHS KOXXHOTO €JIeMEHTa y TeKCTax kKa3ok. OTpumani JaHi
Tak caMo HaBeJleH1 y nojatkax ([domatok 5). OTpuMaBIIM BiJICOTKOBHM MOKa3HUK
B)KMBAHHS BUOKPEMJICHHX HAMHU €JIEMEHTIB, IEPEXOAUMO /10 BUAUICHHS OJUHUIL,
mo GopMyIoTh siIpo, OnmxkHIO mepudepito Ta manbHIO nepudepito. Braxaemo 3a
JIOpEYHE PO3MOAUIUTUA €JIEMEHTH HACTYHMHUM YUHOM: siapo — 9-23%; OnuxkHs
nepudepis — 1-8.99%; nanbusa nepudepis — menue 1%.

Toxx MaeMo HaCTYIIHI pe3yJIbTaTH:

Snpo: look (3ycrpivaerscs 1670 pasie; 22,44%); think (853; 11,46%); see
(793; 10,66%); thought (694; 9,33%);

bnwxus nepudepis: put (442; 5,94%); take (413; 5,55%); felt (331;
4,45%); being (304; 4,09 %); feel (298; 4,00 %); mind (237; 3,19 %); reach
(195; 2,62 %); dream (170; 2,28 %); idea (163; 2,19 %); death (101; 1,36 %);
think of something (94; 1,26 %); picture (83; 1,12 %);

Hamens nepudepis: throw, truth, fact, imagine, guess, fancy, regard,
invention, you have no idea, think about someone/something, grant, reality,
reckon, vision, imagination, assume, foundation, image, suspicion, notion,
existence, fantasy, sally, ingenuity, enterprise, conceive, material, concrete,
ignorance, inspiration, conceivable, fertile, | take it, look on/upon
someone/something as something, entity, insight, intelligence, wit, creation. Bci
€JIEMEHTU JajbHbOi mepudepii Tak caMO MOAAIOTHCS Y MOPSAAKY BiJ OLIBIIOT 10
MEHIIOI penpe3eHTallii OJUHUIb Y TEKCTaX aHalli30BaHUX HaMHU Ka30K.

o0 yHaoyHMTH pe3yJabTAT HAHOTO €Tamy MJOCHKEHHS, TMOOYyIyeMOo
nmiHiHYy giarpamy (Puc. 3.3), 3a gomoMoror sKoi MOXHa O3HAaHOMHUTHCH 13
KUTbKICHUMH TIOKa3HUKaMU B)KMBAHHS €JIEMEHTIB sifjpa Ta OMmxHBOI mepudepii
nexuko-ceManTnaHoro moiisi «IMAGINATION / VSBA» na marepiani Ka3ok
«Amnica B Kpaini luB» ta «Anica B 3aa3epkaiii» JIptoica Keppomta ta «XpoHiku

Hapmnii» Knaiisa Jlptoica.
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Puc. 3.3. KinbkicHa penpe3eHTalisi e1eMeHTIB aapa Ta 0imxHboi nepudepii
nexkuko-ceManTuuHoro noiist «IMAGINATION / VABA»

[TpomoBxKyt0YM OMMCYBATH KUTBKICHI MMOKa3HUKH IILOTO €TaIy JOCIIKSHHS,
CNIJI 3a3HAYMTH, IO IO sjapa Jekuko-cemanTuuHoro mnoias «IMAGINATION /
YABA» Ha Matepiaiii OpUTaHCHKHUX JIITEpaTypHUX Ka30K HajiexaTh 4 OJUHUIIL, 10
OnmmxHbOI nepudepii — 12 onuHup, 10 AanbHBOI nepudepii — 39 oaunuLb, a 62
onuHuIl Jiekcuko-ceMaHnTuuHoro Inoiisi «IMAGINATION / VBAy», ske mu
yKJIaJld ONUPAIOYHCh HA CIOBHUKOBI CTATTl, HE 3HAWIIUIM CBOEI pempe3eHTauii y
TEKCTaX aHaJ130BaHUX HAMU Ka30K.

Haouno nexuko-cemantuune nojie <IMAGINATION / YABA» noOynoBane
Ha Marepiayil TeKCTiB Hukiy ka3ok Jlpioica Keppomna «Amica B Kpaini Jus» Ta
enonei KnaiiBa Jlptoica «Xponiku Hapaii» Oyno mnpeacraBieHe HaMu 3a
nonomororo pucyHky (Puc.3.4). Braxaemo, 1110 1aHa MOJAENb YyJIOBO PEIPE3CHTYE
CTPYKTYPY JICKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TIOJISA, aJ[KE€ B CEPEUHI HABOIATHCS OJUHUIIL,
o (GopMyIOTh SpO, a Jajdl — OJWHUIIN, IO BXOAATH 10 OJIMXKHBOI mepudepii.
30BHIIIHE KOJO PEMPE3CHTYE eIEMEHTH AalbHBOI Mepudepii, ae uepes3 iX BeIUKy

KUIBKICTh, MOJI€JIb (PIKCYE JIUIIIE X KUIbKICHE 3HAYEHHS.
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look; think; see;
thought

put; take; felt; being;
feel; mind; reach;
dream; idea; death;
think of something;
picture

39 units

Puc. 3.4. Monens nekcuko-cemantTuuHoro noist <IMAGINATION / YABA»

Takum uyuHOM po3ymiemo, 1o 3 ycix 117 ogununb, sSKi MU AiOpanud 3
KeMmOpumkcpKkoro ciioBHUKa aHTIINACHKOI MOBH Ta Te3aypycy aHIJiHChKOT MOBU
it popMyBaHHS JIEKCHKO-ceMaHTHuHOro mojs kourenty «IMAGINATION /
YABAY, cBOIO penpe3eHTallito y OpuTaHChKHX JIITEpaTypHUX Ka3Kkax Ha maTepiail
TekcTiB Ka3ok JIptoica Keppomna «Amica B Kpaini uB» 1 «Anica B 3aazepkaiii»
ta enornei Knaiia JIptoica « Xponiku Haphii» 3Halum 55 o1MHUIL.

[{ikaBUM TakoXX € THUTaHHSA MPUHAIEKHOCTI E€JEMEHTIB JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOTO TIOJS IO TEeBHOI YaCTMHU MOBH. AHATI30BaHMA KOHIICTIT
BUPOKECHUN IMEHHUKOM, BIATMOBITHO HOTO CHMHOHIMAaMH Ta aHTOHIMAMU TaKOX €
IMEHHUKaM{ a00 IMEHHHUKOBHMH CIIOBOCIIOJNIYYEHHSMHU. A OT CIIOPiJHEH1 CJOBa,
AKI MU J00Upaiy 3 JEKCHUKOTpaiuyHUX JKEpea, MOXYTh BUPaKATUCh PI3HUMHU
YaCTUHAMHU MOBH B 3QJIEKHOCTI BiJi OCOOJMBOCTEM iX CMOJy4yBaHOCTI 31 CJIOBOM
imagination. Jlami xoyemMo pO3COPTYBAaTH BCi €JIEMEHTU JICKCHKO-CEMaHTHYHOTO
nosist koHuenty «IMAGINATION / VABA» y pi3Hi rpynu, B 3aJ€KHOCTI Bij TOTO,
SKOK0 YaCTUHOIO MOBHU IIi OJWHUII BUPAKAIOTHCA Yy TeKcTax Kazok JIbroica
Keppomna «Amica B Kpaini {uB» 1 «Amica B 3am3epkamm» Ta enonei KiaiiBa

JIptoica «Xponiku Hapnii»y. HailuacToTHIIIMMU € IMEHHUKH, SIK1 pernpe3eHTOBaHI
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26 nactynuuMu enemeHTamu: entity, insight, intelligence, wit, creation, ignorance,
inspiration, ingenuity, enterprise, existence, fantasy, suspicion, notion, foundation,
Image, imagination, vision, reality, grant, invention, fact, truth, death, idea, being,
thought.

HactymHoto € rpyrma citiB, 1[0 BXKUBAIOTHCS SK HA TO3HAYCHHS IMCHHUKA, TaK
i Ha Mo3HAuEHHs JiecnoBa. IX 3aranpHa KinbKicTh — 10 eneMeHTiB. Ix mepenik mMae
nactynuui Bukisaa: sally, regard, guess, throw, picture, dream, reach, mind, feel,
look.

Onpa3y micis 1i€ei KaTeropii ¢iiB, CJIiJ] 3a34a4uTH, 10 JO JIECTIB HaJekKaTh
O eleMEHTIB JIEKCMKO-CEMAaHTHYHOTO IIOJIA, a caMe: conceive, assume, reckon,
imagine, felt, take, put, see, think.

Jlo HacTymHOi KaTeropii MM BIHECIM BCl CTajl BUpasu, 1710MU Ta ¢pasu,
M0 TaKOX € CKJIAJHUKAMH JICKCUKO-CEMAaHTUYHOTO  TIOJIAI  KOHIEHTY
«IMAGINATION / V5BA». Ha marepianiax aHani30BaHUX TBOPIB 0auMMo, IO
TaKUX BHUpa3iB y TBopax HapaxoByerbcs 5S: | take it; look on/upon
someone/something as something; think about someone/something; you have no
idea; think of something.

[Ile MeHII penpe3eHTOBAHOI TPYIOK CJIiB € MNPUKMETHUKH, SKHX
HapaxoByeThcs yame 3: fertile, material, concrete.

OxpiM 3a3HaueHUX TIpymn, Maemo Iine oaHe cioBo (fancy), mo moxe

BXKUBATHUCh SIK Y 3HAUEHH1 IMCHHHKA, TaK 1 y 3HAYECHHI JII€CIIOBA Ta IPUKMETHHUKA.
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BucHoBkmu 10 po3aiay 3

VY upoMy po3aim 3’scyBaiid, MO0 KIOYOBUMHU KOHIIEITAMH OpPUTAHCHKOI
JiTepaTypHoi Ka3ku MokHa BBaxkatu koHuentu «EMOTION / EMOIISA» Ta
«IMAGINATION / YABA». [{ns moOy10BH JIGKCUKO-CEMaHTUYHUX TOJIIB, TOOTO
«CYKYITHOCTI JIEKCEM, IO T03HAYAIOTh MEBHE MOHATTS, B IUPOKOMY CEHCI IThOTO
CJIOBA, 3 MOXKJIUBICTIO J10AaBaHHs (hpa3eosIoTi3MiB 1 JIEKCUUHUX MaTepialliB pi3HUX
dbopM iICHYBaHHSI HalllOHAJIBHOI MOBH, 31 3BEPHEHHSIM JI0 ICTOPUYHMX JICKCUUHHUX
MaTepiB y BUMAJAKY J1aXPOHIYHOI CIIPSIMOBAHOCTI JTOCIIKEHH S, HEOOX1THO TIEpIII
3a BCE BHUJUIUTH CHUHOHIMHM, TIMOHIMH, AHTOHIMHM Ta 1HII CHOpPIAHEHI CJIOBa
aHaJ130BaHUX KOHIICNTIB 3a JOMOMOTOI aHTJIOMOBHHMX CJIOBHHUKIB. Y BHUMIAIKy
kourenty «<EMOTION / EMOLIIS» cuHOHIMU Ta CIIOpiAHEH] ClIOBa HABOIMIVCH
JIO CJIiB Ha ITO3HAaYeHHs 0a30BUX €MOLIill, a He 10 ciaoBa emotion.

JlibpaBimi  BCl  €JI€MEHTH JIEKCUKO-CEeMAaHTHUYHOTO TOJS  KOHIENTY
«EMOUIS/EMOTION», My nepednuin 10 KiIbKICHOT Ta BiJICOTKOBOI MEpPEBIPKU
BXKMBAHHS OJMHMIIb I[HOTO JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOIO TIOJISI Y TEKCTaX IUKIY Ka30K
JIstoica Keppomna «Amica B Kpaini uB» Ta emomei Knaiia Jlptoica «XpoHiku
Hapnii». OTpuMaBiy pe3yiabTaTd MU 3MOTJIM BUSIBUTH €JIEMEHTH, 110 (POpMYIOTh
A7Ipo, OJMDKHIO Ta AallbHIO Tepudepii HbOro JIEKCUKO-CEMAaHTHUHOTO mouist. Takum
YUHOM JI0 sapa Hajexath 2 oauHHMI (§00od, moment), 10 OarkHBOT niepudepii —
21 omuuun (wonder, right, love, care, help, work, matter, joy, fright, surprise,
comfort, fear, interest, wrong, cheer, doubt, delight, jewel, dread, honor, notice),
10 nanbHboi mepudepii — 258 ogununp, a 301 oAMHUIA JTEKUKO-CEMAHTUYHOTO
nosst «<EMOLISA/EMOTION» B3arani He 3HaiIIIa penpe3eHTallll y TeKCTaxX IUKITY
ka3ok JIproica Keppomna «Amica B Kpaini JuB» Ta emomnei KuaiiBa Jlbroica
«Xponiku HapHhii».

Jlekcuko-cemantnune  noie  konmenty  «IMAGINATION/YSIBA»
chopmoBaHe Ha Matepiam JeKkcukorpadiyHUX JpKepenl HapaxoBye 117 oguHUI,
ajyie CBOIO pemnpes3eHTallito y kazkax JIptoica Keppoma ta enonei Kiaiisa Jlstoica
3HAMOUIM  Jume S5 oauHunb. Hamu BH3HAaYeHO, MO 10 sApa  JIEKHUKO-

cemantuydoro mons «IMAGINATION / VSBA» na Marepiasi OpUTaHCBKHX
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JiTepaTypHuX Ka3ok Hajexath 4 ogunwuii (look; think; see; thought), no 6mmxHBOT
nepudepii — 12 ogunnnp (put; take; felt; being; feel; mind; reach; dream; idea;
death; think of something; picture), mo nmampHBOI Tepudepii — 39 omuHUIE.
HaitgacTime eneMeHTH JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TOJisi BUPaKEHI iIMeHHUKaMu (26
OJIMHUIIG), PIIIIEe — CJIOBaMHM, IO IMO3HAYAIOTh, K IMCHHHK, Tak i JiecioBo (10),
niecnoBamu (9), dpazamu (5), mpukmeTHUKaMu (3) 1 OJUH pa3 BXKUBAETHCS CIOBO,

110 Ma€ K 3HaYCHHs IMEHHHUKA, TaK 1 Ji€cioBa Ta npukMeTHHKa (fancy).
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BUCHOBKU

Y po0oTi BH3HAUEHO, II0 MOBHA KapTHHA CBITYy € yCIM THM, IO HIe
nepeayciM BiA JIIOOUHU ab0 €THOCY, pe3yJlbTaTOM JIIOJICBKOTO CHPHUHATTA,
dbaHTa31i, MUCJIICHHEBUX MPOLIECIB 1 IEPETBOPIOBAIBHOI MISTBHOCTI, @ OJUHUIISIMU
MOBHOI KAapTHUHH CBITY € JIEKCHUYHI MapagurMy, JIEKCHUKO-CUHOHIMIUHI PSAH,
CEMaHTHYHI I0JIs, JICKCUKO-aCOI[IaTHBHI ITOJIS TOIIIO.

MoBHa kapTuHa CBITY Hallkpalle npecTaBjieHa B Ka3Kax.

Busnaueno, 1mo kaska, SK OJWH 3 JKaHPIB YCHOI HapOJHOi TBOPYOCTI, 3a
CTOJIITT CBOTO ICHYBaHHSI HaOyja XapakTEepHUX puc. AHIIIOMOBHA Ka3Ka
MOXOAUTH 3 KEJBTChbKOT M1(DOJIOTIi, aje Takok BOHA IOB’si3aHa 13 €BPOINEUCHKOIO
(b ONBKIOPHOIO TBOPYICTIO, 30KpeEMa 3 HIMELBKOIO 1 CKaHAMHABCHKOIO TPATUIIEIO:
SICKpaBi 1 CUJIbHI 00pa3u, 4yapiBHI MO/11, HE3BUYAKWHI IPUTOJIU 1 CBOEPITHUNA TYMOD.
[Tim dvac He3aneXHOTO ICHYBaHHS AaHTIINMCHKI Ka3KW CTald  BOJIOJAPSMU
HAI[IOHAJIbHOI CaMOCBIJJOMOCTI, BHpa3HUKaMH KOHIIEITOC(EpU aHTIIHCHKOTO
«IyXy» 1 MEHTAJITETY.

Busnaueno, mo peanizoBaHa y MOBHIi Qopmi, cienudika cB1IOMOCTI HOCIIB
KyJbTypd Ha TOMY UM IHIIOMY ICTOPUYHOMY 3pi3li BHOYJIOBYETHCS Y
KOHIIENTYyaldbHy MOJETb, sIKa BigoOpakaTuMe JUHAMIKY 3ITKHEHHS a0o
y3rOJDKEHHS PI3HMX THUMIB IIHHOCTEH. THUM caMHM KOHIIENT ICHYE€ HE SK
3aCTUIIMKN  1HPOPMAIIMHUN «3TYCTOK», SKUM TepeacThCs BiJ TOKOJIIHHS 0
MIOKOJTIHHS, a sIK Oe3mepepBHUI MPOIEC aCOIIIOBaHHS Ta HOMIHAIll ()EHOMEHIB
B1100pakeHO1 CB1IOMICTIO JIIMCHOCT1, KOHIENT Mepeadadae iCTOPUIHY MIHJIMBICTD,
aHaji3 sKoi, CIPSIMOBaHUN Ha BIJTBOPEHHsI BIAMOBIAHOTO (PparmMeHTa ILIHHICHOI
KapTHUHH CBITY Y CBIJOMOCTI HOCIiB KYJIbTYpH Ha IEBHOMY 1CTOPUYHOMY €TaIll.

KomrusiekcHe  MOCHIKEHHSI KIIOUOBUX KOHIIENTIB OpPUTAHCHKUX Ka30K
JIstoica Keppomnna «Aumnica B Kpaini JluB» Ta «Amica B 3am3epkaii» Ta enomei
KnaiiBa Jlptoica «Xponiku HapHii» BUSIBUIIO, 1110 SAEPHUMHU KOHLIENITAMH y Ka3Kax
JIstoica Keppomna € «ANIMAL / TBAPUHA» ta «MIRACLE / INBO», a y
mukii tBopiB KnaiiBa JIptoica — «<HEALTH / 3ZIOPOB’f» 1 mapa aHTOHIMIYHHX

koH1enTtiB «GOOD / IOBPO» ta «EVIL / 3J10».
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JlediHiiifHi Ta KOMIIOHEHTHHI aHali3 cjoBa animal JOMOMIT BHUSBUTH,
mo g0 cTpyktypu koHienty «ANIMAL/TBAPMHA» BXomare Tpu sIACPHHUX
KOMIOHEHTH, a MiJ dYac TMOJAJbLIOro aHamizy OyJio BHIUIEHO BICIM
KOHLENTyalbHUX MeTadop, 1mo QopMyloTh 00pa3Hy CKIAJOBY KOHIICNITY
«ANIMAL/TBAPUHA». Konnent «MIRACLE/JIMBO» peaini3yerbcsi y TBOpax
3aBJSIKM YapIBHUM €JIEMEHTaM Ka30K: aHTpornomMop¢i3my, 3MiH1 MaciiTadiB Tija Ta
YUTAHHIO TYMOK.

B pesynbTati aHanizy CeMaHTUYHOTO IIPOCTOPY TEKCTIB OyJIO BUSIBICHO, IIO
no crpykrypu konnenty «HEALTH / 3JIOPOB’Sl» Bxonmsate 1Ba siAepHUX
KOMITOHEHTH, a MOBHICTIO PO3KPUTU CYTHICTh KOHIENTY MOXXHa 3a JOIMOMOTOIO
BICBMOX KOHIIENTyaJIbHUX MeTadop, 110 BHUKOHYIOTH (DYHKIIIO Yy3arajibHEHHS
KOTHITUBHUX O3HAK KoHIenTy. [lapa antoHiMiuHuX KoHuentiB «GOOD / JIOBPO»
ta «EVIL / 3JI0» penpe3enTyroThcsi Acnanom Ta EAMyHIOM, a y TEKCTI KOHIIETITH
BepOasiz0BaH1 HU3KOI0 CHHOHIMIB Ta CIIOPITHEHUX CIIB.

3’SCOBaHO, M0 KJIIYOBUMH KOHLENTAMU, XAPAKTEPHUMHU SIK I IUKITY
ka3ok Jlptoica Keppomna Tak i1 ans uukimy TBopiB KuaiiBa Jlproica € xoHmentu
«EMOTION / EMOLILS» ta «<IMAGINATION / VSBAW.

Jlekcuko-cemantuune mnone kouuenty «EMOTION /  EMOLIS»
CKIamaeThess 3 OasoBux emomii (fear/ctpax, anger/rHiB, shame/copom,
contempt/mpesupctBo, disgust/Bimpasa, guilt/mpoBuna, distress/3aHENOKOEHHS,
interest/intepec, Surprise/3anuByBaHHS, jOy/pamicTh), iX CHHOHIMIB, TIlTOHIMIB Ta
aHToHIMIB. [IpoBemeHe MOCHIKEHHS 3 METOH 3’SICyBaHHS KUIBKICHOTO Ta
BIJICOTKOBOTO TOKa3HUKA BXKUBAHHS OJWHUIL JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOIO TOJIS
«EMOTION / EMONIS» y Tekctax nukiy kaszok JIetoica Keppomna «Adica B
Kpaini JIuB» ta enomnei Kimaiia JIptoica «Xponiku Haphii», B pe3ysbrari sIKOTO
BUSIBJICHO, IO 10 sApa HajexaTh 2 omawHHUIN (good, moment), 10 OJMKHBOT
nepudepii — 21 oguHUIs, 10 KaTbHBOI epudepii — 258 oguauik, a 301 oguHUI
neknko-cemanTuyHoro monst «EMOTION / EMOILIS» B3aram He 3Haimia

penpe3eHTallli y TeKCTax aHajli30BaHUX Ka30K.
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B pesynpTaTi J0CHiIKEHHS JIEKCMKO-CEMAHTHYHOTO TIOJS  KOHIICTTY
«IMAGINATION / VSBA» BusiBI€HO, IO J0 SAApa JEKUKO-CEMaHTUYHOIO TOJIS
Hanexats 4 ogwamii (l0ok; think; see; thought), mo OmwxHBOI mepudepii — 12
OJMHUIIb, JO0 AalbHBOI mnepudepii — 39 oauHUI. 62 €IEeMEHTH JIEKCHUKO-
cemantuaHOTO 1ot «IMAGINATION / VABA», mo Oyio ykianeHe Ha MaTepiani
aHTJIOMOBHUX JIOBIJKOBHUX JIKEpEJl, BIICYTHI Y TEKCTaX aHATI30BaHUX HaMU Ka3OK.
EneMeHTH JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO MOJI BUPAKAIOTHCS IMEHHUKAMHU, CJIIOBAMH, III0
MO3HAYaI0Th, SK IMEHHUK, TaK 1 J€CIOBO, JIECIOBAMH, CTAaJUMHU BUpa3aMH Ta

INPUKMCTHHKAMHU.
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JTOJATKH

JOJATOK 1
OnnHuIi, 1o BXOAATH 10 JEKCHKO-CEMAHTUYHOTO MOJISl KOHLENTY
«EMOTION/EMOLIS

o CuHoOHIMHA AHTOHIMU CriopigHeHi cioBa

=

3

&
alarm, angst, anxiety, apprehension, awe, | assurance, calmness, | acrophobia, aerophobia,
concern, despair, dismay, doubt, dread, | cheer, confidence, | agoraphobic, aquaphabia,
horror, jitters, panic, scare, suspicion, | contentment, ease, | arachnophobia, bogie,
terror, unease, uneasiness, worry, | encouragement, faith, | catastrophize, claustrophobia,
abhorrence, agitation, apprehensiveness, | happiness, joy, trust, | cold sweat, dread,
aversion, consternation,  cowardice, | calm, comfort, liking, | homophobia, homophabic,
creeps,  discomposure,  disquietude, | love, bravery, | hydrophobia,  hydrophabic,
distress, faintheartedness, fearfulness, | courage, fearlessness, | Islamophobia,  misophonia,
foreboding, fright, funk, misgiving, | heroism, unconcern mortal, scare, willie,
nightmare, phobia, presentiment, qualm, xenophobe
reverence, revulsion, timidity, trembling,

y trepidation, béte noire,

=

§ chickenheartedness, cold feet, cold sweat,

E recreancy
acrimony, animosity, annoyance, | calm, calmness, | acrimony, animus,
antagonism, displeasure, enmity, | cheer, comfort, | annoyance, bad  feeling,
exasperation, fury, hatred, impatience, | delight, ease, glee, | benny, flap, get the hump,
indignation, ire, irritation, outrage, | good will, happiness, | gorge, grit, grit your teeth,
passion, rage, resentment, temper, | joy, kindness, liking, | grudge, hard feelings, have a
violence, chagrin, choler, conniption, | love, peace, pleasure, | face like thunder, irritation,
dander, disapprobation, distemper, gall, | agreeability, red mist, reprehension,
huff, infuriation, irascibility, irritability, | contentment, resentfulness, resentment,
miff, peevishness, petulance, pique, | enjoyment, good | road rage

o rankling, soreness, stew, storm, tantrum, | nature, pleasantness

E tiff, umbrage, vexation, blow up, cat fit,

% hissy fit, ill humor, ill temper, slow burn
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o CuHOHIMH AHTOHIMU CriopigHeHi ciioBa

=
confusion, contempt, guilt, humiliation, | approval, esteem, | align, bad/hard/tough luck! ,
irritation, remorse, scandal, stigma, | honor, meanness, | be bad luck on someone , be
abashment, blot, chagrin, compunction, | praise, respect, pride | down on your luck , be in/out
contrition, degradation, derision, of luck , blessing, fortune
discomposure,  discredit,  disesteem, smiles on someone , get the
dishonor, disrepute, ignominy, infamy, short end of the stick |,
mortification, obloquy, odium, godsend, grace, hapless,
opprobrium, pang, reproach, self-disgust, merciful, mercifully, mercy,
self-reproach, self-reproof, miracle, misadventure, streak,
shamefacedness, smear, stupefaction, voodoo, with any luck , your

é treachery, bad conscience, ill repute, loss luck's in!

% of face, pudency, skeleton in the

§ cupboard

’ antipathy,  condescension,  defiance, | approval, esteem, | abhorrence, abomination,
derision, disdain, disregard, disrespect, | flattery, friendliness, | anathema, animosity, animus,
distaste, hatred, malice, mockery, neglect, | honor, liking, love, | disgust, dislike, distaste,
ridicule, scorn, audacity, aversion, | loving, obedience, | distastefully, enmity,
contumely, despisal, despite, disesteem, | praise, regard, | loathing, misandrist,
indignity,  recalcitrance, repugnance, | respect,  sympathy, | misandry, misanthrope,

é slight, snobbery, stubbornness, | care, compliment, | misanthropy,  self-loathing,

§ despisement admiration, affection, | sore  point, technophobe,

E‘ approbation, transmisogyny, vitriol

% endorsement,

i"tg: sanction
antipathy, aversion, dislike, distaste, | approval, liking, love, | abhorrence, abomination,
hatred, loathing, repulsion, revulsion, | loving, admiration, | anathema, animosity, animus,
abhorrence, abomination, detestation, | appeal, desire, | dislike, distaste, distastefully,
hatefulness, nausea, objection, | esteem, fondness, | enmity, execrate, misandrist,
repugnance, revolt, satiation, satiety, | respect, reverence misandry, misanthrope,

< | sickness, surfeit, nauseation, misanthropy, misogynist,

é nauseousness repulsion, sore point,

é technophobe, transmisogyny,

g‘) vitriol

o)
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o CuHOHIMH AHTOHIMU CriopigHeHi ciioBa

&
culpability, disgrace, indiscretion, | happiness, honor, | be/weigh on your conscience ,
liability, regret, remorse, responsibility, | irresponsibility, pride, | bitter, black dog,
shame, sin, stigma, answerability, | respect, satisfaction, | breastbeating, bring a lump
blameworthiness,  contrition,  crime, | advantage, behavior, | to/have a lump in your throat ,
criminality, delinquency, dereliction, | benefit, blessing, | feel bad , gloominess,
dishonor, error, failing, fault, infamy, | correction, good, | glumness, groan, guilt
iniquity, lapse, malfeasance, malpractice, | goodness,  kindness, | complex, guilt-ridden,
misbehavior, misconduct, misstep, | manners, obedience, | melancholia, mourn, remorse,
offense, onus, penitence, self- | perfection, right, | remorseful, remorsefully,

% condemnation, self-reproach, sinfulness, | strength, success, | repent, repentance, repentant

% slip, solecism, transgression, wickedness, | virtue, innocence

%) wrong, malefaction, peccability

distress/3aHEeNOKOEHHS

ache, affliction, anguish, anxiety, blues,

care, concern, Cross, dejection,
desolation, disappointment, discomfort,
disquietude, dolor, embarrassment, grief,
headache, heartache, heartbreak,
irritation, malaise, misery, mortification,
ordeal, pang, perplexity, sadness, shame,
sorrow, stew, suffering, throe, torment,
torture, trial, tribulation, trouble, twinge,
unhappiness, vexation, visitation, woe,
bad

worriment, worry, wretchedness,

news, unconsolability

advantage, aid,
blessing, calm,
calmness, cheer,

comfort, contentment,

delight, ease,
euphoria,  gladness,
good health,
happiness, health,

help, joy, joyfulness,
joyousness,  peace,
pleasure, relief,

benefit, miracle

be/weigh on your conscience ,
bitter, black

breastbeating, bring a lump

dog,

to/have a lump in your throat ,
gloominess, glumness, groan,
guilt, guilt complex, guilt-
ridden, melancholia, mourn,
remorse, remorseful,
remorsefully, repent,

repentance, repentant
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o CuHOHIMH AHTOHIMU CriopigHeHi ciioBa

=
activity, concern, enthusiasm, | hate, indifference, | alacrity, animation, ardour,
importance, passion, significance, | insignificance, avidity, boosterism,
sympathy, absorption, affection, | boredom, dislike, | commotion,  fever  pitch,
attentiveness, care, case, consequence, | disregard, hatred, | flirtation, frenzy, friskiness,
diversion,  engrossment, excitement, | heedlessness, frisson, frolic, hubbub, pep,
game, hobby, interestedness, matter, | ignorance,  neglect, | perkiness, physicality,
moment, note, notice, pastime, | unimportance, apathy, | piguancy, pizzazz, zeal,

9 preoccupation, pursuit, racket, recreation, | disinterest zealousness

g regard, relaxation, relevance, sport,

E suspicion, concernment, into, leisure

g activity
amazement, astonishment, awe, | calmness, composure, | amaze, amazing, amazingly,
bewilderment, consternation, curiosity, | coolness, expectation, | astonish, astonishing,
disappointment, jolt, miracle, revelation, | happiness, blinding, dynamite, earth-
shock, wonder, abruptness, attack, | indifference shattering, earth-shatteringly,
bombshell, disillusion, epiphany, eureka, earthshakingly, overtake,
fortune, godsend, incredulity, Kkick, shock  tactics,  shocking,
marvel, miscalculation, phenomenon, spring something on
portent,  precipitance,  precipitation, someone, stagger, staggering,

E precipitousness, prodigy, rarity, start, staggeringly, stun, the

a stupefaction, suddenness, thunderbolt, darnedest thing , thunderbolt

E( whammy, wonderment, astoundment,

é curveball,  eye-opener,  unexpected,

% unforeseen
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o CuHOHIMH AHTOHIMU CriopigHeHi ciioBa

:

N4

[}

=
amusement, bliss, charm, cheer, comfort, | depression, abandon, afterglow, beatitude,
delight, elation, glee, humor, pride, | melancholy, misery, | bed, bed of roses , delirium,
satisfaction, wonder, alleviation, | sadness, seriousness, | ecstasy, exultation, feast,
animation, delectation, diversion, ecstasy, | sorrow, unhappiness, | felicity,  fulfilment,  fun,
exultation, exulting, felicity, festivity, | discouragement, gaiety, goody, joyfulness,
frolic, fruition, gaiety, gem, gladness, | dislike, mourning, | joyousness, jubilation, like a
gratification, hilarity, indulgence, jewel, | vocation, work, woe dog with two tails , mirth,
jubilance, liveliness, luxury, merriment, savour
mirth,  prize, rapture, ravishment,

A refreshment, rejoicing, revelry, solace,

Q

é sport, transport, treasure, treat, good

% humor, pride and joy, regalement
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JTOJATOK 2

Cxki1aa0Bi JJeKcuKo-ceMaHTHYHOTr0 moJisi Kouuenty «EMOTION/EMOIIIS

Ha MaTepiaJii CJIOBHUKIB

Onuanni Ai0paHi 31 CIOBHUKIB (MiCTSTh

CKJ'IaI[OBi JICKCUKO-CEMAHTUYHOI'O IT10JIsL

nyOutikaTH) koHuenty «EMOTION/EMOLIS» 6e3
TyOITiKaTIB
anger, shame, contempt, disgust, guilt, | anger, shame, contempt, disgust, guilt, distress,

distress, interest, surprise, joy, fear, alarm, angst,
anxiety, apprehension, awe, concern, despair,
dismay, doubt, dread, horror, jitters, panic, scare,

suspicion, terror, unease, uneasiness, worry,

abhorrence, agitation, apprehensiveness,

aversion, consternation, cowardice, creeps,

discomposure, disquietude, distress,
faintheartedness, fearfulness, foreboding, fright,
funk,

presentiment,

misgiving, nightmare, phobiga,

gualm, reverence, revulsion,

timidity, trembling, trepidation, béte noire,

chickenheartedness, cold feet, cold sweat,

recreancy , assurance, calmness, cheer,
confidence, contentment, ease, encouragement,
faith, happiness, joy, trust, calm, comfort, liking,
love, bravery, courage, fearlessness, heroism,
unconcern, acrophobia, aerophobia, agoraphobic,
aquaphobia, arachnophobia, bogie, catastrophize,
claustrophobia, cold sweat, dread, homophobia,
homophobic, hydrophobia, hydrophobic,
Islamophobia, misophonia, mortal, scare, willie,
xenophobe, acrimony, animosity, annoyance,
antagonism, displeasure, enmity, exasperation,
hatred,

irritation, outrage, passion, rage, resentment,

fury, impatience, indignation, ire,
temper, violence, chagrin, choler, conniption,
dander, disapprobation, distemper, gall, huff,
miff,

peevishness, petulance, pique, rankling, soreness,

infuriation, irascibility, irritability,

interest, surprise, joy, fear, alarm, angst, anxiety,
apprehension, awe, concern, despair, dismay,
doubt,

suspicion, terror,

dread, horror, jitters, panic, scare,

unease, uneasiness, worry,

abhorrence, agitation, apprehensiveness,

aversion, consternation, cowardice, creeps,

discomposure, disquietude, faintheartedness,

fearfulness, foreboding, fright, funk, misgiving,

nightmare, phobia, presentiment, qualm,

reverence, revulsion, timidity, trembling,

trepidation, béte noire, chickenheartedness, cold
feet, cold sweat, recreancy, assurance, calmness,

cheer, confidence, contentment, ease,

encouragement, faith, happiness, trust, calm,

comfort, liking, love, bravery, courage,

fearlessness, heroism, unconcern, acrophobia,

aerophobia, agoraphobic, aquaphobia,
arachnophobia, bogie, catastrophize,
claustrophobia,  homophobia, = homophobic,
hydrophobia, hydrophobic, Islamophobia,
misophonia,  mortal,  willie,  xenophobe,

acrimony, animosity, annoyance, antagonism,
displeasure, enmity, exasperation, fury, hatred,
impatience, indignation, ire, irritation, outrage,
passion, rage, violence,

resentment, temper,

chagrin, choler, conniption, dander,
disapprobation, distemper, gall, huff, infuriation,
miff,

petulance, pique, rankling, soreness, stew, storm,

irascibility, irritability, peevishness,
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Onuauti xibpaHi 31 CTOBHHUKIB (MICTATD

TyOIiKaTH)

CKI1a10B1 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO OIS
konuenty «kEMOTION/EMOILIS» 6e3

IyOITiKaTIB

stew, storm, tantrum, tiff, umbrage, vexation,
blow up, cat fit, hissy fit, ill humor, ill temper,
cheer, comfort,

slow burn, calm, calmness,

delight, ease, glee, good will, happiness, joy,

kindness, liking, love, peace, pleasure,
agreeability, contentment, enjoyment, good
nature, pleasantness,  acrimony, animus,

annoyance, bad feeling, benny, flap, get the
hump , gorge, grit, grit your teeth , grudge, hard
feelings , have a face like thunder , irritation, red
mist, reprehension,

resentfulness, resentment,

road rage, confusion, contempt, guilt,

humiliation, irritation, remorse, scandal, stigma,
blot,

contrition, degradation, derision, discomposure,

abashment, chagrin,  compunction,

discredit, disesteem, dishonor, disrepute,

ignominy, infamy, mortification, obloquy,
odium, opprobrium, pang, reproach, self-disgust,
self-reproach,  self-reproof, shamefacedness,
smear, stupefaction, treachery, bad conscience, ill
repute, loss of face, pudency, skeleton in the
cupboard, approval, esteem, honor, meanness,
praise, respect, pride, align, bad/hard/tough luck!
, be bad luck on someone , be down on your luck
, be infout of luck , blessing, fortune smiles on
someone , get the short end of the stick |,
godsend, grace, hapless, merciful, mercifully,
mercy, miracle, misadventure, streak, voodoo,
with any luck , your luck's in! | antipathy,
condescension, defiance, derision, disdain,
disregard, disrespect, distaste, hatred, malice,
mockery, neglect, ridicule, scorn, audacity,
aversion, contumely, despisal, despite, disesteem,
indignity, recalcitrance,

repugnance, slight,

tantrum, tiff, umbrage, vexation, blow up, cat fit,
hissy fit, ill humor, ill temper, slow burn, delight,
glee, good will, Kkindness,

peace, pleasure,

agreeability, enjoyment, good nature,
pleasantness, animus, bad feeling, benny, flap,
get the hump, gorge, grit, grit your teeth, grudge,
hard feelings, have a face like thunder, red mist,

reprehension, resentfulness, road rage, confusion,

humiliation, remorse, scandal, stigma,
abashment, blot, compunction, contrition,
degradation, derision, discredit, disesteem,
dishonor, disrepute, ignominy, infamy,
mortification, obloguy, odium, opprobrium,

pang, reproach, self-disgust, self-reproach, self-
reproof, shamefacedness, smear, stupefaction,
treachery, bad conscience, ill repute, loss of face,
pudency, skeleton in the cupboard, approval,
esteem, honor, meanness, praise, respect, pride,
align, bad/hard/tough luck!, be bad luck on
someone, be down on your luck, be infout of
luck, blessing, fortune smiles on someone, get the
short end of the stick, godsend, grace, hapless,

merciful, mercifully, mercy, miracle,

misadventure, streak, voodoo, with any luck,

your luck's in!, antipathy, condescension,

defiance, disdain, disregard, disrespect, distaste,

malice, mockery, neglect, ridicule, scorn,

audacity, contumely, despisal, despite, indignity,

recalcitrance, repugnance, slight, snobbery,

stubbornness, despisement, flattery, friendliness,

loving, obedience, regard, sympathy, care,

compliment, admiration, affection, approbation,
endorsement, sanction, abomination, anathema,
dislike, misandrist,

distastefully, loathing,
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Onuauti xibpaHi 31 CTOBHHUKIB (MICTATD

TyOIiKaTH)

CKI1a10B1 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO OIS

konuenty «kEMOTION/EMOILIS» 6e3

snobbery, stubbornness, despisement, approval,
esteem, flattery, friendliness, honor, liking, love,

loving, obedience, praise, regard, respect,

sympathy, care, compliment, admiration,

affection, approbation, endorsement, sanction,
abhorrence, abomination, anathema, animosity,
animus, disgust, dislike, distaste, distastefully,
enmity, misandrist,

loathing, misandry,

misanthrope, misanthropy, self-loathing, sore

point, technophobe, vitriol,

hatred,

transmisogyny,
dislike,

revulsion,

antipathy, aversion, distaste,

loathing, repulsion, abhorrence,

abomination, detestation, hatefulness, nausea,
objection, repugnance, revolt, satiation, satiety,
sickness, surfeit, nauseation, nauseousness,
approval, liking, love, loving, admiration, appeal,
desire, esteem, fondness, respect, reverence,
abhorrence, abomination, anathema, animosity,
animus, dislike, distaste, distastefully, enmity,
execrate, misandrist, misandry, misanthrope,
misanthropy, misogynist, repulsion, sore point,
technophobe, transmisogyny, vitriol, culpability,
disgrace, indiscretion, liability, regret, remorse,
responsibility, shame, sin, stigma, answerability,
blameworthiness, contrition, crime, criminality,
delinquency, dereliction, dishonor, error, failing,
fault, infamy, iniquity, lapse, malfeasance,
malpractice, misbehavior, misconduct, misstep,
offense, onus, penitence, self-condemnation, self-
slip,

transgression, wickedness, wrong, malefaction,

reproach, sinfulness, solecism,
peccability, happiness, honor, irresponsibility,
pride, respect, satisfaction, advantage, behavior,

benefit, blessing, correction, good, goodness,

IyOITiKaTIB
misandry, misanthrope, misanthropy, self-
loathing, sore point, technophobe,
transmisogyny, vitriol, repulsion, detestation,

hatefulness, nausea, objection, revolt, satiation,

satiety, sickness, surfeit, nauseation,

nauseousness, appeal, desire, fondness, execrate,
misogynist, culpability, disgrace, indiscretion,
liability, regret, responsibility, sin, answerability,

blameworthiness, crime, criminality,

delinquency, dereliction, error, failing, fault,

iniquity, lapse, malfeasance, malpractice,

misbehavior, misconduct, misstep, offense, onus,
penitence, self-condemnation, sinfulness, slip,

solecism, transgression, wickedness, wrong,

malefaction, peccability, irresponsibility,

satisfaction, advantage, behavior, benefit,

correction, good, goodness, manners, perfection,
right, strength, success, virtue, innocence,
be/weigh on your conscience, bitter, black dog,
breastbeating, bring a lump to/have a lump in
your throat, feel bad, gloominess, glumness,
groan, guilt complex, guilt-ridden, melancholia,
mourn,  remorseful,

remorsefully,  repent,

repentance, repentant, ache, affliction, anguish,

blues, Cross, dejection, desolation,
disappointment, discomfort, dolor,
embarrassment, grief, headache, heartache,
heartbreak, malaise, misery, ordeal, perplexity,
sadness, sorrow, suffering, throe, torment,
torture, trial, tribulation, trouble, twinge,
unhappiness,  visitation, woe,  worriment,

wretchedness, bad news, unconsolability, aid,
euphoria, gladness, good health, health, help,

joyfulness,  joyousness, relief, activity,
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Onuauti xibpaHi 31 CTOBHHUKIB (MICTATD

TyOIiKaTH)

CKI1a10B1 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO OIS
konuenty «kEMOTION/EMOILIS» 6e3

IyOITiKaTIB

kindness, manners, obedience, perfection, right,
strength, success, virtue, innocence, be/weigh on
your conscience , bitter, black dog, breastbeating,

bring a lump to/have a lump in your throat , feel

bad , gloominess, glumness, groan, guilt
complex, guilt-ridden, melancholia, mourn,
remorse, remorseful, remorsefully, repent,

repentance, repentant, ache, affliction, anguish,

anxiety, blues, care, concern, cross, dejection,

desolation, disappointment, discomfort,
disquietude, dolor, embarrassment, grief,
headache, heartache, heartbreak, irritation,

malaise, misery, mortification, ordeal, pang,

perplexity, sadness, shame, sorrow, stew,

suffering, throe, torment, torture, trial,

tribulation,  trouble, twinge, unhappiness,

visitation, woe, worriment,
bad

advantage, aid, blessing, calm, calmness, cheer,

vexation, worry,

wretchedness, news, unconsolability,
comfort, contentment, delight, ease, euphoria,
gladness, good health, happiness, health, help,
joy, joyfulness, joyousness,

benefit,

peace, pleasure,

relief, miracle, be/weigh on your
conscience , bitter, black dog, breastbeating,

bring a lump to/have a lump in your throat ,

gloominess, glumness, groan, guilt, guilt
complex, guilt-ridden, melancholia, mourn,
remorse, remorseful, remorsefully, repent,
repentance, repentant,  activity,  concern,

enthusiasm, importance, passion, significance,
sympathy, absorption, affection, attentiveness,
care, case, consequence, diversion, engrossment,
excitement, game, hobby, interestedness, matter,

moment, note, notice, pastime, preoccupation,

enthusiasm, importance, significance, absorption,

attentiveness, case, consequence, diversion,
engrossment,  excitement, game,  hobby,
interestedness, matter, moment, note, notice,
pastime, preoccupation, pursuit, racket,
recreation, relaxation, relevance, sport,
concernment, into, leisure activity, hate,
indifference, insignificance, boredom,

heedlessness, ignorance, unimportance, apathy,
disinterest, alacrity, animation, ardour, avidity,
boosterism, commotion, fever pitch, flirtation,
frenzy, friskiness, frisson, frolic, hubbub, pep,
perkiness, physicality, piquancy, pizzazz, zeal,
zealousness, amazement, astonishment,
bewilderment, curiosity, jolt, revelation, shock,
bombshell,

fortune,

wonder,  abruptness,  attack,

disillusion, epiphany, eureka,
kick,
phenomenon, portent, precipitance, precipitation,
prodigy,

suddenness, thunderbolt, whammy, wonderment,

incredulity, marvel,  miscalculation,

precipitousness, rarity, start,
astoundment, curveball, eye-opener, unexpected,
unforeseen, composure, coolness, expectation,
amaze, amazing, amazingly, astonish,
astonishing, blinding, dynamite, earth-shattering,
earth-shatteringly,  earthshakingly, overtake,
shock tactics, shocking, spring something on
someone, stagger, staggering, staggeringly, stun,
the darnedest thing, amusement, bliss, charm,
elation, humor, alleviation, delectation, ecstasy,
exultation, exulting, felicity, festivity, fruition,
gaiety, gem, gratification, hilarity, indulgence,
jewel, jubilance, liveliness, luxury, merriment,

mirth, prize, rapture, ravishment, refreshment,
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Onuauti xibpaHi 31 CTOBHHUKIB (MICTATD

TyOIiKaTH)

CKI1a10B1 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO TIOJIS
konuenty «kEMOTION/EMOILIS» 6e3

IyOITiKaTIB

pursuit, racket, recreation, regard, relaxation,
relevance, sport, suspicion, concernment, into,
leisure activity, hate, indifference, insignificance,
boredom, dislike, disregard, hatred, heedlessness,
ignorance, neglect, unimportance, apathy,
disinterest, alacrity, animation, ardour, avidity,
boosterism, commotion, fever pitch, flirtation,
frenzy, friskiness, frisson, frolic, hubbub, pep,
perkiness, physicality, piquancy, pizzazz, zeal,
zealousness, astonishment,

amazement, awe,

bewilderment, consternation, curiosity,
disappointment, jolt, miracle, revelation, shock,
bombshell,

disillusion, epiphany, eureka, fortune, godsend,

wonder,  abruptness,  attack,

incredulity,  kick, marvel, miscalculation,
phenomenon, portent, precipitance, precipitation,
precipitousness, prodigy, rarity, start,

stupefaction, suddenness, thunderbolt, whammy,

wonderment, astoundment, curveball, eye-
opener, unexpected, unforeseen, calmness,
composure, coolness, expectation, happiness,
indifference, amaze, amazing, amazingly,

astonish, astonishing, blinding, dynamite, earth-

shattering, earth-shatteringly, earthshakingly,

overtake, shock tactics, shocking, spring

something on someone, stagger,
the

staggering,

staggeringly, stun, darnedest thing

thunderbolt, amusement, bliss, charm, cheer,

comfort, delight, elation, glee, humor, pride,
satisfaction, animation,

wonder, alleviation,

delectation, diversion, ecstasy, exultation,
exulting, felicity, festivity, frolic, fruition, gaiety,
gem, gladness, gratification, hilarity, indulgence,

jewel, jubilance, liveliness, luxury, merriment,

rejoicing, revelry, solace, transport, treasure,
treat, good humor, pride and joy, regalement,
seriousness,

depression, melancholy,

discouragement, mourning, vocation, work,
abandon, afterglow, beatitude, bed, bed of roses,
delirium, feast, fulfilment, fun, goody, jubilation,

like a dog with two tails, savour

103




Onuauti xibpaHi 31 CTOBHHUKIB (MICTATD

TyOJTiKaTH)

CKI1a10B1 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO TIOJIS
konuenty «kEMOTION/EMOILIS» 6e3

nyOmiKaTiB

mirth, prize, rapture, ravishment, refreshment,
rejoicing, revelry, solace, sport, transport,
treasure, treat, good humor, pride and joy,
regalement, depression, melancholy, misery,
sadness, seriousness, sorrow, unhappiness,
discouragement, dislike, mourning, vocation,
work, woe, abandon, afterglow, beatitude, bed,
bed of roses , delirium, ecstasy, exultation, feast,
felicity, fulfilment, fun, gaiety, goody,
joyfulness, joyousness, jubilation, like a dog with

two tails , mirth, savour
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JTOJATOK 3

OauHuIi, 1o BXOAATH 10 JeKCHKO-CeMAHTUYHOTO MOJIsl KOHUENTY

«IMAGINATION/YSIBA»

Jlexcema CuHoHIMH AHTOHIMH CropianeHi cnosa
imagination /| artistry, awareness, fancy, | concrete, fact, | a reach of the imagination, assume,
ysiBa fantasy, idea, image, | ignorance, beyond your wildest dreams, blue-

imagery, ingenuity, | inability, reality, | sky, conceivable, conceivably,
insight, inspiration, | truth, death, | conceive, conceptualization,
intelligence, being, entity, | conceptualize, counterfactual,
inventiveness, originality, | existence, dream, evocatively, fancy, feel, felt,
resourcefulness, thought, | material, fertile, fertility, foundation, grant,
vision, wit, acuteness, | substance guess, hypothetically, 1 take it ,
chimera, cognition, idea, ideate, ideation, image,
conception, creation, imaginable, imagination, imagine,
creativity, enterprise, impute something to someone, in
fabrication, ideality, your mind's eye idiom,

illusion, invention, notion,
perceptibility, realization,
sally, supposition,
thoughtfulness, unreality,
verve, visualization,
wittiness, creative
thought, flight of fancy,

mental agility

inconceivably, lay the foundation(s)
of/for,

someone/something as something,

look, look  onfupon
mental image, mind, misperceive,
not/never in your wildest dreams,
pareidolia,

picture, presumption,

put, put yourself in someone's
place/position/shoes, reach, reckon,
reconceptualization,

redream,

reconceptualize, regard,

retheorization, retheorize,
revisualization, riot, run riot , see,
take, think,

think of something, think of/about

suspicion, theorize,
someone/something, think outside
the box , throw, throw (something)
up, vision, visualization, visualize,

you have no idea
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TOJATOK 4

KinbkicHa i BiIcOTKOBA penpe3eHTallisi JJeKCUKO-CEMAHTHYHOTO TOJIsI

koHuenty «kEMOTION/EMOIIS» y Tekcrax nukiay ka3ok JIsrica

Keppoisaa «Auica B Kpaini Ius» ta enonei Kiaiia JIbwica «XpoHiku

Hapmnii»
EnemenTtu KinpkicTb KinpkicTh Cymapna Biacoroxk
JICKCHUKO- BXXUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
CEMAaHTUYHOI'O €JICMEHTIB y €JIEMCHTIB Y BXUBaHHA €JIEMEHTY Y
TTOJIS UK Ka30Kk JI. emnoriei K. JIproica €JICMEHTIB y TEeKCTax
Keppoia «Amica «XpOHIKH aHaJII30BaHUX aHaJII30BaHUX
B Kpaini Jlus» Hapsii» TBOpax Ka30K
anger 2 8 10 0,15%
shame 5 24 29 0,43%
contempt 7 4 11 0,16%
disgust 2 8 10 0,15%
guilt 1 4 5 0,07%
distress 0 5 5 0,07%
interest 13 100 113 1,67%
surprise 28 89 117 1,73%
joy 5 124 129 1,91%
fear 17 97 114 1,68%
alarm 15 22 37 0,55%
angst 0 0 0 0,00%
anxiety 2 7 9 0,13%
apprehension 0 1 1 0,01%
awe 1 3 4 0,06%
concern 4 17 21 0,31%
despair 3 25 28 0,41%
dismay 3 9 12 0,18%
doubt 16 95 111 1,64%
dread 14 85 99 1,46%
horror 1 32 33 0,49%
jitters 0 0 0 0,00%
panic 0 6 6 0,09%
scare 0 7 7 0,10%
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EnemenTtu KinpkicTb KinpkicTb Cymapna Biacoroxk
JICKCHUKO- BXXUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
CEMAaHTUYHOI'O €JICMEHTIB y €JIEMCHTIB Y BKUBaHHA €JIEMEHTY Y
TTOJIS UK Ka30k JI. emnoriei K. JIproica €JICMEHTIB y TEeKCTax
Keppoia «Amica «XpOHIKH aHaJI30BaHUX aHaJII30BaHUX
B Kpaini Jlus» Hapmii» TBOpax Ka30K
suspicion 0 6 6 0,09%
terror 2 23 25 0,37%
unease 0 0 0 0,00%
uneasiness 0 1 1 0,01%
worry 1 11 12 0,18%
abhorrence 0 0 0 0,00%
agitation 0 0 0 0,00%
apprehensiveness | 0 0 0 0,00%
aversion 0 0 0 0,00%
consternation 0 2 2 0,03%
cowardice 0 1 1 0,01%
creeps 0 1 1 0,01%
discomposure 0 0 0 0,00%
disquietude 0 0 0 0,00%
faintheartedness 0 0 0 0,00%
fearfulness 0 0 0 0,00%
foreboding 0 3 3 0,04%
fright 10 113 123 1,82%
funk 0 5 5 0,07%
misgiving 0 2 2 0,03%
nightmare 0 5 5 0,07%
phobia 0 0 0 0,00%
presentiment 0 0 0 0,00%
qualm 0 0 0 0,00%
reverence 0 2 2 0,03%
revulsion 0 1 1 0,01%
timidity 0 0 0 0,00%
trembling 9 16 25 0,37%
trepidation 0 0 0 0,00%
béte noire 0 0 0 0,00%
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EnemenTtu KinpkicTb KinpkicTb Cymapna Biacoroxk
JICKCHUKO- BXXUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
CEMAaHTUYHOI'O €JICMEHTIB y €JIEMCHTIB Y BKUBaHHA €JIEMEHTY Y
TTOJIS UK Ka30k JI. emnoriei K. JIproica €JICMEHTIB y TEeKCTax
Keppoia «Amica «XpOHIKH aHaJI30BaHUX aHaJII30BaHUX
B Kpaini Jlus» Hapmii» TBOpax Ka30K

chickenheartednes | O 0 0

S 0,00%
cold feet 0 0 0 0,00%
cold sweat 0 1 1 0,01%
recreancy 0 0 0 0,00%
assurance 0 2 2 0,03%
calmness 0 1 1 0,01%
cheer 9 102 111 1,64%
confidence 0 6 6 0,09%
contentment 0 6 6 0,09%
ease 0 13 13 0,19%
encouragement 0 1 1 0,01%
faith 0 3 3 0,04%
happiness 1 7 8 0,12%
trust 1 37 38 0,56%
calm 3 23 26 0,38%
comfort 23 93 116 1,71%
liking 0 12 12 0,18%
love 27 164 191 2,82%
bravery 0 0 0 0,00%
courage 9 39 48 0,71%
fearlessness 0 0 0 0,00%
heroism 0 0 0 0,00%
unconcern 0 0 0 0,00%
acrophobia 0 0 0 0,00%
aerophobia 0 0 0 0,00%
agoraphobic 0 0 0 0,00%
aquaphobia 0 0 0 0,00%
arachnophobia 0 0 0 0,00%
bogie 0 0 0 0,00%
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EnemenTtu KinpkicTb KinpkicTb Cymapna Biacoroxk
JICKCHUKO- BXXUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
CEMAaHTUYHOI'O €JICMEHTIB y €JIEMCHTIB Y BKUBaHHA €JIEMEHTY Y
TTOJIS UK Ka30k JI. emnoriei K. JIproica €JICMEHTIB y TEeKCTax
Keppoia «Amica «XpOHIKH aHaJI30BaHUX aHaJII30BaHUX
B Kpaini Jlus» Hapmii» TBOpax Ka30K
catastrophize 0 0 0 0,00%
claustrophobia 0 0 0 0,00%
homophobia 0 0 0 0,00%
homophobic 0 0 0 0,00%
hydrophobia 0 0 0 0,00%
hydrophobic 0 0 0 0,00%
Islamophobia 0 0 0 0,00%
misophonia 0 0 0 0,00%
mortal 0 14 14 0,21%
willie 0 0 0 0,00%
xenophobe 0 0 0 0,00%
acrimony 0 0 0 0,00%
animosity 0 1 1 0,01%
annoyance 0 6 6 0,09%
antagonism 0 0 0 0,00%
displeasure 0 1 1 0,01%
enmity 0 2 2 0,03%
exasperation 0 0 0 0,00%
fury 5 13 18 0,27%
hatred 0 5 5 0,07%
impatience 0 3 3 0,04%
indignation 0 6 6 0,09%
ire 0 0 0 0,00%
irritation 1 0 1 0,01%
outrage 0 10 10 0,15%
passion 7 6 13 0,19%
rage 0 14 14 0,21%
resentment 0 0 0 0,00%
temper 16 36 52 0,77%
violence 1 5 6 0,09%
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EnemenTtu KinpkicTb KinpkicTb Cymapna Biacoroxk
JICKCHUKO- BXXUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
CEMAaHTUYHOI'O €JICMEHTIB y €JIEMCHTIB Y BKUBaHHA €JIEMEHTY Y
TTOJIS UK Ka30k JI. emnoriei K. JIproica €JICMEHTIB y TEeKCTax
Keppoia «Amica «XpOHIKH aHaJI30BaHUX aHaJII30BaHUX
B Kpaini Jlus» Hapmii» TBOpax Ka30K
chagrin 0 2 2 0,03%
choler 0 0 0 0,00%
conniption 0 0 0 0,00%
dander 0 0 0 0,00%
disapprobation 0 0 0 0,00%
distemper 0 0 0 0,00%
gall 0 0 0 0,00%
huff 0 0 0 0,00%
infuriation 0 0 0 0,00%
irascibility 0 0 0 0,00%
irritability 0 0 0 0,00%
miff 0 0 0 0,00%
peevishness 0 0 0 0,00%
petulance 0 0 0 0,00%
pique 0 4 4 0,06%
rankling 0 0 0 0,00%
soreness 0 1 1 0,01%
stew 0 0 0 0,00%
storm 6 23 29 0,43%
tantrum 0 0 0 0,00%
tiff 0 0 0 0,00%
umbrage 0 0 0 0,00%
vexation 2 1 3 0,04%
blow up 0 0 0 0,00%
cat fit 2 1 3 0,04%
hissy fit 0 0 0 0,00%
ill humor 0 0 0 0,00%
ill temper 0 0 0 0,00%
slow burn 0 0 0 0,00%
delight 13 90 103 1,52%
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EnemenTtu KinpkicTb KinpkicTb Cymapna Biacoroxk
JICKCHUKO- BXXUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
CEMAaHTUYHOI'O €JICMEHTIB y €JIEMCHTIB Y BKUBaHHA €JIEMEHTY Y
TTOJIS UK Ka30k JI. emnoriei K. JIproica €JICMEHTIB y TEeKCTax
Keppoia «Amica «XpOHIKH aHaJI30BaHUX aHaJII30BaHUX
B Kpaini Jlus» Hapmii» TBOpax Ka30K

glee 0 1 1 0,01%
good will 0 11 11 0,16%
kindness 2 5 7 0,10%
peace 1 58 59 0,87%
pleasure 3 40 43 0,64%
agreeability 0 0 0 0,00%
enjoyment 0 0 0 0,00%
good nature 0 1 1 0,01%
pleasantness 0 0 0 0,00%
animus 0 0 0 0,00%
bad feeling 0 0 0 0,00%
benny 0 0 0 0,00%
flap 0 0 0 0,00%
get the hump 0 0 0 0,00%
gorge 0 18 18 0,27%
grit 0 0 0 0,00%
grit your teeth 0 0 0 0,00%
grudge 0 4 4 0,06%
hard feelings 0 0 0 0,00%
have a face like | O 0 0

thunder 0,00%
red mist 0 0 0,00%
reprehension 0 0 0 0,00%
resentfulness 0 0 0 0,00%
road rage 0 0 0 0,00%
confusion 7 8 15 0,22%
humiliation 0 0 0 0,00%
remorse 0 1 1 0,01%
scandal 0 8 8 0,12%
stigma 0 0 0 0,00%
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EnemenTtu KinpkicTb KinpkicTb Cymapna Biacoroxk
JICKCHUKO- BXXUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
CEMAaHTUYHOI'O €JICMEHTIB y €JIEMCHTIB Y BKUBaHHA €JIEMEHTY Y
TTOJIS UK Ka30k JI. emnoriei K. JIproica €JICMEHTIB y TEeKCTax
Keppoia «Amica «XpOHIKH aHaJI30BaHUX aHaJII30BaHUX
B Kpaini Jlus» Hapmii» TBOpax Ka30K
abashment 0 0 0 0,00%
blot 0 1 1 0,01%
compunction 0 0 0 0,00%
contrition 0 0 0 0,00%
degradation 0 0 0 0,00%
derision 1 0 1 0,01%
discredit 0 0 0 0,00%
disesteem 0 0 0 0,00%
dishonor 0 2 2 0,03%
disrepute 0 0 0 0,00%
ignominy 0 0 0 0,00%
infamy 0 0 0 0,00%
mortification 0 0 0 0,00%
obloguy 0 0 0 0,00%
odium 0 0 0 0,00%
opprobrium 0 0 0 0,00%
pang 0 0 0 0,00%
reproach 1 4 5 0,07%
self-disgust 0 0 0 0,00%
self-reproach 0 0 0 0,00%
self-reproof 0 0 0 0,00%
shamefacedness 0 0 0 0,00%
smear 1 3 4 0,06%
stupefaction 0 0 0 0,00%
treachery 0 11 11 0,16%
bad conscience 0 0 0 0,00%
ill repute 0 0 0 0,00%
loss of face 0 0 0 0,00%
pudency 0 0 0 0,00%
skeleton in the |0 0 0 0,00%
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EnemenTtu KinpkicTb KinpkicTb Cymapna Biacoroxk
JICKCHUKO- BXXUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
CEMAaHTUYHOI'O €JICMEHTIB y €JIEMCHTIB Y BKUBaHHA €JIEMEHTY Y
oJIst LUK Ka30K JI. enorei K. JIptoica €JIEMEHTIB y TEKCTax
Keppoia «Amica «XpOHIKH aHaJI30BaHUX aHaJII30BaHUX
B Kpaini Jlus» Hapmii» TBOpax Ka30K
cupboard
approval 0 14 14 0,21%
esteem 0 1 1 0,01%
honor 7 90 97 1,43%
meanness 0 3 3 0,04%
praise 0 6 6 0,09%
respect 6 37 43 0,64%
pride 0 10 10 0,15%
align 0 0 0 0,00%
bad/hard/tough 0 0 0
luck! 0,00%
be bad luck on |0 0 0
someone 0,00%
be down on your | 0 0 0
luck 0,00%
be in/out of luck 0 0 0 0,00%
blessing 0 6 6 0,09%
fortune smiles on | O 0 0
someone 0,00%
get the short end | O 0 0
of the stick 0,00%
godsend 0 0 0 0,00%
grace 4 32 36 0,53%
hapless 0 2 2 0,03%
merciful 0 1 1 0,01%
mercifully 0 0 0 0,00%
mercy 0 21 21 0,31%
miracle 0 1 1 0,01%
misadventure 0 1 1 0,01%
streak 0 14 14 0,21%
v00doo 0 0 0 0,00%
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EnemenTtu KinpkicTb KinpkicTb Cymapna Biacoroxk
JICKCHUKO- BXXUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
CEMAaHTUYHOI'O €JICMEHTIB y €JIEMCHTIB Y BKUBaHHA €JIEMEHTY Y
TTOJIS UK Ka30k JI. emnoriei K. JIproica €JICMEHTIB y TEeKCTax
Keppoia «Amica «XpOHIKH aHaJI30BaHUX aHaJII30BaHUX
B Kpaini Jlus» Hapmii» TBOpax Ka30K
with any luck 0 0 0 0,00%
your luck's in! 0 0 0 0,00%
antipathy 0 0 0 0,00%
condescension 0 1 1 0,01%
defiance 0 3 3 0,04%
disdain 0 0 0 0,00%
disregard 0 2 2 0,03%
disrespect 1 2 3 0,04%
distaste 0 2 2 0,03%
malice 0 0 0 0,00%
mockery 0 0 0 0,00%
neglect 0 1 1 0,01%
ridicule 0 3 3 0,04%
scorn 2 8 10 0,15%
audacity 0 1 1 0,01%
contumely 0 0 0 0,00%
despisal 0 0 0 0,00%
despite 0 4 4 0,06%
indignity 0 1 1 0,01%
recalcitrance 0 0 0 0,00%
repugnance 0 0 0 0,00%
slight 1 25 26 0,38%
snobbery 0 0 0 0,00%
stubbornness 0 0 0 0,00%
despisement 0 0 0 0,00%
flattery 0 2 2 0,03%
friendliness 0 1 1 0,01%
loving 4 6 10 0,15%
obedience 0 3 3 0,04%
regard 0 29 29 0,43%
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EnemenTtu KinpkicTb KinpkicTb Cymapna Biacoroxk
JICKCHUKO- BXXUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
CEMAaHTUYHOI'O €JICMEHTIB y €JIEMCHTIB Y BKUBaHHA €JIEMEHTY Y
TTOJIS UK Ka30k JI. emnoriei K. JIproica €JICMEHTIB y TEeKCTax
Keppoia «Amica «XpOHIKH aHaJI30BaHUX aHaJII30BaHUX
B Kpaini Jlus» Hapmii» TBOpax Ka30K
sympathy 0 2 2 0,03%
care 28 140 168 2,48%
compliment 2 4 6 0,09%
admiration 0 2 2 0,03%
affection 3 10 13 0,19%
approbation 0 0 0 0,00%
endorsement 0 0 0 0,00%
sanction 0 0 0 0,00%
abomination 0 1 1 0,01%
anathema 0 0 0 0,00%
dislike 0 15 15 0,22%
distastefully 0 0 0 0,00%
loathing 0 1 1 0,01%
misandrist 0 0 0 0,00%
misandry 0 0 0 0,00%
misanthrope 0 1 1 0,01%
misanthropy 0 0 0 0,00%
self-loathing 0 0 0 0,00%
sore point 0 0 0 0,00%
technophobe 0 0 0 0,00%
transmisogyny 0 0 0 0,00%
vitriol 0 0 0 0,00%
repulsion 0 0 0 0,00%
detestation 0 0 0 0,00%
hatefulness 0 0 0 0,00%
nausea 0 0 0 0,00%
objection 1 9 10 0,15%
revolt 0 3 3 0,04%
satiation 0 0 0 0,00%
satiety 0 0 0 0,00%
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EnemenTtu KinpkicTb KinpkicTb Cymapna Biacoroxk
JICKCHUKO- BXXUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
CEMAaHTUYHOI'O €JICMEHTIB y €JIEMCHTIB Y BKUBaHHA €JIEMEHTY Y
TTOJIS UK Ka30k JI. emnoriei K. JIproica €JICMEHTIB y TEeKCTax
Keppoia «Amica «XpOHIKH aHaJI30BaHUX aHaJII30BaHUX
B Kpaini Jlus» Hapmii» TBOpax Ka30K
sickness 0 5 5 0,07%
surfeit 0 0 0 0,00%
nauseation 0 0 0 0,00%
nauseousness 0 0 0 0,00%
appeal 1 8 9 0,13%
desire 0 32 32 0,47%
fondness 0 0 0 0,00%
execrate 0 0 0 0,00%
misogynist 0 0 0 0.00%
culpability 0 0 0 0,00%
disgrace 1 11 12 0,18%
indiscretion 0 0 0 0,00%
liability 0 0 0 0,00%
regret 0 12 12 0,18%
responsibility 0 2 2 0,03%
sin 0 0 0 0,00%
answerability 0 0 0 0,00%
blameworthiness 0 0 0 0,00%
crime 2 2 4 0,06%
criminality 0 0 0 0,00%
delinquency 0 0 0 0,00%
dereliction 0 0 0 0,00%
error 2 2 4 0,06%
failing 0 2 2 0,03%
fault 8 35 43 0,64%
iniquity 0 0 0 0,00%
lapse 0 2 2 0,03%
malfeasance 0 0 0 0,00%
malpractice 0 0 0 0,00%
misbehavior 0 0 0 0,00%
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EnemenTtu KinpkicTb KinpkicTb Cymapna Biacoroxk
JICKCHUKO- BXXUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
CEMAaHTUYHOI'O €JICMEHTIB y €JIEMCHTIB Y BKUBaHHA €JIEMEHTY Y
TTOJIS UK Ka30k JI. emnoriei K. JIproica €JICMEHTIB y TEeKCTax
Keppoia «Amica «XpOHIKH aHaJI30BaHUX aHaJII30BaHUX
B Kpaini Jlus» Hapmii» TBOpax Ka30K
misconduct 0 0 0 0,00%
misstep 0 0 0 0,00%
offense 0 7 7 0,10%
onus 0 0 0 0,00%
penitence 0 1 1 0,01%
self-condemnation | 0 0 0 0,00%
sinfulness 0 0 0 0,00%
slip 5 9 14 0,21%
solecism 0 0 0 0.00%
transgression 0 0 0 0,00%
wickedness 0 0 0 0,00%
wrong 12 100 112 1,66%
malefaction 0 0 0 0,00%
peccability 0 0 0 0,00%
irresponsibility 0 0 0 0,00%
satisfaction 0 6 6 0,09%
advantage 4 14 18 0,27%
behavior 0 4 4 0,06%
benefit 0 5 5 0,07%
correction 0 1 1 0,01%
good 50 568 618 9,13%
goodness 0 20 20 0,30%
manners 5 11 16 0,24%
perfection 0 1 1 0,01%
right 38 251 289 4,27%
strength 1 35 36 0,53%
success 0 35 35 0,52%
virtue 0 7 7 0,10%
innocence 0 0 0 0,00%
be/weigh on your | 0 0 0 0,00%
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EnemenTtu KinpkicTb KinpkicTb Cymapna Biacoroxk
JICKCHUKO- BXXUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
CEMAaHTUYHOI'O €JICMEHTIB y €JIEMCHTIB Y BKUBaHHA €JIEMEHTY Y
TTOJIS UK Ka30k JI. emnoriei K. JIproica €JICMEHTIB y TEeKCTax
Keppoia «Amica «XpOHIKH aHaJI30BaHUX aHaJII30BaHUX
B Kpaini Jlus» Hapmii» TBOpax Ka30K
conscience
bitter 3 14 17 0,25%
black dog 0 0 0 0,00%
breastbeating 0 0 0 0,00%
bring a lump |0 0 0
to/have a lump in
your throat 0,00%
feel bad 0 0 0 0,00%
gloominess 0 0 0 0,00%
glumness 0 0 0 0,00%
groan 0 1 1 0,01%
guilt complex 0 0 0 0,00%
guilt-ridden 0 0 0 0,00%
melancholia 0 0 0 0,00%
mourn 2 12 14 0,21%
remorseful 0 0 0 0,00%
remorsefully 0 0 0 0,00%
repent 0 0 0 0,00%
repentance 0 0 0 0,00%
repentant 0 0 0 0,00%
ache 9 8 17 0,25%
affliction 0 1 1 0,01%
anguish 0 1 1 0,01%
blues 0 1 1 0,01%
Cross 13 15 28 0,41%
dejection 0 0 0 0,00%
desolation 0 0 0 0,00%
disappointment 1 6 7 0,10%
discomfort 0 4 4 0,06%
dolor 0 0 0 0,00%
embarrassment 0 1 1 0,01%
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EnemenTtu KinpkicTb KinpkicTb Cymapna Biacoroxk
JICKCHUKO- BXXUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
CEMAaHTUYHOI'O €JICMEHTIB y €JIEMCHTIB Y BKUBaHHA €JIEMEHTY Y
TTOJIS UK Ka30k JI. emnoriei K. JIproica €JICMEHTIB y TEeKCTax
Keppoia «Amica «XpOHIKH aHaJI30BaHUX aHaJII30BaHUX
B Kpaini Jlus» Hapmii» TBOpax Ka30K
grief 1 4 5 0,07%
headache 1 3 4 0,06%
heartache 0 0 0 0,00%
heartbreak 0 0 0 0,00%
malaise 0 0 0 0,00%
misery 0 7 7 0,10%
ordeal 0 1 1 0,01%
perplexity 1 0 1 0,01%
sadness 0 2 2 0,03%
sorrow 5 8 13 0,19%
suffering 0 2 2 0,03%
throe 0 0 0 0,00%
torment 0 3 3 0,04%
torture 0 7 7 0,10%
trial 12 8 20 0,30%
tribulation 0 0 0 0,00%
trouble 8 55 63 0,93%
twinge 0 0 0 0,00%
unhappiness 1 0 1 0,01%
visitation 0 1 1 0,01%
woe 1 8 9 0,13%
worriment 0 0 0 0,00%
wretchedness 0 0 0 0,00%
bad news 0 2 2 0,03%
unconsolability 0 0 0 0,00%
aid 0 13 13 0,19%
euphoria 0 0 0 0,00%
gladness 1 1 2 0,03%
good health 0 1 1 0,01%
health 0 20 20 0,30%
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EnemenTtu KinpkicTb KinpkicTb Cymapna Biacoroxk
JICKCHUKO- BXXUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
CEMAaHTUYHOI'O €JICMEHTIB y €JIEMCHTIB Y BKUBaHHA €JIEMEHTY Y
TTOJIS UK Ka30k JI. emnoriei K. JIproica €JICMEHTIB y TEeKCTax
Keppoia «Amica «XpOHIKH aHaJI30BaHUX aHaJII30BaHUX
B Kpaini Jlus» Hapmii» TBOpax Ka30K
help 49 113 162 2,39%
joyfulness 0 0 0 0,00%
joyousness 0 0 0 0,00%
relief 2 30 32 0,47%
activity 0 1 1 0,01%
enthusiasm 0 6 6 0,09%
importance 0 10 10 0,15%
significance 0 1 1 0,01%
absorption 0 1 1 0,01%
attentiveness 0 0 0 0,00%
case 8 43 51 0,75%
consequence 3 4 7 0,10%
diversion 0 0 0 0,00%
engrossment 0 0 0 0,00%
excitement 3 24 27 0,40%
game 20 43 63 0,93%
hobby 0 0 0 0,00%
interestedness 0 0 0 0,00%
matter 16 114 130 1,92%
moment 74 496 570 8,42%
note 2 43 45 0,66%
notice 15 55 70 1,03%
pastime 0 0 0 0,00%
preoccupation 0 0 0 0,00%
pursuit 0 6 6 0,09%
racket 0 0 0 0,00%
recreation 0 0 0 0,00%
relaxation 0 0 0 0,00%
relevance 0 0 0 0,00%
sport 1 19 20 0,30%

120



EnemenTtu KinpkicTb KinpkicTb Cymapna Biacoroxk
JICKCHUKO- BXXUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
CEMAaHTUYHOI'O €JICMEHTIB y €JIEMCHTIB Y BKUBaHHA €JIEMEHTY Y
TTOJIS UK Ka30k JI. emnoriei K. JIproica €JICMEHTIB y TEeKCTax
Keppoia «Amica «XpOHIKH aHaJI30BaHUX aHaJII30BaHUX
B Kpaini Jlus» Hapmii» TBOpax Ka30K
concernment 0 0 0 0,00%
be into 0 0 0 0,00%
leisure activity 0 0 0 0,00%
hate 7 16 23 0,34%
indifference 0 3 3 0,04%
insignificance 0 1 1 0,01%
boredom 0 0 0 0,00%
heedlessness 0 0 0 0,00%
ignorance 0 2 2 0,03%
unimportance 0 0 0 0,00%
apathy 0 0 0 0,00%
disinterest 0 3 3 0,04%
alacrity 0 0 0 0,00%
animation 0 0 0 0,00%
ardour 0 1 1 0,01%
avidity 0 0 0 0,00%
boosterism 0 0 0 0,00%
commotion 1 1 2 0,03%
fever pitch 0 0 0 0,00%
flirtation 0 0 0 0,00%
frenzy 0 1 1 0,01%
friskiness 0 0 0 0,00%
frisson 0 0 0 0,00%
frolic 0 3 3 0,04%
hubbub 0 1 1 0,01%
pep 0 0 0 0,00%
perkiness 0 0 0 0,00%
physicality 0 0 0 0,00%
piquancy 0 0 0 0,00%
pizzazz 0 0 0 0,00%
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EnemenTtu KinpkicTb KinpkicTb Cymapna Biacoroxk
JICKCHUKO- BXXUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
CEMAaHTUYHOI'O €JICMEHTIB y €JIEMCHTIB Y BKUBaHHA €JIEMEHTY Y
TTOJIS UK Ka30k JI. emnoriei K. JIproica €JICMEHTIB y TEeKCTax
Keppoia «Amica «XpOHIKH aHaJI30BaHUX aHaJII30BaHUX
B Kpaini Jlus» Hapmii» TBOpax Ka30K
zeal 1 0 1 0,01%
zealousness 0 0 0 0,00%
amazement 0 7 7 0,10%
astonishment 2 8 10 0,15%
bewilderment 1 0 1 0,01%
curiosity 10 8 18 0,27%
jolt 0 4 4 0,06%
revelation 0 0 0 0,00%
shock 1 31 32 0,47%
wonder 57 280 337 4,98%
abruptness 0 0 0 0,00%
attack 0 32 32 0,47%
bombshell 0 0 0 0,00%
disillusion 0 0 0 0,00%
epiphany 0 0 0 0,00%
eureka 0 0 0 0,00%
fortune 0 15 15 0,22%
incredulity 0 1 1 0,01%
kick 7 38 45 0,66%
marvel 0 14 14 0,21%
miscalculation 0 0 0 0,00%
phenomenon 0 0 0 0,00%
portent 0 2 2 0,03%
precipitance 0 0 0 0,00%
precipitation 0 0 0 0,00%
precipitousness 0 0 0 0,00%
prodigy 0 0 0 0,00%
rarity 0 1 1 0,01%
start 13 44 57 0,84%
suddenness 0 1 1 0,01%
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EnemenTtu KinpkicTb KinpkicTb Cymapna Biacoroxk
JICKCHUKO- BXXUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
CEMAaHTUYHOI'O €JICMEHTIB y €JIEMCHTIB Y BKUBaHHA €JIEMEHTY Y
TTOJIS UK Ka30k JI. emnoriei K. JIproica €JICMEHTIB y TEeKCTax
Keppoia «Amica «XpOHIKH aHaJI30BaHUX aHaJII30BaHUX
B Kpaini Jlus» Hapmii» TBOpax Ka30K

thunderbolt 0 2 2 0,03%
whammy 0 0 0 0,00%
wonderment 0 0 0 0,00%
astoundment 0 0 0 0,00%
curveball 0 0 0 0,00%
eye-opener 0 0 0 0,00%
unexpected 0 21 21 0,31%
unforeseen 0 0 0 0,00%
composure 0 2 2 0,03%
coolness 0 2 2 0,03%
expectation 0 1 1 0,01%
amaze 0 7 7 0,10%
amazing 1 2 3 0,04%
amazingly 0 0 0 0,00%
astonish 0 20 20 0,30%
astonishing 0 3 3 0,04%
blinding 1 5 6 0,09%
dynamite 0 0 0 0,00%
earth-shattering 0 0 0 0,00%
earth-shatteringly | 0 0 0 0,00%
earthshakingly 0 0 0 0,00%
overtake 0 8 8 0,12%
shock tactics 0 0 0 0,00%
shocking 0 2 2 0,03%
spring something | O 0 0

on someone 0,00%
stagger 1 8 9 0,13%
staggering 0 2 2 0,03%
staggeringly 0 0 0 0,00%
stun 0 2 2 0,03%
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EnemenTtu KinpkicTb KinpkicTb Cymapna Biacoroxk
JICKCHUKO- BXXUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
CEMAaHTUYHOI'O €JICMEHTIB y €JIEMCHTIB Y BKUBaHHA €JIEMEHTY Y
TTOJIS UK Ka30k JI. emnoriei K. JIproica €JICMEHTIB y TEeKCTax
Keppoia «Amica «XpOHIKH aHaJI30BaHUX aHaJII30BaHUX
B Kpaini Jlus» Hapmii» TBOpax Ka30K

the darnedest | O 0 0

thing 0,00%
amusement 2 8 10 0,15%
bliss 0 0 0 0,00%
charm 0 4 4 0,06%
elation 0 0 0 0,00%
humor 0 9 9 0,13%
alleviation 0 0 0 0,00%
delectation 0 0 0 0,00%
ecstasy 0 0 0 0,00%
exultation 0 0 0 0,00%
exulting 0 0 0 0,00%
felicity 0 0 0 0,00%
festivity 0 0 0 0,00%
fruition 0 0 0 0,00%
gaiety 0 3 3 0,04%
gem 2 2 1 0,01%
gratification 0 0 0 0,00%
hilarity 0 1 1 0,01%
indulgence 0 5 5 0,07%
jewel 0 101 101 1,49%
jubilance 0 0 0 0,00%
liveliness 0 1 1 0,01%
luxury 0 0 0 0,00%
merriment 0 2 2 0,03%
mirth 0 1 1 0,01%
prize 6 5 11 0,16%
rapture 0 0 0 0,00%
ravishment 0 0 0 0,00%
refreshment 2 7 9 0,13%
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EnemenTtu KinpkicTb KinpkicTb Cymapna Biacoroxk
JICKCHUKO- BXXUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
CEMAaHTUYHOI'O €JICMEHTIB y €JIEMCHTIB Y BKUBaHHA €JIEMEHTY Y
TTOJIS UK Ka30k JI. emnoriei K. JIproica €JICMEHTIB y TEeKCTax
Keppoia «Amica «XpOHIKH aHaJI30BaHUX aHaJII30BaHUX
B Kpaini Jlus» Hapmii» TBOpax Ka30K

rejoicing 0 3 3 0,04%
revelry 0 1 1 0,01%
solace 0 1 1 0,01%
transport 1 8 9 0,13%
treasure 1 34 35 0,52%
treat 5 10 15 0,22%
good humor 0 0 0 0,00%
pride and joy 0 0 0 0,00%
regalement 0 0 0 0,00%
depression 0 1 1 0,01%
melancholy 11 8 19 0,28%
seriousness 0 0 0 0,00%
discouragement 0 0 0 0,00%
mourning 0 0 0 0,00%
vocation 0 1 1 0,01%
work 76 86 156 2,31%
abandon 0 5 5 0,07%
afterglow 0 0 0 0,00%
beatitude 0 0 0 0,00%
bed 1 36 37 0,55%
bed of roses 0 0 0 0,00%
delirium 0 1 1 0,01%
feast 6 21 27 0,40%
fulfilment 0 0 0 0,00%
fun 5 20 25 0,37%
goody 0 0 0 0,00%
jubilation 0 0 0 0,00%
like a dog with |0 0 0

two tails 0,00%
savour 0 0 0 0,00%
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JTOJTATOK 5

KinbkicHa i BiIcOTKOBA penpe3eHTallisi JJeKCUKO-CEMAHTHYHOTO TOJIsI

koHuenty «IMAGINATION/YSBA» y TekcTax HuKJIy Ka3ok JIbwica

Keppoisaa «Auica B Kpaini Ius» ta enonei Kiaiia JIbwica «XpoHiku

Hapmnii»
EnemenTH 1IeKCUKO-CEMaHTHIHOTO KinpkicTb KinpkicTh Cymapna Bincoroxk
ITOJIA BXXHUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
€JICMEHTIB y €JICMEHTIB y B)KMBaHHSI CIeMEHTY y
IIAKJTI Ka30K emorei K. €JIEMCHTIB Y TEeKCTaxX
JI. Kepposma JIproica aHaATI30BaHUX | aHAJI30BaHUX
«Audica B «XpOHIKH TBOpax Ka30K
Kpaini J{uB» Hapnii»
a reach of the imagination 0 0 0 0,00%
assume 0 8 8 0,11%
beyond your wildest dreams 0 0 0 0,00%
blue-sky 0 0 0 0,00%
conceivable 0 1 1 0,01%
conceivably 0 0 0 0,00%
conceive 0 3 3 0,04%
conceptualization 0 0 0 0,00%
conceptualize 0 0 0 0,00%
counterfactual 0 0 0 0,00%
dream 44 126 170 2,28%
evocatively 0 0 0 0,00%
fancy 11 18 29 0,39%
feel 31 267 298 4,00%
felt 40 291 331 4,45%
fertile 0 1 1 0,01%
fertility 0 0 0 0,00%
foundation 0 7 7 0,09%
grant 1 16 17 0,23%
guess 15 43 58 0,78%
hypothetically 0 0 0 0,00%
| take it 0 1 1 0,01%
idea 29 134 163 2,19%
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EnemenTH IeKCUKO-CEMaHTHIHOTO KinpkicTh KinpkicTh Cymapna Bincoroxk
IIOJIA BXXHUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
€JICMEHTIB y €JICMEHTIB y B)KMBaHHSI CIeMEHTY y
IIAKJTI Ka30K emorei K. €JIEMCHTIB Y TEeKCTaxX
JI. Keppomia JIbtoica aHaJII30BaHUX | aHaJi30BaHUX
«Audica B «XpOHIKH TBOpax Ka30K
Kpaini JIuB» Hapmii»
ideate 0 0 0 0,00%
ideation 0 0 0 0,00%
image 0 7 7 0,09%
imaginable 0 0 0 0,00%
imagination 0 10 10 0,13%
imagine 2 63 65 0,87%
impute something to someone 0 0 0 0,00%
in your mind's eye 0 0 0 0,00%
inconceivably 0 0 0 0,00%
lay the foundation(s) of/for 0 0 0 0,00%
look 291 1379 1670 22,44%
look on/upon someone/something | 1 0 1
as something 0.01%
mental image 0 0 0 0,00%
mind 33 204 237 3,19%
misperceive 0 0 0 0,00%
not/never in your wildest dreams 0 0 0 0,00%
pareidolia 0 0 0 0,00%
picture 8 75 83 1,12%
presumption 0 0 0 0,00%
put 84 358 442 5,94%
put  yourself in  someone's | 0 0 0
place/position/shoes 0.00%
reach 12 183 195 2,62%
reckon 0 13 13 0,17%
reconceptualization 0 0 0 0,00%
reconceptualize 0 0 0 0,00%
redream 0 0 0 0,00%
regard 0 29 29 0,39%
retheorization 0 0 0 0,00%
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EnemenTH IeKCUKO-CEMaHTHIHOTO KinpkicTh KinpkicTh Cymapna Bincoroxk
IIOJIA BXXHUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
€JICMEHTIB y €JICMEHTIB y B)KMBaHHSI CIeMEHTY y
IIAKJTI Ka30K emorei K. €JIEMCHTIB Y TEeKCTaxX
JI. Keppomia JIbtoica aHaJII30BaHUX | aHaJi30BaHUX
«Audica B «XpOHIKH TBOpax Ka30K
Kpaini JIuB» Hapmii»
retheorize 0 0 0 0,00%
revisualization 0 0 0 0,00%
riot 0 0 0 0,00%
run riot 0 0 0 0,00%
see 118 675 793 10,66%
suspicion 0 6 6 0,08%
take 54 359 413 5,55%
theorize 0 0 0 0,00%
think 129 724 853 11,46%
think of something 11 83 94 1,26%
think about someone/something 4 16 20 0,27%
think outside the box 0 0 0 0,00%
throw 10 63 73 0,98%
throw (something) up 0 0 0 0,00%
vision 1 10 11 0,15%
visualization 0 0 0 0,00%
visualize 0 0 0 0,00%
you have no idea 4 17 21 0,28%
concrete 0 2 2 0,03%
fact 4 63 67 0,90%
ignorance 0 2 2 0,03%
inability 0 0 0 0,00%
reality 1 14 15 0,20%
truth 3 66 69 0,93%
death 1 100 101 1,36%
being 41 263 304 4,09%
entity 0 1 1 0,01%
existence 1 4 5 0,07%
material 0 3 3 0,04%
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EnemenTH IeKCUKO-CEMaHTHIHOTO KinpkicTh KinpkicTh Cymapna Bincoroxk
IIOJIA BXXHUBaHHA BXXHUBaHHA KIJIBKICTh BXXUBaHHA
€JICMEHTIB y €JICMEHTIB y B)KMBaHHSI CIeMEHTY y
IIAKJTI Ka30K emorei K. €JIEMCHTIB Y TEeKCTaxX
JI. Keppomia JIbtoica aHaJII30BaHUX | aHaJi30BaHUX
«Audica B «XpOHIKH TBOpax Ka30K
Kpaini JIuB» Hapmii»
substance 0 0 0 0,00%
artistry 0 0 0 0,00%
awareness 0 0 0 0,00%
fantasy 0 5 5 0,07%
imagery 0 0 0 0,00%
ingenuity 1 3 4 0,05%
insight 0 1 1 0,01%
inspiration 0 2 2 0,03%
intelligence 0 1 1 0,01%
inventiveness 0 0 0 0,00%
originality 0 0 0 0,00%
resourcefulness 0 0 0 0,00%
thought 184 510 694 9,33%
wit 0 1 1 0,01%
acuteness 0 0 0 0,00%
chimera 0 0 0 0,00%
cognition 0 0 0 0,00%
conception 0 0 0 0,00%
creation 0 1 1 0,01%
creativity 0 0 0 0,00%
enterprise 0 4 4 0,05%
fabrication 0 0 0 0,00%
ideality 0 0 0 0,00%
illusion 0 0 0 0,00%
invention 24 2 26 0,35%
notion 4 2 6 0,08%
perceptibility 0 0 0 0,00%
realization 0 0 0 0,00%
sally 0 5 5 0,07%
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EnemenTH IeKCUKO-CEMaHTHIHOTO KinpkicTh KinpkicTh Cymapna Bincoroxk
TOJISt BXKUBaHHS BXKUBaHHS KUTBKICTh BXKUBAHHS
€JICMEHTIB y €JICMEHTIB y B)KMBaHHSI CIeMEHTY y
IIAKJTI Ka30K emorei K. €JIEMCHTIB Y TEeKCTaxX
JI. Keppomia JIbtoica aHaJII30BaHUX | aHaJi30BaHUX
«Audica B «XpOHIKH TBOpax Ka30K

Kpaini JIuB» Hapmii»

supposition 0 0 0 0,00%

thoughtfulness 0 0 0 0,00%

unreality 0 0 0 0,00%

verve 0 0 0 0,00%

wittiness 0 0 0 0,00%

creative thought 0 0 0 0,00%

flight of fancy 0 0 0 0,00%

mental agility 0 0 0 0,00%
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SUMMARY

Tarnavska N. Y. Key concepts in British fairy tales.

Master's paper: Speciality 035.041 — Philology (Germanic languages and
literatures (translation included), English — the first language). — Kyiv National
University. — Kyiv, 2022.

The cultural study of concepts is related to the study of texts in which these
concepts are fixed and verbalized as a reflection of national culture. In this regard,

the study of cultural concepts based on the fairy tale texts is currently relevant.

Fairy tales reflect specific features of the material and spiritual culture of a

particular nation and its national mentality.

Fairy tales have the peculiarity of being transmitted through the language
norms of one or another era. They present the linguistic inventory of an ordinary
linguistic individual, a representative of a certain nation. The study of cultural
concepts based on the material of English fairy tales by Lewis Carroll and Clive
Lewis will reveal the peculiarities of the language of English-speaking peoples,

mentality, history of formation and development of cultures.

Fairy tales are not based on a specific event or historical fact, but on a
fictional story. The characters of fairy tales are usually divided into oppositions. A
positive hero, overcoming difficulties, always defeats evil forces and achieves his

goals. As a result, good triumphs over evil.

Issues related to the theoretical and practical study of the literary fairy tale
were studied by such scientists as V. Yefimenko, N. Kishchenko, G. Masko, I.
Tagieva, V. Shabliovskyi, as well as foreign researchers: A. Guggenheim-Wolf, J.

Zipes, J. Aubrey, M. Simonsen, L. Shnitzer, etc.

The relevance of the research is due to the fact that last twenty years, an
anthropocentric approach to the study of linguistic phenomena has dominated

linguistics (and many other humanity subjects). The study of this or that concept
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makes it possible to determine the features of the perception of the world by native
speakers. In addition, the study of the center and periphery of the conceptual field
in different languages makes it possible to draw conclusions about the similarities
and differences of different cultures. However, the question of the content of key
concepts remains open, their verbalization in English on the material of literary
fairy tales has not yet been studied, which determined the relevance of the analysis

being carried out.

The object of this research is represented with the key concepts of the fairy

tales of Lewis Carroll and Clive Lewis.

The subject of the research lies in the substantive and structural
characteristics of the verbalization of key concepts in the English-language fairy

tales of Lewis Carroll and Clive Lewis.

The aim of the work is to identify the content and structure of key concepts
through the system of means of their verbal representation in the English-language

tales by Lewis Carroll and Clive Lewis.

The specified goal determined the setting of the following research tasks:

o to consider the peculiarities of representation of the artistic
picture of the world in fiction based on approaches formed in linguistics
regarding its description;

o to identify the features of an English-language literary fairy tale;

o to define the notion of a concept in modern linguistics and the
peculiarities of its verbalization;

o define concepts and investigate their verbalization in the context
of English-language literary fairy tales;

o to investigate the lexical-semantic field of the key word in the
English-language picture of the world based on the material of British fairy

tales.
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The aim and tasks determined the choice of research methods and
techniques. They include observation of the linguistic material and its description,
conceptual analysis using component, semantic and logical techniques, elements of
functional analysis, contextual analysis, etymological analysis, continuous
sampling method, definitional, structural-semantic analysis, quantitative analysis
and comparative analysis, interpretative-textual analysis, frame modeling

technique, analysis of lexical-semantic fields.

Lewis Carroll's series of fairy tales "Alice in Wonderland" (332 pages) and
Clive Lewis' epic "The Chronicles of Narnia" (1164 pages) served as research

material.

The scientific novelty of the research lies in the fact that an attempt was
made to analyze key concepts on the basis of English-language literary fairy tales,
and they were considered as one of the most important verbally objectified

positions of the English-language picture of the world.

The theoretical significance lies in the use in the process of conceptual
analysis of elements of the functional approach, which allow to confirm the thesis
regarding the interrelationship of mental and linguistic systems, the role of
recognition (relevant) features. Analysis of the functioning of lexemes, primarily

nuclear ones, revealed additional meaningful features of key concepts.

Practical significance. The results of the research can be used in the course
of studying modern English language (lexicology and etymology), linguistic
folklore, ethics, in the development and conduct of special courses and special

seminars on cognitive linguistics.

This master's paper determines that the linguistic picture of the world is
everything that comes primarily from a person or ethnic group, the result of human
perception, fantasies, thought processes and transformative activity, and the units
of the linguistic picture of the world are lexical paradigms, lexical-synonymous
series, semantic fields, lexical-associative fields, etc.
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The linguistic picture of the world is best presented in fairy tales.

It was determined that the fairy tale, as one of the genres of oral folk art, has
acquired characteristic features over the centuries of its existence. The English-
language fairy tale originates from Celtic mythology, but it is also connected with
European folklore, in particular with the German and Scandinavian traditions:
bright and strong images, magical events, unusual adventures and peculiar humor.
During the period of independent existence, English fairy tales became the masters
of national self-awareness, exponents of the conceptual sphere of the English

"spirit" and mentality.

It was determined that the specifics of the consciousness of culture bearers at
one or another historical stage, implemented in linguistic form, are built into a
conceptual model that will reflect the dynamics of the collision or agreement of
different types of values. Thus, the concept exists as a continuous process of
associating and nominating the phenomena of reality reflected by consciousness,
the concept implies historical variability, the analysis of which is aimed at
reproducing the corresponding fragment of the value picture of the world in the

minds of the carriers’ culture at a certain historical stage.

A comprehensive study of the key concepts of Lewis Carroll's British fairy
tales "Alice in Wonderland" and "Alice Through the Looking Glass" and Clive
Lewis' epic "The Chronicles of Narnia" revealed that the key concepts in Lewis
Carroll's fairy tales are "ANIMAL" and "MIRACLE" and in the series of novels by
Clive Lewis - "HEALTH" and a pair of antonymous concepts "GOOD" and
"EVIL".

The definitional and component analysis of the word "animal” helped to
reveal that the structure of the "ANIMAL"™ concept includes three core
components, and during further analysis, eight conceptual metaphors were

identified that form the figurative component of the "ANIMAL" concept. The
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concept of "MIRACLE " is realized in the works thanks to the magical elements of

fairy tales: anthropomorphism, changing the scale of the body and reading minds.

As a result of the analysis of the semantic space of the texts, it was found
that the structure of the concept "HEALTH" includes two nuclear components, and
the essence of the concept can be fully revealed with the help of eight conceptual
metaphors that perform the function of generalizing the cognitive features of the
concept. A pair of antonymic concepts "GOOD" and "EVIL" are represented by
Aslan and Edmund, and in the text the concepts are verbalized by a number of

synonyms and related words.

It was found that the key concepts of the British literary fairy tale can be
considered the concepts of "EMOTION" and "IMAGINATION".

The lexical-semantic field of the concept "EMOTION" consists of basic
emotions (fear, anger, shame, contempt, disgust, guilt, distress, interest, surprise,
joy), their synonyms, hyponyms and antonyms. The study was conducted to find
out the quantitative and percentage rate of use of units of the lexical-semantic field
"EMOTION" in the texts of Lewis Carroll's fairy tales "Alice in Wonderland" and
Clive Lewis's epic "The Chronicles of Narnia™, as a result of which it was found
that 2 units (good, moment) belong to the core, 21 units to the near periphery, 258
units to the far periphery, and 301 units of the lexico-semantic field "EMOTION"

were not represented at all in the texts of the analyzed fairy tales.

As a result of the study of the lexical-semantic field of the concept
"IMAGINATION" on the material of British literary fairy tales, it was found that 4
units belong to the core of the lexical-semantic field (look; think; see; thought), 12
units — to the near periphery, 39 units — to the far periphery. 62 elements of the
lexical-semantic field "IMAGINATION", which was compiled based on the
material of English-language reference sources, are absent in the texts of the fairy
tales analyzed by us. The units of the lexical-semantic field belong to nouns, words

denoting both a noun and a verb, verbs, phrases and adjectives.
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